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Предисловие

 Предисловие

«По моему мнению, у ислама и у его последователей есть будущее. 

Такова Божественная радостная весть Благородного Корана» 1

М. Бигиев

Во имя Аллаха Милостивого, Милосердного!

Салям Вам, дорогой читатель!

ВЫ ДЕРЖИТЕ В РУКАХ КНИГУ ИЗ «НАСЛЕДИЯ МУСЫ 
Бигиева», выходящего в  серии «Исламская мысль в  России: 

возрождение и переосмысление». Данная работа —  это пере-

вод с  татаро- османского языка серии богословских, соци-

ально- философских и филологических очерков выдающегося 

исламского мыслителя Мусы Бигиева (1875–1949) «Некоторые 

актуальные проблемы нашего общества» («Халык назарына бер-

ничә мәсьәлә» 2). Впервые труд был издан в 1912 г. в Казани, но не 

1 См. наст. изд. С. 114.

2 Бигиев М. Халык назарына берничә мәсьәлә. Казан, 1912. 93 б.
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утратил своей значимости и по сей день. В лаконичной, ясной, 

доступной манере Бигиеву удается изложить свое видение слож-

нейших вопросов богословия, истории, социальной теории в их 

неразрывной взаимосвязи. Книга публикуется на русском язы-

ке впервые.

Встреча с другим в Новое время —  в данном случае речь о запад-

ном мире —  не прошла бесследно: мусульмане уже не могли оста-

ваться прежними. Подобно яркой вспышке молнии, эта встреча 

осветила самые темные места исламской истории и жизненно-

го уклада мусульман. Внимание Бигиева не обошло стороной ее 

результатов. По ходу своих рассуждений он честно, без тени само-

обольщения фиксирует и аккуратно перечисляет проблемы совре-

менных мусульман, предлагая возможные пути их решения. Ука-

жем лишь на некоторые из них: недостатки системы образования 3, 

догматизация случайного и произвольного, неразвитость промыш-

ленности, технологии 4, науки, грубое подражательство и дихотомия 

родной литературы, потребность в сотрудничестве богословов для 

решения проблем современности 5, необходимость реформы обра-

зования мусульман как часть реформ эпохи джадидизма, реали-

зованных Исмаилом Гаспринским (1851–1914) 6, неуважение к жен-

щинам и, главное, искажение понимания сущности веры.

3 Подробнее о проблемах традиционной мусульманской системы образования в XIX в. 
и актуальной для начала XX в.,  см.: Фаизханов Х. Реформа медресе (Ислах ал-мада-
рис) // Мухетдинов Д. В. Хусаин Фаизхан —  классик татарского просвещения, истории 
и педагогики. М.; Н. Новгород: ИД «Медина», 2014. С. 164–183.

4 См. работу богослова, общественного деятеля и экономиста Габделгалляма Фаизхано-
ва (1850–1910), младшего брата Хусаина Фаизханова: Фаизханов Г. Мухаррик ал-афкар. 
Казан, 1893. Современное издание русского перевода: Фаизханов Г. Ф. Мухаррик ал-аф-
кар. Н. Новгород: ИД «Медина», 2006. 64 с.

5 Идрисов У. Ю., Мухетдинов Д. В., Хабутдинов А. Ю. Совет улемов.  Н. Новгород: Махи-
нур, 2005. 59 с.

6 Мухетдинов Д. В., Хабутдинов А. Ю. Мусульманские духовные лидеры России Нового 
времени. Н. Новгород: ННГУ имени Н. И. Лобачевского, 2011. 218 с.; Те же. Ислам в Рос-
сии в XVIII —  начале XXI в.: модернизация и традиции. Н. Новгород: ННГУ имени 
Н. И. Лобачевского, 2011. 282 с.



7

Предисловие

Одними из первых в таком ключе высказывались Хусаин Фаиз-

ханов (1823–1866) 7 и Ризаэтдин Фахретдин (1859–1936) 8. Сам Биги-

ев отмечал невозможность полного анализа всех подлинных при-

чин отсталости исламского мира, однако корень проблем, включая 

социальный раздор, умножение религиозных групп и течений, гос-

подство обличительных настроений, оторванность интеллектуаль-

ных элит от потребностей народа, он усматривал именно в неаде-

кватной трактовке феномена веры. Вслед за А. Курсави (1776–1812), 

Ш. Марджани (1818–1889), Р. Фахретдином основную вину за теку-

щее положений дел богослов возлагал на традиционный калам 9, 

развивая своеобразную критику каламического разума —  как 

в смысле обнаружения его ограничений, так и в смысле разобла-

чения его неуемных претензий быть неотъемлемой частью рели-

гии. Пожалуй, данная критика —  сквозной мотив не только пуб-

ликуемой серии очерков, но и всего творчества Бигиева. И это, 

разумеется, совершенно не случайно, ведь усеченное, узкое, попро-

сту ложное понимание веры не может не затрагивать саму веру —  

центр духовной жизни человека.

Как центр духовной жизни, вера дает о себе знать в убеждениях 

сердца, словах и поступках человека —  причем, казалось бы, даже 

в самых далеких от религии (по крайней мере, от поверхностно-

го взгляда на нее) областях. В масштабах коллектива эрозия веры 

во всем богатстве ее аспектов, цветущей сложности и внутреннем 

7 См.: Хусаин Фаизханов. Жизнь и наследие: историко- документальный сборник / сост. 
и отв. ред. Д. В. Мухетдинов. Н. Новгород: ИД «Медина», 2008. 152 с. О Фаизханове 
см.: Юзеев А. Н., Мухетдинов Д. В. Хусаин Фаизхан —  первый татарский просветитель. 
Н. Новгород: ИД «Медина», 2011. 274 с.; Мухетдинов Д. В. Хусаин Фаизхан — классик 
татарского просвещения, истории и педагогики. 340 с.

8 См.: Фәхреддин Р. Дини вә иҗтимагый мәсьәләләр: сайланма хезмәтләр. Казан: Рухият, 2011. 342 б.

9 Об отношении Курсави, Марджани, Фахретдина и Бигиева к традиционному каламу см.: 
Юзеев А. Н. Просветительская мысль татарского народа (XIX – нач. XX в.): монография. 
Казань: Татарское книжное издательство, 2014. 414 с. Подробнее о воззрениях Бигиева 
см.: Юзеев А. Н. Религиозно- реформаторские взгляды Мусы Биги // Исламская мысль: 
традиция и современность. Религиозно- философский ежегодник. Вып. 1. М.: ИД «Меди-
на», 2016. С. 11–26.
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единстве выражается в порче социальных институтов (прежде все-

го —  государства и права), в торжестве несправедливости и в раз-

рушении образования. Когда вера превращается в искусственную 

двусоставную конструкцию 10 внутренних убеждений и внешних 

словесных форм, человек обрекает себя на несвободу. Это касает-

ся и целой цивилизации: отказ видеть в вере неразрывную связь 

признаваемых истинными убеждений, соответствующих им слов 

и подтверждающих их деяний провоцирует рост цинизма, лице-

мерия, слабоволия, умственной лени, гордыни и себялюбия.

Привычка к слепому таклиду в религиозной сфере сковывает 

разум на самом фундаментальном для существования уровне, что 

влияет на все последующие постройки человека. Проще говоря, так-

лид оправдан лишь для того верующего, который пока не в состоя-

нии самостоятельно разобраться в вопросе, однако он не избавляет 

этого верующего от необходимости стремиться к самостоятельно-

му разбору. Как утверждает один из основоположников исламско-

го модернизма Джамал ад-дин ал- Афгани (1839–1897),

«…ислам —  единственная религия, осуждающая бездумно 

верующих и порицающая сомневающихся, неуверенно испове-

дующих [истину]. Эта религия требует от адептов доказа-

тельного исследования вероучения и постоянно обращается 

к разуму; ее тексты свидетельствуют о том, что счастье 

достигается разумом и мудростью, тогда как несчастье объ-

является ими плодом невежества и неуважения к уму. Неслу-

чайно ее подкрепленные аргументами поучения и разъяснен-

ные законы несут в себе пользу как для отдельных людей, так 

и для общества в целом» 11.

10 Краткий анализ традиционного ханафитско- матуридитского взгляда на двусоставность 
веры см.: Батыр Р. Учение Абу- Ханифы об ирджа // Батыр Р. Вместо реформы: сбор-
ник статей. Н. Новгород; Ярославль: ИД «Медина», 2007. С. 112–116; Гайнутдин Р. Ислам: 
вероучение, поклонение, нравственность, закон /под общ. ред. Д. В. Мухетдинова. М.: 
ООО «Издательский дом “Медина”», 2020. С. 155–160.

11 Афгани Дж. Ответ материалистам. М.: ИД «Медина», 2021. С. 54.
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Другими словами, таклид, превращенный в бесконечное али-

би духовной несамостоятельности, есть не более чем узаконенное 

невежество, а мазхабность в рамках подобного таклида не усту-

пает самым вульгарным трактовкам ленинского принципа пар-

тийности (в философии, литературе, искусстве) 12.

Выступая против каламической «партийности», Бигиев рас-

крывал иную возможность религиозной мысли —  возможность 

религиозной мысли быть гибкой, чуткой к изменениям време-

ни и социально значимой. Такого рода религиозная мысль спо-

собна, исходя из своих источников, представить на суд публики 

выводы, рациональность которых окажется в состоянии признать 

даже носитель светской культуры. Для общественного устройства 

искалеченная религиозность несет угрозу едва ли менее серьез-

ную, чем секулярность (мы не ведем речь о воинствующем без-

божии и насаждаемой «культуре неверия»), поскольку обеспе-

чивает правителей орудием поддержания иллюзии религиозной 

легитимации собственного режима 13. По этому вопросу Бигиев 

высказывается вполне прямолинейно: вера, лишенная органи-

ческой связи с нравственным обликом и поступками, в грани-

цах политического сообщества оборачивается «тиранией злодеев 

12 Критике слепого таклида, в частности, посвящены следующие знаковые работы: Ахмад-
хан С. Избранные произведения. М.: ИД «Медина», 2022; Абдо М. Трактат о единобожии. 
М.: ИД «Медина», 2021. С. 40: «Они стремились собрать [данные] разных наук и синте-
зировать их в одну-единственную науку, превратив [изучение] их основ и проблемати-
ки в нечто, более похожее на бездумное подражательство (таклид), чем на исследование. 
Так наука [о единобожии] прекратила свое развитие»; Шалтут М. Ислам: вероучение 
и закон. М.: ИД «Медина», 2021. С. 595: «В Коране многократно осуждаются те, кто подра-
жает своим отцам и дедам в их доктринах, религии и дурных обычаях. Этим же настав-
лением Он открыл людям возможность исследовать особенности творений на Его земле, 
в Его небе, воздухе и воде, чтобы они пользовались ими в своей жизни и употребляли их 
на цели обустройства и созидания. Однако, несмотря на многократные указания в этой 
части, мусульмане игнорировали этот аспект и не извлекали пользу из коранического 
обращения к нему. Между тем как другие воспользовались им, погрузившись в тайны 
Вселенной, познав её тайны и использовав их в разных сферах этой жизни, хотя рань-
ше пребывали в невежестве и заблуждении».

13 О последствиях такого рода легитимаций в исламской традиции см.: Абу Зайд Н. Х. Рефор-
мация исламской мысли: историко- критический анализ. М.: ИД «Медина», 2022. С. 16.
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и предательством изменников». Процитируем весьма яркий фраг-

мент из сочинения мыслителя:

«Если вера, устроенная в качестве исходной причины спасе-

ния человека, состоит только из убеждения и только из вербаль-

ных утверждений, то такая вера становится главной причиной 

человеческой гордыни. Человек перестает осознавать значимость 

благопристойности и благодеяний. Зло, порок и предательство 

перестают быть для него мерзостью и скверной. Даже порочность 

управления в исламском мире возникла как результат ограниче-

ния веры одним только убеждением и словами» 14.

Спросим себя: разве может быть иначе, если вера составля-

ет основу для устремлений, намерений и практических устано-

вок человека? Такой последовательный религиозный мыслитель, 

как Бигиев, был готов вынести за скобки веры скорее «бесполез-

ную методологию» мутакаллимов, нежели идею социальной зна-

чимости религии 15.

Бросая своим творческим подходом к феномену веры настоящий 

вызов традиционному ханафитско- матуридитскому крылу ислам-

ского богословия, Бигиев  все-таки не оставался в полном одиноче-

стве. Так, наш автор приходит к заключениям, которые переклика-

ются с некоторыми мыслями Р. Фахретдина и З. Камали (1873–1942), 

считающего веру не отделимой от практического самопожертвова-

ния, альтруизма, деятельного утверждения братства верующих 16. 

Все они подчеркивали согласие искренней сердечной веры с при-

обретением позитивного знания и соответствующими поступками. 

14 См. наст. изд. С. 98.

15 Подробнее о взглядах М. Бигиева на веру и на ее социальные проявления см.: Хайрут-
динов А. Г. Сущность и содержание веры с точки зрения Мусы Бигеева // Ислам в совре-
менном мире. 2017 Т. 13. № 2. С. 73–90.

16 Иначе говоря, дела являются одним из определяющих факторов религиозного положе-
ния человека: «В применении к человеческому опыту религия состоит из вероубежде-
ния (и‘тикадийат, му’мин бихи), религиозного поклонения (‘ибада), благих деяний 
(фада’ил ‘амал) и доброго нрава (ахлак хасан). Камали З. Философия ислама: в 2 т. Т. 1. 
Ч. 1. Философия вероубеждения. Казань: Татарское книжное издательство, 2010. С. 113.
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Предисловие

Плоды благих деяний, ведущих непосредственно к счастью, не огра-

ничиваются только Горним миром, посмертной участью человека. 

Соединяясь с благими деяниями, чувствами, волей других людей, 

они способствуют утверждению социальной системы, обеспечи-

вающей процветание человека уже в его посюсторонней жизни.

При всем том Бигиев не был идеалистически настроенным утопи-

стом. Он был глубоко верующим человеком, убежденным в том, что 

грамотная, всесторонняя, вдумчивая работа с источниками религии —  

Кораном и Сунной —  с неизбежностью приведут к улучшению зем-

ного удела. Подобная работа освобождает человеческий разум (как 

теоретический, так и практический) от оков невежества, заставляя 

его пересмотреть свое отношение к научно- образовательной сфере, 

организации социальных институтов и общим мировоззренческим 

проблемам. Дадим слово мыслителю:

«…сколь бы превосходным ни было социальное состояние, чело-

век не сможет полностью избежать стихийных бедствий, про-

блем и тягот жизни в этом мире: огонь будет гореть и обжи-

гать; штормы в море будут топить корабли; человек будет 

оставаться мишенью всяких невзгод и болезней; между людь-

ми то и дело будут вражда и зависть; человек будет добывать 

необходимые ему вещи и наслаждения своим усердием и тяжким 

трудом. Как бы там ни было, счастье и благополучие человека 

в этом мире всегда будут идти вперемежку с тяжелым трудом 

и проблемами. Этот мир никогда не станет Раем» 17.

Осторожный оптимизм, с которым высказывается Бигиев, не 

лишает его реалистического видения истории в целом и действи-

тельных проблем мусульманской уммы в частности. Неотъемле-

мой составляющей этого видения является понимание того, что 

циничный и якобы трезвый «антиутопизм» еще более, чем утопи-

ческий настрой, способствует воплощению самых мрачных анти-

утопий человечества —  торжеству самых низменных пороков и мел-

ких страстей, поражению великодушия и утрате благородства. Без 

17 См. наст. изд. С. 116.
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ихсана, т. е. без деятельного стремления к совершенному совпаде-

нию красоты, истины и блага, которым отличается чистота нрава, 

иман (вера) мертва, а ислам ослаблен. Поистине, «сверхутопиче-

ским» является стремление некоторых мнимых «реалистов» изба-

вить человеческое мышление, а значит, и культуру от «утопиче-

ского» измерения: от вдохновения, мечты и чувства призвания. 

Настаивая на общественной полезности веры, Бигиев не придавал 

вере узкую утилитарную трактовку —  он расширял наше понима-

ние пользы за пределы узкого утилитаризма. И на сегодняшний 

день мы все еще не усвоили этот урок в должной мере.

Да помилует Аллах Мусу Джаруллаха Бигиева, примет труды 

его на благо ислама и осенит его Своей всеобъемлющей милостью!

Весь проект с самого начала осуществлялся с доброго благосло-

вения муфтия шейха Равиля Гайнутдина —  председателя Духов-

ного управления мусульман Российской Федерации. Хотелось бы 

искренне поблагодарить переводчика серии «Наследие Мусы Бигие-

ва» канд. филос. наук А. Г. Хайрутдинова, выпускающих редакто-

ров серии Р. В. Ислямова и Р. Р. Измайлова, рецензентов: проф. д-ра 

ист. наук А. Ю. Хабутдинова и канд. ист. наук Д. З. Хайретдинова, 

а также Фонд поддержки исламской культуры, науки и образова-

ния за финансирование данного проекта.

Дамир МУХЕТДИНОВ,

профессор, доктор теологии, канд. полит. наук,

директор Центра исламских исследований СПбГУ,

первый заместитель председателя Духовного

управления мусульман Российской Федерации,

ректор Московского исламского института
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Данная книга представляет собой сборник очерков, в которых 

затронуты следующе вопросы: 1) значимость актуальных 

проблем; 2) проблема языка; 3) описательность категории 

будущего времени в нашем языке 4) будущее нашей литературы; 

5) почему мы деградировали, когда Запад прогрессировал? 
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Издатель:

Мухаммад-Алим-эфенди Максутов
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Электро-типография «Умидъ»
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حِیمِ نِ الرَّ ٰـ حْمَ ھِ الرَّ بِسْمِ اللَّـ

 ~ 1 ~ 

[Рассуждения о вреде 

схоластики в богословии]

МНЕ ПРЕДС ТА ВИЛО СЬ НЕОБХОДИМЫМ ДЕ ЛОМ 
написание нескольких очерков с целью представить вниманию 

народа мои взгляды, мысли и разъяснения по ряду не связанных 

друг с другом проблем. Возможно, на фоне текущего момента вре-

мени ни одна из этих проблем не является по-особенному важной, 

но, как я полагаю, каждая из них, ин ша’а Аллах 1, не лишена опре-

деленной значимости.

Применяя слово «значимость», я подразумеваю под ним либо 

этическую, либо социальную значимость затронутых мною вопро-

сов. На мой взгляд, любая проблема, решение которой способно 

принести практическую пользу, является важной. Вопросы, кото-

рые полезны теоретически, но не имеют практической пользы, 

конечно же не имеют  какой-либо значимости.

Хотя теоретические проблемы, не имеющие практического при-

менения, и могут получить развитие в философских науках, в разде-

лах калама, но с точки зрения прикладных наук они не могут иметь 

 Примеч. гл. ред. — обозначение примечаний главного редактора серии Д. В. Мухетдинова; 
Примеч. пер. — обозначение примечаний переводчика и ответственного редактора серии 
А. Г. Хайрутдинова; Примеч. вып. ред. — обозначение примечаний выпускающих редакторов 
серии Р. В. Ислямова и Р. Р. Измайлова.

1 Выражение ин ша’а Аллах дословно переводится как «если пожелает Аллах». — Примеч. пер.
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 какой-либо научной ценности. Также они не способны снискать акту-

альность и в плоскости социального законоприменения.

В первые века исламской цивилизации возникло одно явле-

ние под названием «каламические науки». В ту пору наши вели-

чайшие богословы- правоведы по какой-то причине последова-

тельно запрещали занятия этими науками. Процесс воспрещения 

носил самый яростный и самый непримиримый характер. Меня 

это всегда удивляло. В ту пору я даже не знал о причинах возник-

новения такого названия, как каламические науки.

Но в конце концов я понял причину этого.

Я решил: возможно, что каламические науки были названы 

таким образом, поскольку они представляли собой пустопорож-

ние рассуждения и бессмысленные потоки устной речи, не имею-

щие  какой-либо практической пользы.

Я пришел к убеждению, что запрет каламических наук был 

вызван соображениями предохранения внимания и сил от их рас-

сеивания в плоскости бесполезных проблем.

Я понял эти вещи, но только после того, как полностью рас-

тратил впустую и самого себя, и свое бесценное время. Исламские 

государства также поняли это, но уже после того, как потеряли 

и ислам, и свое могущество, и господство, и власть, и главенство 

в цивилизованном мире.

В общем, этот урок стоил исламским государствам очень боль-

шой платы.

После такого тяжелого урока я в данном вопросе присоединил-

ся к взглядам упомянутых выше великих богословов- правоведов. 

Я тоже признал, что с точки зрения социального законоуложения, 

каковым и является ислам, калам, конечно, запретен (харам).

Но между подходом к данной проблеме богословов и моим ее 

пониманием существует определенная разница.

С точки зрения богословов- правоведов, запретное —  это то, за 

что предписано наказание, тогда как, с моей точки зрения, запрет-

ное —  это то, что приводит к негативным последствиям. В бого-

словско- правоведческой практике основой запрещения является 

страх грядущего наказания. Но, по моему мнению, в основе запрета 

должно лежать опасение за последствия того или иного действия.
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Когда богословы- правоведы говорят о запретности того или 

иного действия, это означает, что человек, совершивший такое 

действие, будет наказан. В моем же понимании, утверждение 

о запретности  какого-либо поступка означает, что такой посту-

пок несет вред и что он неизбежно приводит к отрицательным 

последствиям.

Богословско- правоведческий подход к пониманию природы 

запретного не является ошибочным, он по-своему верен. Но мое 

понимание содержания такого общественного законоуложения, как 

ислам, все же больше соответствует его духу. Ибо сколь бы истин-

ным ни было загробное воздаяние, оно никоим образом не может 

являться фундаментом законов общественной жизни.

Не только запреты, но и любые другие требования закона стро-

ятся на принципе ожидаемости того или иного результата: когда 

что-то предписывается, это делается с целью получить определен-

ные последствия, когда что-то пресекается, вступает в силу самый 

убедительный фактор, а именно стремление избежать плачев-

ных последствий. И действительно: общественный кодекс может 

создаваться только на основе устремленности к социальному бла-

гу и недопущения социального зла.

Если бы религиозно- правовые науки в процессе своего созда-

ния основывались бы на таких принципах, то сегодня наилуч-

шим социальным законоуложением был бы ислам. Но, предпо-

чтя положить в основу религиозно- правовых предписаний страх 

наказания, наши богословы- правоведы лишили ислам возможно-

сти стать кодексом общественного бытия.

В общеизвестном смысле калам означает науку о догматах веры. 

Однако, по моему мнению, комплекс каламических дисциплин 

включает в себя все виды пустопорожней болтовни о не имеющих 

научной ценности вещах. В основе того, что этот вид деятельно-

сти был назван ее приверженцами «знанием» (‘илм) или «этикой» 

(адаб), по моему мнению, лежит лишь коварное стремление рас-

пространить их бесполезный товар в народных массах.
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Невежество, спорящее о различиях между мазхабами 2; вооб-

ражение, сочиняющее любовные истории, не имеющие ни эти-

ческой, ни социальной значимости; литературные произведения, 

претенциозно называемые романами, хотя зачастую они не стоят 

и ломаного гроша, —  все эти вещи, по моему мнению, конечно же, 

входят в круг запрещенных «каламических наук». Ибо эти явления 

отвлекают внимание людей, заставляя их тратить впустую драго-

ценное время. Они отрывают человека от изучения естественных 

наук, уводят его от насущных, жизненно важных проблем обще-

ства. Человек, занимающийся всем этим, живет в вымышленном 

мире, погружаясь в пустые размышления и бесплодные рассужде-

ния. Его сердце отныне воспитывается под влиянием чувств и эмо-

ций фантазера, называющего себя поэтом.

Если это мое заявление потребует  какого-либо доказательства, 

то красноречивым свидетельством моей правоты будет исламская 

цивилизация, турецкая литература и государство. В дальнейшем 

я намерен подробнее остановиться на этом моменте в ходе рас-

смотрения одной из проблем. Теперь приступим к разговору об 

этих проблемах.

2 Говоря о мазхабах М. Бигиев имел в виду не только и не столько суннитские школы фик-
ха, сколько различные течения спекулятивной теологии —  калама, проповедовавших 
те или иные представления о сути и содержании веры. — Примеч. пер.
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 ~ 2 ~ 

[О необходимости систематизации 

и фиксации правил грамматики 

и синтаксиса татарского языка]

ОДНОЙ ИЗ ТАКИХ ПРОБЛЕМ ЯВЛЯЕТСЯ ПРОБЛЕМА 
нашего языка.

Полагаю, нет необходимости говорить что-то о важности и зна-

чении для нас нашего языка. Здесь я изложу свои размышления 

о морфологии и синтаксисе нашего языка, а чуть позже —  мысли 

о его литературно- художественных особенностях.

Итак, первый вопрос касается морфологии и синтаксиса наше-

го языка.

Каждый язык имеет свою грамматику и правила построения 

речи. Вот и наш язык тюрки имеет прекрасную и точную граммати-

ку и синтаксис. Несколько лет тому назад в заключительном слове 

к одному небольшому трактату под названием «В знании —  сила» 3 

я уже поведал о своем взгляде на грамматику и синтаксис нашего 

языка. Тогда я сказал, что сегодняшнее состояние грамматики и син-

таксиса представляется мне замечательным.

Наш язык немногословен, в нем мало лексических единиц (мадда), 

его правила последовательны, а исключения отсутствуют. Небольшое 

число лексических единиц в языке, по моему мнению, не является его 

недостатком. Скорее —  это фактор, который значительно облегчает 

язык и его применение. Я считаю, что грамматические и синтакси-

ческие правила любого языка имеют естественное происхождение 

3 В оригинале —  «Гыйлемдә куәт». (Гыйлемдә куәт. СПб.: Типо-Литография И. Бораган-
ского и Ко, 1905. 26 б. — Примеч. гл. ред.). — Примеч. пер.
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и никоим образом не могут иметь искусственного происхождения. 

Насколько своеобразно уникален словарный запас любого языка, 

настолько же неповторимы и оригинальны его правила.

Как известно, любая вещь развивается. Поэтому нет ничего про-

тивоестественного в утверждении о том, что язык развивается тоже. 

Действительно, я верю в это. Конечно же, лексика и свод правил язы-

ка развиваются вместе. Но данный процесс идет не из-за возникно-

вения новых правил и новых, одна прекраснее другой, словообра-

зовательных форм. Развитие происходит за счет изучения способов 

применения уже существующих естественных правил и норм, бла-

годаря выработке навыков эффективного использования уже имею-

щихся в языке словообразовательных механизмов.

Допустим, некий великий поэт, творящий на одном из языков, 

силой своего гения (кувва джинниййа)4 создал самое великолепное 

поэтическое произведение. Допустим, некий писатель- прозаик, 

творящий на том же языке, создал силой своего небесного дара 

(кувва малакиййа) бесценное литературное произведение. Язык, 

на котором творят эти великие мужи, развивается именно благо-

даря классическим произведениям, которые являются образцами 

красноречия. Иными словами, благодаря труду писателей и поэтов 

в языке открываются новые способы и возможности использова-

ния уже существующих средств выражения мысли. Ведь ни тот 

великий поэт, ни тот великий писатель со своей стороны не при-

внесли ничего нового в сокровищницу языка.

Поэтому, по моему мнению, правила того или иного языка 

никоим образом не могут иметь искусственного происхождения. 

Они —  естественны. Каждый язык имеет присущие только ему пра-

вила, которые не повторяют правила другого языка. Сколь разно-

образны языки, столь же разнообразны и их правила.

4 Вероятно, используя выражения кувва джинниййа, что можно перевести как «бесовская 
сила» и кувва малакиййа («ангельская сила»), автор стремился подчеркнуть сверхчело-
веческую природу поэтического и прозаического таланта. — Примеч. пер.
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Таковы мои мысли о грамматике и синтаксисе нашего языка.

Необходимо систематизировать и зафиксировать правила 

грамматики и синтаксиса нашего языка. Иными словами, суще-

ствует проблема создания научного свода грамматических и син-

таксических правил.

Полагаю, что изначально грамматика и синтаксис нашего язы-

ка были составлены трудом османских писателей. Здесь я не наме-

рен оценивать научную ценность этих трудов. Могу только сказать, 

что главным и важнейшим предназначением книг по грамматике 

и синтаксису  какого-либо языка является обучение школьников 

правилам языка в доступной и легкой форме. Но известные мне 

книги по грамматике и синтаксису, созданные пером османских 

писателей, написаны в форме, которая понятна лишь учащимся 

старших классов, имеющим представление об арабской граммати-

ке и синтаксисе. И хотя это не лишает такие книги научной цен-

ности, тем не менее их педагогико- методологическая составляю-

щая теряется полностью.

Многие выдающиеся европейские ориенталисты написали пре-

красные труды, посвященные морфологии и синтаксису нашего язы-

ка. Возможно, большинство таких авторов вообще мне неизвестны. 

Но, если мне позволят сделать сравнение на основе имеющейся у меня 

информации, я не придал бы значения большинству таких работ.

По какой-то причине я не могу положиться на исследования 

европейских ученых в области языков, религий, а также на знания, 

которые собраны в методологии, основанной на этих исследованиях. 

Бесспорно, они проявили великое усердие, но на их страницах при-

сутствуют многочисленные безосновательные и пустые гипотезы.

Уважаемый тюркский ученый дагестанского происхождения Али 

Казембек 5, в прошлом профессор Казанского университета, член 

5 Казембек (Мирза Мухаммад Али, после крещения: Александр Касимович Казембек, 1802–
1870) —  выдающийся филолог, лингвист, известный ориенталист, один из основополож-
ников российского востоковедения, член-корреспондент Петербургской академии наук 
(с 1835 г.), первый декан факультета Восточных языков Санкт-Петербургского университе-
та (с 1855 по 1858 г. и с 1866 по 1870 г.). — Примеч. вып. ред.



21

~ 2 ~ [О необходимости систематизации и фиксации правил грамматики…] 

Петербургской академии и научных обществ Европы, написал с целью 

снабдить пособиями высшие учебные заведения великолепные рабо-

ты, посвященные морфологии и синтаксису тюрко- татарских языков. 

Его работы выдержали два издания. Во второй раз они были напеча-

таны в университетском издательстве в Казани в 1846 году и вышли 

в свет в одном большом томе 6.

Эта работа, вне всякого сомнения, великолепна. Но посколь-

ку она была предназначена для русских студентов, то естествен-

но, что и написана она была в соответствии с требованиями рус-

ской грамматики.

Господин Махмудов 7, который служил старшим преподавателем 

в Первой казанской гимназии, написал учебник для обучения рус-

ских татарскому языку. В нем он изложил грамматические и синтак-

сические правила татарского языка. Эта книга была издана в Казани 

в 1857 году 8. Я не склонен полагать, что она является плагиатом тру-

дов уважаемого господина Казембека, поскольку ее графика весь-

ма древняя. Или же, если говорить точнее, она просто ошибочна.

В 1860 году в Казани была издана замечательная книга хорошего 

знатока нашего языка священника Александра Троянского9, кото-

рый изложил в ней правила синтаксиса и грамматики10.

6 Казембек М. А. Грамматика турецко-татарского языка, составленная ординарным про-
фессором Мирзою Александром Казембеком. Казань, 1839. 525 с.; Казембек М. А. Общая 
грамматика турецко-татарского языка. Казань, 1846. 457 с. — Примеч. вып. ред.

7 Махмудов (Мухаммад- Гали Махмудов, 1824–1891) —  преподаватель восточной каллигра-
фии в Казанском императорском университете (с 1844 г.) и Первой казанской гимназии, 
художник- каллиграф, мастер книжной миниатюры, статский советник. — Примеч. пер.

8 Махмудов М. Г. Практическое руководство к изучению татарского языка. Казань: Изда-
ние книгопродавца Ивана Дубровина, 1857. 255 с. — Примеч. вып. ред.

9 Александр Алексеевич Троянский (1779–1824) — языковед и педагог, внесший огром-
ный вклад в развитие лексикографии и татарского языкознания XIX века. Его «Крат-
кая грамматика татарского языка» была опубликована в 1860 г. в Казани, через 35 лет 
после смерти автора. — Примеч. вып. ред.

10 Троянский А. Краткая татарская грамматика в пользу учащегося юношества, сочинен-
ная учителем татарского языка, священником Александром Троянским. СПб., 1814. 199 с.; 
изд. 2. Казань, 1824. 197 с.; Троянский А. Краткая грамматика татарского языка священ-
ника Александра Троянского. Казань, 1860. 236 с. — Примеч. вып. ред.



22

Муса Джаруллах Бигиев Некоторые актуальные проблемы нашего общества

Эти три книги, будучи учебниками для русских студентов, написа-

ны в стиле подражания (таклид) грамматике русского языка11. Поэто-

му недостаток этих трех книг, выражающийся в их следовании прави-

лам синтаксиса другого языка12, все же оправдан. Хотя, по большому 

счету, следование правилам  какого-либо языка при изложении пра-

вил другого языка выглядит как искажение последнего.

Подобно тому, как разные языки не повторяют друг друга, так 

же ведут себя их правила, законы их морфологии и синтаксиса. 

Например, в арабской грамматике имеются такие грамматические 

категории как и‘раб, бина, фи‘л, фа‘ил, маф‘ул мутлак, хал, истисна’, 

тамйиз, асма’ аф‘ал, мураккибат, асма’ ‘адад, мубхамат 13. Однако 

11 Помимо представленных Бигиевым пособий, составленных по образцу русских грамма-
тик и предназначенных для русскоязычных учащихся, следует также упомянуть: Гига-
нов И. Грамматика татарского языка, сочиненная в Тобольской главной школе учителем 
татарского языка Софийского собора священником Иосифом Гигановым и муллами 
юртовскими свидетельствованная. СПб., 1801. 188 с.; Иванов М. Татарская грамматика, 
составленная Мартианом Ивановым. Казань, 1842. 341 с.; Березин И. Дополнение к тюрк-
ской грамматике магистра восточной словесности Казембека. СПб., 1846. 26 с.; Фейзха-
нов Х. Краткая учебная грамматика татарского языка, составленная Фейзхановым Х. 
СПб., 1862. 95 с.; Фаизханов Х. Краткая учебная грамматика татарского языка [Фаизха-
нов Х.; Фаизханов А. Краткая морфология татарского языка] / пер. с татар. Т. Х. Хабибул-
лина; под. общ. ред. Д. Мухетдинова. М.: ИД «Медина», 2022. С. 46–171); Архангельский А. 
Грамматика народно-татарского языка. Составил преподаватель противомусульманских 
предметов в Архангельской духовной семинарии А. Л. Архангельский. Оренбург, 1894. 
96 с. — Примеч. гл. ред.

12 Среди пособий по грамматике выделяется еще одна группа учебной литературы — грам-
матики, составленные в конце XIX — 10-х гг. XX в. для самих татар на их родном языке, 
построенные в основном по схемам арабских грамматик. Среди них, например: Фәез-
ханов Г. Татар телегә кыскача гыйльми сарыф (Краткая научная морфология татарско-
го языка). Казан: Казан ун-ты тип., 1887. 32 б. (Грамматики Фаизхановых. С. 171–223); 
Насыров К. Образец русско-татарской грамматики по методе арабской грамматики. 
Казань, 1891. 184 с.; Ахундов М. М. Турецкая грамматика. Елисаветиполь, 1897. 52 б.; Бару-
ди Г. Сәвадхан (Грамотный человек). Казан, 1898. 52 б. (издавался с 1891 г.); Сарыф тѳрки 
(Тюркская морфология). Казань: Типо-лит. Импер. Ун-та, 1898. 56 б.; Начиз Г. Сарыф 
тѳрки (Тюркская морфология). Казан, 1900. 326 б.; Өметбаев М. Татар нәхүсенец мохта-
сары (Краткий татарский синтаксис). Казан, 1901. 52 б.; Мөхәммәдрәхим А. Тѳрки сарыфы 
(Тюркская морфология). Казань: Лито-тип. И. Н. Харитонова, 1905. 56 б. и т. д. — Примеч. 
вып. ред.

13 И‘раб —  чтение (написание) с полными окончаниями; бина —  неизменяемая форма; 
фи‘л —  глагол; фа‘ил —  подлежащее глагольного предложения; маф‘ул мутлак —  ситак-
сическая позиция дополнения —  абсолютного объекта; хал —  синтаксическая позиция 
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в грамматике нашего языка нет ничего из перечисленного выше. 

Когда русские ученые пишут книги по грамматике своего языка, 

они делят его лексику на девять частей речи. Однако в граммати-

ке нашего языка не может быть девяти частей речи. Если в араб-

ском языке вместо прошедшего времени вполне применима фор-

ма «настоящего будущего» времени, то использование подобной 

формы в нашем языке является неправильным по сути. В грам-

матике русского языка имеется категория падежа, причем падеж 

субъекта и прилагательного оказывается согласован. Но в нашей 

грамматике нет ничего подобного.

Подражание  какой-либо из упомянутых вещей в ходе работы 

над грамматикой нашего языка никоим образом не будет соот-

ветствовать ни строю языка, ни его духу. Такое подражание есть 

не что иное, как полное невежество в том, что касается языка, его 

духа, его морфологии и синтаксиса, его задач и целей.

После того как в российских мусульманских мектебе и медре-

се стал получать распространение джадидский метод обучения, 

всесторонне очень полезным делом стало написание азбук, посо-

бий по рецитации Корана — орфоэпии (таджвид) — и языкозна-

нию. Нашлось немало людей, изъявивших желание заниматься 

этим делом. Даже такие исполненные горячего желания моло-

дые муаллимы, как господин Х. Забири 14, не владеющие ни пером, 

ни языком, ни умением излагать свои мысли, написали учебни-

ки и пособия для начальной школы. Но по какой-то причине до 

сих пор не написан учебник для начальной школы по элементар-

ной грамматике, пригодный для обучения языку наших школь-

ников. Вероятно, это произошло по причине отсутствия в данной 

состояния; истисна’ —  исключение; тамйиз —  синтаксическая позиция выделительно-
го дополнения; асма’ аф‘ал —  отглагольные имена; мураккибат —  составляющие; асма’ 

‘адад —  формы множественного числа; мубхамат —  символизм. — Примеч. вып. ред.

14 Хабибрахман Забири (Хабибрахман Абдулвалиевич Забиров, ум. 1929) — книгоиздатель, 
сотрудник Казанского книгоиздательского товарищества «Сабах», автор учебников для 
татарских общеобразовательных школ. — Примеч. вып. ред.
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сфере образца, подобного книге «Детский учитель» 15. А ведь авто-

ры, пишущие школьные учебники, должны были написать хоро-

шую книгу, в доступной форме излагающую прекрасный синтак-

сис нашего замечательного языка.

Верно и то, что в последние годы благодаря труду таких деяте-

лей, как дамелла Ахмаджан- хазрат Мустафа 16, Ахмад- Хади Мак-

суди 17, ‘Имад-эфенди Нугайбек 18, ‘Алимджан- эфенди Ибрахимов 19, 

15 В оригинале: «Хуҗа-и сыбьйан». — Примеч. пер.

16 Ахмаджан- хазрат Мустафа (Мустафин Ахмаджан Габдерахимович, 1860–1938) —  выпуск-
ник казанского медресе «Мухаммадия», педагог, психолог, физиолог, общественный дея-
тель, просветитель, имам, автор и разработчик многочисленных учебников для татар-
ской школы. — Примеч. пер.

17 Ахмад- Хади Максуди (Максудов Ахмедхади Низамутдинович, 1868–1941) —  татарский линг-
вист, педагог, исламовед, писатель- популяризатор ислама, политический и общественный 
деятель. Один из наиболее известных татарских интеллигентов начала ХХ в. Среди его трудов 
особняком стоят работы по тюркской грамматике. См.: Максуди А.-Х. Тѳрки сарыф. Ибти-
даи мәктәпләр ѳчен тѳркичә сарыф рисаләсе (Тюркская морфология. Трактат по тюркской 
морфологии для начальных школ). Казан, 1910. 48 б.; Максуди А.-Х. Тѳрки нәхүе (Тюркская 
грамматика). Ибтидаи мәктәпләрнең 4 нче сыйныф шәкертләре ѳчен тасниф кыйлынды 
(Трактат по тюркской грамматике для начальных школ четвертого года обучения). Казан, 
1910. 64 б.; Максуди А.-Х. Мѳгаллим әүвәл (Первый учитель). Казан, 1892. 48 б.). В работах 
А-Х. Максуди подробно излагаются основные разделы фонетики, морфологии и синтакси-
са. В «Мѳгаллим әүвәл» для удобства чтения и письма в существующий алфавит он впер-
вые добавил дополнительные буквы, которые обозначали такие гласные звуки, как «о», «ѳ» 
и «ә». Этот учебник стал настолько популярным, что он был издан 32 раза (с 1892 по 1918 гг.), 
а общий тираж книги составил более 1 миллиона экземпляров. — Примеч. вып. ред.

18 ‘Имад-эфенди Нугайбек (Нугайбек Гимад Шарифзянович, 1881–1943) —  выпускник казанского 
медресе «Мухаммадия», педагог, ученый- лингвист, корректор, переводчик, журналист. Автор 
ряда научных работ по методологии изучения и преподавания татарского языка. Среди его 
работ по грамматике татарского языка отметим следующие: Нугайбек Г. Тѳрлек (Грамма-
тика). Казан, 1911. 80 б.; Нугайбек Г. Башлангыч (Начало). Казан, 1911. 20 б. В своих работах 
Г. Нугайбек старался писать на чисто татарском языке, исключая все арабские, персидские 
и русские заимствования старотатарского литературного языка. В книге «Башлангыч» свои 
предложения по совершенствованию родного языка он сгруппировал вокруг трех аспектов: 
1) количество татарских гласных звуков и их обозначение на письме, 2) принципы обоб-
щения лексики татарского языка, 3) принципы обогащения языка лингвистическими тер-
минами. В «Тѳрлек» (Грамматика) Г. Нугайбек описал фонетическую систему татарского 
языка и изложил вопросы словообразования и частей речи. — Примеч. вып. ред.

19 ‘Алимджан- эфенди Ибрахимов (Ибрагимов Галимджан Гирфанович, 1887–1938) —  выпуск-
ник уфимского медресе «Галия», татарский писатель и языковед, общественный деятель. 
Основными его работами по языкознанию являются следующие труды: Ибрагимов Г. 
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были написаны книги по морфологии 20. Мне известно, насколь-

ко сложен великий труд по написанию доступной и правильной 

книги по синтаксису, которая всесторонне соответствовала бы 

описываемому в ней языку. Поэтому я, конечно же, рекомендую 

замечательные работы упомянутых выше уважаемых мужей. Но 

полагаю, что в силу общей значимости языка для нас всех позво-

лительно высказать несколько объективных замечаний.

Книга господина Максуди выглядит как работа, которая была 

написана в спешке, без должного внимания и без проверки, и кото-

рая была составлена за короткое время из разрозненных данных, 

набранных откуда попало. Это так, поскольку автор умалчивает 

о важных правилах нашего языка; во многих местах излагаемые 

им правила написаны поверхностным языком. В добавление к это-

му термины и выражения, приводящиеся в книге, в большинстве 

своем написаны «языком шакирдов».

В книге ‘Имада- эфенди Нугайбека и двух книгах ‘Алимджана- 

эфенди Ибрахимова я не увидел никакого смысла, лишь худшую 

форму подражательства грамматике русского языка, которое осо-

бенно явственно проступает в разделе морфологии.

Использованные ими термины и новые слова в большинстве 

случаев представляют собой грубые ошибки. В этих двух книгах 

немало орфографических и стилистических ошибок, что совер-

шенно непростительно для авторов книг по грамматике. Похо-

же, книги этих двух авторов были написаны все тем же «языком 

Татар сарыфы (Татарская морфология). Казан: Гасыр, 1911. 82 б. Ибрагимов Г. Татар нәхүе 
(Татарская грамматика). Казан: Əхмәтгәрәй Хәсәни вә шөрәкәсе, 1911. 74 б. В его работах 
прослеживается следующие важные аспекты: 1) отдается предпочтение не классическо-
му старотатарскому, а общенародному разговорному, т. е. не мертвому, а живому языку; 
2) исследуются лишь факты, свойственные татарскому языку. Ибрагимов Г. против меха-
нического переноса грамматической системы других языков на татарский. Он внес вклад 
в разработку теоретической основы и принципов создания научной терминологии в татар-
ском языке. — Примеч. вып. ред.

20 Данная группа литературы (с 1910-х г. и вплоть до 20-х гг. XX в.) по грамматике составлена 
на татарском языке, и от предыдущих эти пособия отличаются самостоятельностью в изло-
жении отдельных грамматических явлений татарского языка. — Примеч. отв. ред.
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шакирдов» пером учеников 21 и с одной лишь целью подражательства.

Ученый, чувствующий язык и его дух, знающий о роли и цели 

грамматики, не напишет таких учебников. Возможно, что такой 

взгляд присущ лишь мне одному. Но как бы там ни было, мой 

взгляд именно такой.

Нам, как я полагаю, необходимы труды по грамматике. Но нам 

не принесут пользы копии русских учебников по морфологии и син-

таксису или неправильные переводы. Такого рода учебники никогда 

не смогут стать основой будущего нашего языка. Принятие таких 

книг по грамматике —  это не что иное, как движение в направле-

нии отказа от нашего прошлого, в направлении угасания надежд на 

будущее, в направлении отпадения от тюркского мира.

Возможно, эти слова, сказанные мною во имя почтения к наше-

му языку и литературе, и будут восприняты внимательным слу-

хом. Перо, написавшее труды по грамматике на основе подра-

жательства, конечно же, способно написать и работы, которые 

максимально полно отвечали бы строю нашего языка и его духу 

и в которых использовались бы правильные термины и понятия. 

Своими словами я преследовал именно эту цель.

Было бы замечательно, если бы против человека, высказываю-

щего свое мнение относительно такой важной и священной темы, 

как наш национальный язык, не выдвигались бы обвинения в эго-

изме или враждебности. Надеюсь, господа авторы не придадут 

моим словам личностный оттенок.

Привычка приписывать эгоизму все высказывания, затраги-

вающие нас за живое, —  не является ли она сама по себе проявле-

нием величайшего эгоцентризма?

После того как я изложил свои мысли о морфологии, синтак-

сисе нашего языка и о книгах по этим вопросам, хочу вспомнить 

здесь об одной проблеме из области грамматики.

21 Слово «ученики» использовано автором. — Примеч. пер.
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 ~ 3 ~ 

Может ли форма будущего 

времени в нашем языке 

выражать качество?

ТАКИЕ ФОРМЫ БУДУЩЕГО ВРЕМЕНИ, КАК ЯЗАР  22, 
бирер 23, я  использую в  качестве глаголов будущего времени 

и в качестве причастий.

Например, это верно в отношении слова «позволяющее» в пред-

ложении: «Дозволение, при необходимости позволяющее устра-

нить затруднение, есть совершенство ислама» 24. В этом предложе-

нии слово «позволяющее» является причастием.

В предложении: «Слово судьи, охватывающего все своим знани-

ем, конечно, охватит и все возможные варианты» 25, — слово «охва-

тывающее» (ихата идәр) в первом случае является причастием, а во 

втором случае —  глаголом будущего времени «охватит».

22 Язар (букв. —  он (возможно) напишет) —  глагольная форма неопределенного будущего 
времени ед.ч. III лица от корневой формы яз (пиши). Является омоформой причастия 
язар в значении «пишущий». — Примеч. пер.

23 Бирер (букв. —  он (возможно) пойдет) —  глагольная форма неопределенного будущего 
времени ед.ч. III лица от корневой формы бир (дай). Является омоформой причастия 
бирер в значении «дающий». — Примеч. пер.

24 В оригинале: «Хаҗәт дәкыйкаларында тарлыгы дәфгы идәр рөхсәт исламиятнең кәма-
лыдыр». — Примеч. пер.

25 В оригинале: «Гыйлемейлә һәммә шәйләри ихата идәр хәкимнең сүзе һәммә ихтималла-
ри, әлбәттә, ихата идәр». — Примеч. пер.
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Итак, глагольную форму будущего времени я использую в каче-

стве причастия как в разговоре, так и на письме. Между значения-

ми слова «сделает» (идәр), которое в нашем языке употребляется 

в значении причастия «делающий», и слова «сделавший» (идән) 

существует большая разница.

Против моей практики использования этого слова в таком зна-

чении первым выступил редактор газеты «Йолдыз» 26 уважаемый 

Ахмедхади Низамутдинович Максудов или Хади Максуди (Ахмад-

Хади ибн Низам ад-дин). Оказывается, согласно грамматике госпо-

дина Максуди, использование форм будущего времени в качестве 

причастий является ошибкой.

Подобное возражение редактора, написавшего пособия по мор-

фологии и синтаксису, показалось мне странным. Когда я упомя-

нул многочисленные выражения, встречающиеся в народной речи, 

такие как: очар кош 27, кайнар аш 28, агар су 29, убыр карчык 30, алдар 

таз 31, күрер күз 32, в которых форма будущего времени используется 

в качестве причастия, господин Максуди заявил: «Все конструкции 

такого рода незаконны (сама‘и)». В тот момент я промолчал.

Позже в Петербурге в ходе моей приблизительно часовой беседы 

с великим поэтом, уважаемым господином Дэрдмендом 33, он наста-

26 «Йолдыз» («Звезда») —  вторая казанская татарская газета после «Казан мѳхбире» («Казан-
ский вестник»), издававшаяся с 1906 г. по 1918 г. — Примеч. вып. ред.

27 Очар кош —  летящая птица. — Примеч. пер.

28 Кайнар аш —  кипящий суп. — Примеч. пер.

29 Агар су —  текущая вода. — Примеч. пер.

30 Убыр карчык —  пожирающая старуха. — Примеч. пер.

31 Алдар таз —  лгущий плешивец. — Примеч. пер.

32 Күрер күз —  видящий глаз. — Примеч. пер.

33 Дэрдменд (Рамиев  Закир Садыкович; литературный псевдоним Дэрдменд, 1859–1921) —  
крупный золотопромышленник, выдающийся меценат, общественный деятель, созда-
тель (совместно с братом Мухаммад- Шакиром) газеты «Вакыт» («Время»), журнала 
«Шура» («Совет»), издатель книг татарских писателей, покровитель десятков нацио-
нальных школ в Оренбургском крае, строительства мечетей и создания библиотек при 
них, патрон студентов-татар, учившихся в высших учебных заведениях России и зару-
бежных стран. В 1906 году стал депутатом Первой Государственной думы. Участник 
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вил меня в данном вопросе. Прочитав одно предложение из кни-

ги «Озын көнләрдә рузә» 34, он отметил, что подобные конструкции 

отсутствуют в нашем языке.

После наставления уважаемого поэта, отлично владеюще-

го языком, эта проблема приобрела значимость в моих глазах. 

Моим ответом было следующее.

Если есть необходимость выразить непрерывность или про-

должительность качества или действия, то я использую формы 

будущего времени, такие как, например, язар, идәр. Но если необ-

ходимо выразить лишь прошедшее время, я использую формы 

язан, идән. Например, сказать о газете, выходящей четыре раза 

в неделю, «газета, вышедшая (чыккан) четыре раза в неделю» 35, по 

моему мнению, будет неправильно — нужно сказать «газета, выхо-

дящая (чыкар) четыре раза в неделю» 36. Это так, поскольку слово 

чыккан (вышедшая, выходящая) подразумевает лишь прошедшее 

время и не может выразить повторяющегося или продолжающе-

гося действия. И если слово чыккан можно использовать в соче-

тании с такими словами, как «книга» или «письмо», то в случае, 

когда речь идет о прессе, например журнале или газете, исполь-

зование этого слова недопустимо.

Данное отличие между двумя формами, на мой взгляд, пред-

ставляет собой замечательное и важное правило нашего языка. 

Оно часто используется в устной и письменной речи писателей, 

творящих как на османском, так и на казанском диалекте.

1-й Всероссийской конференции по шрифту и орфографии татарского языка, которая 
состоялась в Казани в 1919 г. — Примеч. пер.

34 «Озын көнләрдә рузә» («Пост в долгие дни») —  богословский трактат М. Бигиева, в кото-
ром вынесена фетва относительно соблюдения поста в месяц рамадан в условиях белых 
ночей и полярного дня. См.: Бигиев М. Озын көнләрдә рузә. Казан: Өмид, 1912. 206 б. Рабо-
та издана в переводе на русский язык. См.: Бигиев М. Дж. Пост в длинные дни // Биги-
ев М. Дж. Избранные труды: в 2 т. Т. I / сост. и подг. к изданию, пер. с осм., введ. и примеч. 
Айдара Хайрутдинова // Антология татарской богословской мысли. Казань: Татарское 
кн. изд-во, 2005. С. 145–330. — Примеч. пер.

35 В оригинале: «Һәфтәдә дүрт мәртәбә чыккан җәридә». — Примеч. пер.

36 В оригинале: «Һәфтәдә дүрт дәфга чыкар җәридә». — Примеч. пер.
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В каждом своем произведении, и в особенности в Сәфилләр 37, 

досточтимый Шамс ад-дин Сами-бек эфенди 38 использовал фор-

мы глаголов будущего времени в качестве определения.

Во вступительном слове к Сәфилләр господин Шамс ад-дин 

Сами-бек написал следующее:

«До тех пор пока в западном мире существуют лицензии, под 

влиянием законов и морали производящие (идәр) рукотворный 

Ад и пытающиеся (чалышыр) противопоставить человека Боже-

ственному предопределению…» 39

Слова «произведут» (идәр) и «попытаются» (чалышыр), исполь-

зованные в этом замечательном предложении, представляют собой 

формы будущего времени, использованные в значении причастий 

«производящие» и «пытающиеся».

На 103-й странице Сәфилләр он пишет:

«Он видел рядом с собой два таких же маленьких, как он сам, 

творения, живущих (йәшәр) в сени счастья» 40.

37 «Сәфилләр» —  имеется в виду название романа французского писателя, поэта и драма-
турга Виктора Гюго (1802–1885) «Отверженные» («Les Misérables», 1862), который был 
переведен на турецкий язык Шамсуддином Сами (см. сл. сн.) под названием «Sefiller».

38 Шамс ад-дин Сами-бек (Шамсуддин Сами, 1850–1904) —  османский писатель албанского 
происхождения, энциклопедист, составитель словарей. Автор первого турецкого романа 
«Любовь Талата и Фитнат» (Taaşşuk-ı Talat ve Fitnat) (1872), автор и составитель первой 
турецкой энциклопедии «Словарь мироздания» (Kamus-ül Alam) (1889–1898) и перво-
го толкового словаря турецкого языка «Турецкий словарь» (Kamus-ı Türkî) (1901). Кро-
ме этого, составил словари французского и арабского языков. Помимо романа В. Гюго 
«Отверженные», перевел на турецкий язык также и роман Д. Дефо «Робинзон Крузо». 
В 1879 г. на основе букв латинского и греческого алфавитов создал первый албанский 
алфавит. В 1886 г. написал грамматику албанского языка. Вместе со своим братом Наи-
мом Ш. Сами считается основоположником албанской национальной поэзии. — Примеч. 
пер.

39 В оригинале: «Канунларның әхлакның тәэсирейлә, галәм-е мәдәниятнең эчендә —  сәна-
гый җәһәннәмләр халык идәр, һәм дә кадер илаһийә бәшәри карышдырмага чалышыр —  
бер мөҗәзат булындыкча». — Примеч. пер.

40 В оригинале: «Янында бер бәхтиярлык шөгъләсе алтында йәшәр, кәндүсе кеби күчек, ике 
мәхлук күрер иде». — Примеч. пер.
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В этом предложении слово «будет жить» (йәшәр 41) использо-

вано в качестве определения к словосочетанию «два творения» 

(ике мәхлук).

В одном месте «Сәфилләр» он пишет:

«Человек, погрузившийся в размышления,  не бездельник. Имеет 

место очевидная (күренүр) и неочевидная (күренмәз) занятость» 42.

В этом предложении слова «будет видимым» (күренүр) и «не 

будет видимым» (күренмәз) — определения к слову «занятость» 

(мәшгулият) 43.

Величайший турецкий поэт ‘Абдулхак Хамид-бек 44 сказал в кни-

ге Мәкбар 45 следующее:

«Спутник тишины его удел / Передо мной маячит его могила» 46.

В этом предложении слово торур (будет жить) является опре-

делением к слову мәзары (его могила) 47.

Великий турецкий редактор — самый компетентный исто-

рик и писатель Мурад-бек 48 использует формы будущего времени 

41 Слово йәшәр «будет жить» представляет собой глагол неопределенного будущего вре-
мени со значением «будет жить», однако использовано в качестве причастия со значе-
нием «живущий». — Примеч. пер.

42 В оригинале: «Тәфәккүрә талмыш инсан эшсез дәгелдер. Бер күренүр, бер дә күренмәз 
мәшгулият вардыр». — Примеч. пер.

43 Слова күренүр, «будет видимым», и күренмәз, «будет невидимым», также представляют 
собой глаголы в форме неопределенного будущего времени, использованные в качестве 
причастий страдательного залога со значениями «видимый» и «невидимый», соответ-
ственно. — Примеч. пер.

44 Абдулхак Хамид-бек (Абдулхак Хамид-бек Тархан, 1852–1937) —  турецкий поэт, драматург, 
дипломат и литератор, сыгравший большую роль в становлении современной турецкой 
литературы. — Примеч. пер.

45 «Мәкбар» (от араб.: макбар) —  кладбище. — Примеч. пер.

46 В оригинале: «Һампа-и сөкүт рузгәри / Каршымда йөрүр торур мәзары». Однако в тексте 
стихотворения ‘Абдулхака Хамита, опубликованного в Итернете, данная строфа отсут-
ствует, см.: [Электронный ресурс] // URL: https://tr.wikipedia.org/wiki/Makber_(şiir)

47 Общий смысл словосочетания торур мазәры —  «могила, в которой он пребывает». — 
Примеч. пер.

48 Мурад-бек (Мехмет Мурат-бей Мизанджи, 1854–1917) —  турецкий политик дагестанско-
го происхождения, газетчик, историк, писатель. — Примеч. пер.
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глаголов в качестве определения. В своем важнейшем произве-

дении Тарих-и Абу ал- Фарук 49, которое по своей ценности равно 

золоту, господин Мурад-бек иногда использовал формы глаголов 

будущего времени в качестве определения.

Наши великие издатели, такие как Исмаил-бек Гаспринский 50, 

Ахмад-бек Агаев 51, Йусуф-бек Акчура 52, в случаях, когда требует-

ся передать постоянство и продолжительность проявления каче-

ства, используют формы глаголов будущего времени.

Когда мне было 10–12 лет, со слов, переданных устами матери,  

я выучил наизусть вот такой бейт:

Я прошел по кладбищу, увидел удивительных людей

Я увидел лежащее под черным грунтом тело без души 53.

49 Тарих-и Абу ал- Фарук («История Абу ал- Фарука»; осм.: Târîh-ı Ebülfâru). — Примеч. пер.

50 Исмаил-бек Гаспринский (Исмаил Гаспринский, 1851–1914) —  крымскотатарский интел-
лектуал, просветитель, издатель и политик, получивший известность и признание сре-
ди всего мусульманского населения Российской империи. Один из основоположников 
джадидизма и пантюркизма. — Примеч. пер.

51 Ахмед-бек Агаев (1868–1939) —  известный азербайджанский государственный деятель, 
журналист, ученый- тюрколог. — Примеч. пер.

52 Йусуф-бек Акчура (Акчуров Юсуф Хасанович, 1876–1935) —  издатель, писатель, журна-
лист, историк, один из идеологов турецкого национализма. Родился в Симбирске в бога-
той татарской семье. Среднее и высшее образование получил в Стамбуле. После оконча-
ния военного училища в 1885 г. поступил на курсы подготовки офицеров Генерального 
штаба. Однако за участие в заговоре против султана Абдулхамида II был приговорен 
к смертной казни, которая была заменена пожизненной ссылкой в пустынные районы 
Триполитании. В годы ссылки работал писарем и учителем. В 1899 году бежал из ссыл-
ки во французский Тунис, оттуда переехал в Париж. В 1903 году вернулся в Россию, жил 
в Казани. Преподавал историю в казанском медресе «Мухаммадия», был редактором газе-
ты «Казан мөхбире» («Казанский вестник»), стал одним из организаторов и руководите-
лей либерально- демократической партии «Иттифак ал- муслимин». В 1904 на турецком 
языке написал свой самый известный труд «Три вида политики» (тур.: Üç Tarzı Siyaset), 
напечатанный в египетском журнале «Тюрк». Работа призывала турок оставить муль-
тиэтническую Османскую империю и обратиться к турецкому национализму и пантюр-
кизму. — Примеч. пер.

53 В оригинале: «Мәкабирдән гөзар итдем, гаҗәеб мәрдеман күрдем, / Кара тупрагың алтын-
да ятур җисем би җан күрдем». — Примеч. пер.
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В этом бейте слово ятур (будет лежать) является определени-

ем к слову җисем (тело) 54.

Использование форм будущего времени в качестве определения 

характерно не только для османских диалектов. Наш замечательный 

поэт господин ‘Абдулла- эфенди Тукаев 55, который блестяще владеет 

языком, а также наделен чрезвычайной чувствительностью и даром 

воздействия, сказал в своем стихотворении Күңел җимешләре 56:

«Текущая вода, сладкие прохладные удивтельные плоды, цветы

В зарослях кустарников поющие соловьи и соловушки» 57.

В этом предложении слово агар (будет течь) является опре-

делением к слову су (вода), а слово сайрар (будет петь) —  к слову 

сандугачлар (соловьи).

Таким образом, формы будущего времени в нашем языке часто 

используются в качестве определения. Если они выражают обнов-

ление и продолжительность действия во времени, то это передает-

ся только формой будущего времени. Между словами язучы, язар, 

язан 58 существует существенное отличие, значение одного слова 

не может выразить значения другого слова.

Наш язык весьма богат различными грамматическими фор-

мами передачи будущего времени. Они используются по-разно-

му. Но наши учебники по грамматике и синтаксису по какой-то 

причине о них ничего не говорят.

1) Формы будущего времени в нашем языке часто бывают 

представлены именем [существительным, прилагательным] (исем).

54 При этом словосочетание «ятур җисем» будет иметь значение «лежащее тело». — Примеч. пер.

55 ‘Абдулла- эфенди Тукаев (Габдулла Тукай, 1886–1913) —  татарский народный поэт, лите-
ратурный критик, публицист, общественный деятель и переводчик. — Примеч. пер.

56 Күңел җимешләре («Плоды души»). — Примеч. пер.

57 В оригинале: «Агар су, татлы салкын саф гаҗәеп җимешләр, гөлләр, / Куаклыкларда 
сайрар сандугачлар һәм дә былбыллар». — Примеч. пер.

58 Язучы —  пишущий/писатель; язар —  будет писать/пишущий; язан (совр. тат. яз: язган) —  
написал/написавший. — Примеч. пер.
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Использование глаголов в качестве имени свой ственно не 

только формам будущего времени. Иногда даже формы про-

шедшего времени используются как существительное, напри-

мер: диде куды, түрәде, мирас йиде, сыпырынды, таранды, уза-

ды, килде китте 59.

2) такие двусоставные формы, как укыр-укымас, аңлар- аңла-

мас, күрер-күрмәс, белер- белмәс, ятар-ятмас, янар-янмас, булыр- 

булмас 60, в нашем языке используются для выражения быстроты 

действия или его слабости.

Но в наших книгах по грамматике и синтаксису не представ-

лена ни одна из таких форм.

Существует еще один вариант использования формы будущего 

времени, характерный для казанского диалекта: язарга, килергә, язар 

өчен, килер өчен 61. Такие формы, как язарга, килергә присущи толь-

ко казанскому диалекту. Довольствующиеся неглубокими рассужде-

ниями грамматисты предположили, что эти формы являются отгла-

гольным именем (масдар). После принятия столь ошибочной мысли 

следовало показать отличия, существующие между такими формами, 

как укырга, укуга, уку 62. Но по какой-то причине они не снизошли до 

хлопот, связанных с демонстрацией этих различий.

Господа авторы, написавшие новые книги по нашей грамматике 

и синтаксису, порою не ведают правил словообразования нашего 

языка, значений производных форм. И их невежество часто при-

водит к грубейшим ошибкам.

59 Диде куды (осм.: dedikodu) —  сплетни, пересуды; түрәде (осм.: türedi) —  выcкочка; мирас 
йиде (осм.: mirasyedi) —  наследник; сыпырынды (осм.: süpürüntü) —  сор, мусор; таранды 
(осм.: tarantı) —  волосы, вычесанные с головы; узады (осм.: uzantı) —  удлинение, продле-
ние; килде китте (осм.: gelgit) —  1) напрасные хождения; 2) прилив и отлив. — Примеч. 
пер.

60 Укыр-укымас —  едва прочитав; аңлар- аңламас —  едва поняв; күрер- күрмәс —  едва уви-
дев; белер- белмәс —  едва узнав; ятар-ятмас —  едва успев лечь, янар-янмас —  едва заго-
ревшись, булыр- булмас —  едва случившись. — Примеч. пер.

61 Язарга —  написать; килергә —  прийти; язар өчен —  для того чтобы написать; килер өчен —  
для того чтобы прийти. — Примеч. пер.

62 Укырга —  читать; укуга —  на учебу; уку —  чтение. — Примеч. пер.
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Например, в нашем языке имеются формы иттеге, яздыгы 63. 

Такие формы, согласно утверждению «Татарской грамматики», 

являются прилагательными или существительными, возникаю-

щими при присоединении окончаний «-ге» или «-гы» к глагольной 

форме прошедшего времени. И если автор, который пишет столь 

ошибочные вещи, не знает всех правил нашего языка и его слово-

образовательных конструкций, то его можно понять. Но все же им 

следовало разбираться в таких формах, как әйтдекләре, яздыклары 64.

Пусть такие формы, как әйтдеге, и образованы с добавлени-

ем окончаний «-ге» и модального глагола итде, но интересно, из 

каких частей в таком случае состоят формы множественного чис-

ла таких слов, как «әйтдекләре»?

Для образования единственного или множественного чис-

ла таких слов в нашем языке всегда требуется изафә 65. Если такие 

формы образованы из какой-либо основы с окончанием «-ге», то 

не окажется ли совершенно ненужным значение изафә? (Из таких 

форм в казанском диалекте существует единственное слово таш-

ландык, которое используется без изафә).

Имеющиеся в продаже современные книги по грамматике и син-

таксису нашего языка не смогли правильно изложить и описать 

63 Иттеге —  который он совершил; яздыгы —  который он написал. — Примеч. пер.

64 Итдекләре —  которые они совершили; яздыклары —  которые они написали. В данном 
предложении мысль выражена посредством изящной игры слов, смыслов и общего 
контекста — тем самым автор демонстрирует низкий уровень познаний авторов учеб-
ников. Так, в оригинале предложение звучит следующим образом: «Ләкин итдекләре 
яздыклары кеби биналардан гафләт итмәмәк һәрхәлдә ләзем иде». Данное предложение 
можно перевести как «Но все же, им следовало не быть невеждами относительно таких 
форм, как “которые они сделали” и “которые они описали”». Однако исходя из преды-
дущего контекста предложение получает следующее значение: «Но все же им следова-
ло не быть невеждами относительно форм, которые они применили и описали». Таким 
образом, М. Бигиев опровергает утверждение критикуемых им авторов, согласно кото-
рому формы иттеге, яздыгы являются либо прилагательными, либо существительны-
ми. Грамматическая форма и синтаксическая функция в рассматриваемом предложе-
нии показывает, что эти слова не что иное, как глаголы. — Примеч. пер.

65 Изафә (от араб.: идафа —  присоединение, добавление, дополнение) —  в грамматическом 
смысле данный термин означает сочетание определения, выраженного именем, с опре-
деляемым именем. — Примеч. пер.
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правила грамматики и синтаксиса нашего прекрасного языка. 

Если бы описывающие наше общественное состояние редакто-

ры- газетчики, писатели, пишущие романы, наши поэты, сочи-

няющие великолепные стихи, немного исправили бы свой язык, 

то все было бы замечательно. В таком случае были бы исправле-

ны и наши книги по грамматике и синтаксису.

А на сегодняшний день я не удовлетворен ни языком, ни 

содержанием, ни духом наших книг, которые носят название 

«литература».
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Будущее нашей литературы

Шаулый диңгез… Җил өрəдер…
Җилкəнен киргəн кораб!
Төн вə көндез ул йөрəдер:
Юл бара ят ил карап…
Чыкты җиллəр, купты дулкын —
Ил корабын җил сөрə!..
Кайсы юллар, нинди упкын
Тарта безне җан сорап?!  66

Дэрдменд

ЭТИ ЧЕТЫРЕ БЕЙТА НАШЕГО УВАЖАЕМОГО ПОЭТА 
Дэрдменд- хазрата представляют собой самое прекрасное стихотво-

рение из всех замечательных стихотворений, которые только были 

созданы до сегодняшнего дня языковым мастерством поэтов из чис-

ла мусульман России, а может быть, и из всех тюркских поэтов.

Возможно, Дэрдменд- хазрат своей потрясенной душой и язы-

ком потерявшего надежду человека поведал эти красноречивые 

бейты после того, как подверг подробному анализу наше сегодня-

шнее общественное и нравственное состояние и заглянул своим 

проницательным взором в наше далекое будущее.

66 И день и ночь / Грохочет море, / А паруса рвёт ветер злой. / Не превозмочь, / Не переспо-
рить, / Несёт корабль к земле чужой. / Волна нагрянет, / Её кручина / Швырнёт корабль 
страны родной. / Какая тянет нас пучина / И жертвы требует какой?! См.: [Электронный 
ресурс] // URL: http://www.tatworld.ru/article.shtml?article=674. (В переводе М. Зарецкого 
переданы идейно-художественное своеобразие оригинала, смысловая наполненность строк, 
но индивидуальные особенности слога Дэрдменда (лаконизм, особая напряженность сти-
ха) до сих пор остаются непереводимыми. — Примеч. вып. ред.). — Примеч. пер.
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В нашем языке, пожалуй, нельзя найти слова, которые могли 

бы описать наше нынешнее состояние и, как итог его, устрашаю-

щее грядущее яснее и точнее, чем это сделано в приведенных выше 

четырех бейтах. Но если бы из этих четырех бейтов не вытекала 

безнадежность, то влияние этого стихотворения на наши сердца 

было бы еще прекраснее и сильнее. Вместо лишения нас надежды 

и угнетения наших душ оно бы придало надежду нашим сердцам 

и жизнь  нашим телам.

Из-за влияния стихотворения Дэрдменда о нашем сегодня-

шнем состоянии складывается впечатление, что паруса готового 

к плаванию корабля нашей страны наполнены ветрами перипе-

тий западного мира, что он движется не по своей воле, не бла-

годаря своей мощи, но что его влечет по устрашающим волнам 

неизвестными путями к неведомым странам силой вселяющего 

ужас урагана, окружившего его со всех сторон, и что он против 

своей воли затягивается в смертельные глубины разверзшейся 

перед ним бездны.

Устрашающее влияние стихотворения Дэрдменда и эти его 

верные слова, судя по всему, говорились исходя из его взгляда 

в будущее, обусловленное нашим сегодняшним поведением. Ина-

че он не спрашивал бы: «Какие пути, какая бездна, алкая наших 

душ, затягивают нас?» 67 Ибо предыдущие действия и погубив-

шие всех нас напасти со всеми подробностями известны и нам, 

и самому Дэрдменд- хазрату.

Думаю, не будет лишним сказать здесь несколько слов о наших 

действиях раньше и о безднах, ожидающих нас в будущем.

Ислам и замечательный общественный закон —  шариат, которо-

му люди были обучены благодаря досточтимому законодателю, гос-

подину мироздания, благословение ему и мир 68, был замечательным 

67 В оригинале: «Кайсы юллар, нинди упкын / Тарта безне җан сорап?» Здесь дается наш 
перевод. — Примеч. пер.

68 М. Бигиев был склонен обрамлять упоминания пророка Мухаммада яркими многослов-
ными эпитетами. В данном случае восхваления Пророка выглядят следующим образом: 
«Шәригъ кәрим сәййиде-л-вөҗүд галәйһи-с-саләт вә-с-сәлам хәзрәтләренең…» Встречаются 
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практическим шариатом. То есть реформирование и улучшение 

человеческой жизни и труд на поприще приведения в порядок всех 

сторон социального бытия представляли собой наиболее важные 

цели ислама. Поэтому Благородный Коран уделил маленьким дета-

лям социальных отношений столь же большое внимание, какое он 

уделил и самим основам социального устройства.

В исламе самой важной и полезной целью было действие, кото-

рое способно воздвигнуть фундаментальные понятия и очертить 

детали общественного устройства на таких основах, как справед-

ливость, выгода и польза.

То, как весьма далекий от культуры и праведности бедуинский 

мир в течение нескольких лет прошел воспитание в духе ислама 

и первым делом реформировал свою жизнь, а затем в течение корот-

кого времени подчинил себе другие государства, может послужить 

отличным примером верности нашего утверждения.

В то время, когда в мире ислама сохранялась праведность, бла-

гочестие, работа и предприимчивость, могущество ислама только 

возрастало. В то время в цивилизованном мире главенство в его 

наивысшем проявлении пребывало в руках ислама. Если бы в то 

время в исламском мире не появилась напасть, которая отделила 

ислам от труда и дела, то могущество ислама, его главенство посто-

янно возрастали бы. Сегодня весь мир и его политическая карта 

имели бы совершенно другие цвета.

Но в мире ислама дух труда и дела сохранялся недолго. Увлечение 

государственных элит и состоятельных людей иностранными куль-

турами привело к тому, что в этих кругах пустили корни такие поро-

ки, как любовь к роскоши, расточительность, праздность. Огромные 

богатства, накопленные исламскими государствами несправедливым 

путем, расходовались не на нужды государства, но лишь на испол-

нение капризов и запросов государственных элит.

и следующие сочетания: «Шәригъ әкбар расүл кәрим сәййиде-л-вөҗүд, галәйһи-с-саләт 
вә-с-сәлам хәзрәтләре…»; «Шәригъ кәбир расүл кәрим сәййиде-л-вөҗүд галәйһи-с-саләт 
вә-с-сәлам хәзрәтләренең…» и др. — Примеч. пер.
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Если бы даже после всего этого в мире ислама не возникла бы 

еще одна большая смута, одни только перечисленные выше ужас-

ные пороки, возможно, не смогли бы разрушить существо ислама. 

Ибо государство, которое было способно благодаря труду и делу 

овладеть всеми богатствами мира, смогло бы вынести на своих пле-

чах не знающую меры праздность представителей государствен-

ных и правительственных кругов.

Смута, которая возникла по Божьему предопределению, состоя-

ла в том, что на арабский язык была переведена греческая фило-

софия, состоящая из одних только теорий и гипотез. В результате 

влияния греческой философии сердце и мозг ислама были отрав-

лены губительным ядом. Все исламские науки оказались ограни-

чены рамками бесполезного теоретизирования, в котором не было 

ни капли практической и материальной пользы.

Социально- правовая система ислама, его практический шариат 

пал до уровня теоретического шариата, который не имел ничего, 

что связывало бы его с практикой. Шариат был превращен в пред-

положительный умозрительный шариат 69, имевший дело только 

с фантазиями. Чистая и простая вероисповедная доктрина ислама 

была замарана и искажена невежеством каламических наук.

 Мусульмане, чьи сердца и умы отныне были заняты теорети-

зированием и разбором противоречий, стали совершенно прене-

брегать социальными, экономическими и культурными аспекта-

ми жизни. Иначе говоря, они были вынуждены пренебрегать ими. 

И, возможно, уступая требованию такого пренебрежения, мусуль-

мане оставили троны главенства в цивилизованном мире, отдав 

их другим народам. Мусульмане словно бы своими руками и по 

своей воле повесили на свою шею цепи рабства.

Эта великая смута, поднявшая голову в первые века ислама, 

продолжалась несколько веков, полностью захватив исламский 

69 Здесь подразумевается нормативная система, которая получила название ал-фикх ат-так-
дири —  «гипотетическое, предположительное право». Рустам Батыр. Абу- Ханифа: жизнь 
и наследие. Ч. 1 / под общ. ред. Д. В. Мухетдинова. Н. Новгород–Ярославль: ИД «Меди-
на», 2007. С. 77. — Примеч. вып. ред.
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мир, его мечети и медресе, жилища и собрания. Книги по каламу, 

которые разглагольствовали о бессмысленных, пустых выдумках 

и, в добавление к этому, отвергали все науки, появлялись во всех 

уголках исламского мира и распространялись при непосредствен-

ном участии правительств.

Если мы сегодня займемся чтением этих книг, то будем чрезвы-

чайно удивлены. Мы глазами, полными перенебрежения, станем 

взирать на авторов, которые писали о столь бесполезных вещах, 

на умы, которые размышляли о таких вещах, на ученых, которые 

довольствовались столь ничтожными вещами, на последователей 

калама, которые всю пеструю совокупность подобных проблем 

назвали исламской ‘акидой.

Возьмем для примера трактат Тахафут 70, написанный пером 

такого великого имама, как имам ал- Газали 71, или возьмем трактат 

Тахафут ат-тахафут 72, написанный замечательным философом 

Ибн Рушдом 73. Скажите, пожалуйста, из этих двух книг может ли 

быть извлечено хоть одно ценное слово, хоть одна полезная мысль?

70 Тахафут (араб.: Тахафут ал-фаласифа («Опровержение философов») —  знаменитый 
филофоский трактат ал- Газали (1058–1111), ставший знаменитым на Западе и считаю-
щийся опровержением философской школы, известной в арабской среде под назва-
нием фаласифа. (См.: Ал-Газали Крушение позиций философов. М.: ИД «Ансар», 2007. 
277 с. — Примеч. вып. ред.). — Примеч. пер.

71 Ал-Газали (Мухаммад Абу Хамид, 1058–1111) — крупнейший теолог, суфий и мыслитель, 
еще при жизни завоевавший высшую ученую степень своего времени «худжжа ал-ис-
лам» («Довод ислама»); был одним из самых выдающихся мыслителей «золотой» эпохи 
ислама. Он оказал значительное влияние на формирование облика исламской культу-
ры. — Примеч. вып. ред.

72 Тахафут ат-тахафут («Опровержение опровержения») —  одно из основных философ-
ских сочинений Ибн Рушда (1126–1198), в котором мыслитель выступает как апологет 
аристотельянства, полемизируя с ал- Газали и его работой Тахафут ал-фаласифа (См.: 
Аверроэс (Ибн Рушд). Опровержение опровержения / ред. С. И. Еремеев. Киев–СПб., 1999. 
688 с. — Примеч. вып. ред.). — Примеч. пер.

73 Ибн Рушд (Абу ал- Валид Мухаммад ибн Ахмад ал- Куртуби, 1126–1198) —  западноараб-
ский философ. В Западной Европе известен под латинизированным именем Аверроэс. 
Автор трудов по логике, аристотелевской и исламской философии, богословию, рели-
гиозному праву маликитского мазхаба, географии, математике, физике, астрономии, 
небесной механике, медицине, психологии и политике. — Примеч. пер.
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Взгляните на такие книги, как, например, Таджрид 74, написан-

ный хорошо разбиравшимся в инженерных науках Насир ад-ди-

ном Туси 75; взгляните на большие тома, написанные в качестве 

опровержения или одобрения таких книг, на горы толкований 

и комментариев к ним!

Скажите ради ислама, возможно ли думать о такой бессмысли-

це и писать подобную чушь, будучи в здравом уме и имея чистую 

душу?

Почитайте о «пяти категориях» 76, с великой гордыней описан-

ных в таких книгах, как Мулла Джалал 77. Почитайте об изложен-

ной поэтическим слогом проблеме качеств и атрибутов Аллаха, 

о проблемах сотворенности атрибутов. Почитайте бесстыдные 

чрезмерности и непристойности, которые в течение веков писа-

лись о разногласиях между шиитами и суннитами.

Взгляните на комментарии и супракомментарии, которые после 

эпохи Тафтазани 78, подобно саранче, захватили медресе Туркеста-

на, Индии, Ирана, Турции, Аравии и России. В общем, взгляните 

на комментарии (шарх) и супракомментарии (хашийа), написан-

ные к книгам по фикху, каламу, логике, методологии фикха, тафси-

рам, грамматике, синтаксису и философии, и скажите: имеется ли 

в этих книгах хоть какой-то след разума, признак мысли и ислама?

74 Таджрид (араб.: Таджрид ал-и‘ти-кад («Изложение вероучения») или Таджрид ал-калам 
(«Изложение калама») — известный трактат Насир ад-дина ат-Туси (1201–1274), пред-
ставляющий собой один из первых образцов философского калама. — Примеч. вып. ред.

75 Насир ад-дин ат-Туси (Насир ад- дин Абу Джа‘фар Мухаммад ибн Мухаммад ат- Туси, 
1201–1274) —  персидский математик, механик, астроном, автор сочинений по филосо-
фии, географии, музыке, оптике, медицине, минералогии. Был знатоком греческой науки, 
комментировал труды Евклида, Архимеда, Автолика, Феодосия, Менелая, Аполлония, 
Аристарха, Гипсикла, Птолемея. — Примеч. пер.

76 В оригинале: вөҗүһ хәмсә. — Примеч. пер.

77 Мулла Джалал («Учитель Джалал») —  комментарий (шарх) Джалал ад- дина ад- Давани 
(1426–1502), написанный им к трактату Са‘д ад- дина ат- Тафтазани (1322–1390) Тазхиб 
ал-мантик («Обучение логике и каламу»). — Примеч. пер.

78 Тафтазани — обобщенное название трактатов выдающегося теолога Са‘д ад-дина 
Мас‘уда ибн ‘Умара ат-Тафтазани (ок. 1322–1390). — Примеч. вып. ред.
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Каждая из причин, перечисленных в этих пятнадцати- двадцати 

строках, сама по себе может быть самостоятельной причиной утра-

ты исламом его славы, могущества и силы. Под влиянием совокуп-

ности этих причин последователи ислама застыли и превратились 

в пленников, а мир ислама повсеместно и всесторонне оказался подо-

бием пленника в руках других народов. Губительные последствия 

этих причин не ограничиваются только этим: они лишили мусуль-

ман ислама, исламского шариата и пророческой Сунны.

В религиозных медресе не осталось и следа от ислама. В медресе 

Туркестана и Индии, в которых образовательный процесс длился два-

дцать-тридцать лет, в медресе Турции с их десяти- пятнадцатилетним 

курсом обучения, в мечетях Аравии не было ничего кроме чтения 

книг по грамматике, синтаксису, логике, каламу, философии и не 

было ничего кроме уродования прекрасной морали.

Эта великая болезнь, пришедшая к нам со стороны Туркеста-

на, из самого разрушенного источника, каким являются бухарские 

медресе, в наших медресе получила продолжение в еще более дурной 

форме. Ибо хотя методика преподавания была все той же старинной 

методой, образ жизни шакирдов был в таком состоянии, что он еще 

больше помогал разрушению их нравственности.

Религиозные медресе были таковыми во всем мире ислама. 

Минбары ислама также были не в лучшем состоянии. По прав-

де говоря, кафедры проповедников в мечетях ислама, основан-

ные с целью исполнения обязательств одухотворения сердец, для 

обучения религии, этике, Корану, не принесли  какой-либо пользы.

Два священных храма религии —  ее медресе и ее мечети —  пре-

бывали в таком состоянии.

Приверженцы ислама, любившие эти храмы и доверявшие им, 

возможно, благодаря воспитанию, полученному ими в этих двух 

храмах, лишились всего: и религии, и мира.

Полагаю, каждый человек, который не одобряет сегодняшне-

го жалкого положения мусульман и их повсеместного рабского 

состояния, не станет возражать против этих слов, сказанных из 

любви к исламу и из уважения к мусульманам. Думаю, каждый 

мусульманин, который не ставит знак равенства между сегодня-

шним жалким состоянием и рабским существованием мира ислама 
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и самим исламом, сможет принять наши оценки. Пожалуй, всякий, 

кто внимательным взором взглянет на историю исламских госу-

дарств, на каждой странице этой истории увидит свидетельства, 

подтверждающие наши слова. Вероятно, каждый мусульманин, 

который еще не потерял надежду относительно будущего ислама 

и его приверженцев, взирает на прошлое и будущее ислама с этой 

позиции и под таким углом.

Когда я излагал эти свои взгляды, я не пребывал в незнании 

относительно причин нашего сегодняшнего положения, кото-

рые были описаны и показаны в работах политиков. Причины, 

перечисленные и показанные политиками, на мой взгляд, явля-

ются ответвлениями комплекса причин, которые были описаны 

выше. Если бы те причины, о которых говорили мы, не подгото-

вили почву и не открыли пути, то не было бы и следа тех поли-

тических причин.

Далее на страницах этой книги мы еще вернемся к этой пробле-

ме. А здесь давайте продолжим тему «будущее нашей литературы».

В последние годы мир ислама очнулся от невежества. И если 

можно сказать, что в мире ислама началось пробуждение, то, пожа-

луй, можно сказать, что пробуждение прежде всего началось в Тур-

ции. Но то пробуждение было не пробуждением народа, но «про-

буждением» правительства.

Турецкое правительство осознало недостатки, присутствую-

щие в обществе и государстве, и стало искать способы их исправ-

ления. Но, увы, оно не добилось успеха, поскольку правительство 

вместо того, чтобы искать и находить способы исправления ситуа-

ции внутри самого государства, стало искать их вовне.

Они оставили в существующем состоянии школы, религиозные 

медресе, мечети, шариатские суды, институт шейх-ул-исламства 79, 

79 Институт шейх-ул-исламства (в оригинале: мәшихәт исламийа) —  подразумева-
ются муфтии столицы Османской империи Стамбула начиная со времен правления 
султанов Селима I (1512–1520) и Сулеймана Кануни (1520–1566). В годы их правления 
должность столичного муфтия стала приобретать все большее и большее религиозно- 
политическое значение. Начало процессу превращения муфтия Стамбула во второго по 
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суфийские обители и религию, которая была распространена 

в народе. Они были словно бы абсолютно несведущими в том, что 

касалось социального положения народа, экономических потреб-

ностей государства. Вместо всего этого правительство ограничи-

лось тем, что все свои усилия посвятило решению политических 

и военных проблем.

В народе отсутствует грамотность. В религиозных медресе нет 

и следа религии, знания, разума, морали. Нет духа в минбарах, заня-

тых проповедниками, внушающими людям всякие глупости и неве-

жество. В судах, заполненных невежественными и несправедливыми 

судьями, нет ни одного признака права, справедливости и законности. 

В институте исламских шейхов, на который возложена обязанность 

служить исламскому шариату, отсутствует уровень компетентно-

сти и усердие, достаточные для того, чтобы позволить мусульманам 

обходиться без законов и порядков, насаж даемых на основе знаний 

и фантазий западных политиков. Среди членов института шейхов 

нет иных умений и занятий, кроме траты массы усилий на произ-

водство бесполезных фетв. Нет никого, кто подумал бы об услови-

ях жизни, об экономическом состоянии простого народа, который 

несет на своем горбу все расходы государства.

Иными словами, правительство совершенно не заботилось 

о самых важных и о самых необходимых реформах. Заимство-

ванные извне незначительные изменения оказались не более чем 

ненужными украшениями на «больном теле». Польза от этих незна-

чительных реформ была не больше, чем нанесенный ими вред, 

ибо вместе с перенятыми у Запада реформами пришли западные 

пороки и испорченность.

рангу сановника в империи положили муфтии Али Джемали- эфенди Зембилли (1503–
1526) и Мухаммад Абу ас-Су‘уд (Мехмед Эбусууд-эфенди) (1545–1574). Изначально обя-
занность муфтия, который стал называться титулом шайх ал-ислам (шейх-ул-ислам) 
заключалась в вынесении богословски обоснованных решений (фетва) с целью обос-
нования и освящения указов султана по внешне- и внутриполитическим и социаль-
ным вопросам. С течением времени должность шейх-ул-ислама обросла обслуживаю-
щим штатом, что позволяет говорить о формировании особого ведомства (института) 
в составе правительства Османской империи. — Примеч. пер.
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В результате оставшаяся от персов любовь к роскоши была 

подхвачена идущей с Запада волной безнравственности. Все 

это еще более ухудшило нравственное и социальное состоя-

ние народа.

Я не собираюсь отстаивать или доказывать справедливость 

этих моих тяжелых обвинений. Здесь я могу сказать только сле-

дующее.

Правительство лишило торговли, земледелия и строительства 

такие благодатные земли, как Румелия, Анатолия, Сирия и Ирак, 

и тем самым ввергло их в разруху и хаос. Правительство, которое 

не уделило внимания состоянию национальной начальной школы, 

тем самым полностью лишив свой народ возможности обрести гра-

мотность, и которое вместе с тем не подкрепило  какими-либо поли-

тическими действиями свои пустые заявления о Великом ислам-

ском халифате, — именно это правительство занялось обновлением 

национальной культуры. Иными словами, не только в Стамбуле, 

но и в большинстве городов и деревень при поддержке и содей-

ствии правительства, а также института шейх-ул-исламства были 

открыты кофейни, казино, кафе-шантоне, салоны для пустопорож-

ней болтовни, называемые читальными залами, салонами красоты, 

пивными. В результате народ, который и до этого не любил усерд-

но трудиться, еще больше пристрастился к шахматам, домино, кар-

там, жеванию жвачки, азартным играм, европейским алкогольным 

напиткам, ко всяким сказкам и к «любовным беседам», итог кото-

рых сводился к скандалам и ссорам.

И, словно всего этого было мало на путях следования и подра-

жания порокам и лжи, народ последовал за Европой и в том, что 

называется распущенностью и непристойностью, которые разру-

шают и семью, и даже всю нацию.

При поддержке правительства и шейх-ул-исламства в каждом 

большом городе и в каждом городке возникли публичные дома. 

Очевидно, под защитой закона эти очаги разврата приобрели такой 

размах и добились статуса нормы, что и днем, и ночью в откры-

той форме стали зазывать к себе хаджжиев, посетителей и гостей. 

Возможно, с целью придать разврату еще больший размах прави-

тельство создало целые полчища врачей, призванных защищать 
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здоровье проституток, — то самое правительство, которое броси-

ло детей сирот и вдов на милость «када’ и кадар» 80.

Правительство и шейх-ул-исламство, которые заставили 

народ подражать Европе в каждом отдельно взятом виде порока, 

по какой-то причине не размышляли о таких основополагающих 

вещах, составляющих дух жизни и цивилизованности, как центра-

лизованные школы, университеты, занимающиеся всеми видами 

и отраслями наук и научных дисциплин, о литературных собраниях 

и научных симпозиумах, о торговых компаниях, о разнообразных 

по роду производства и деятельности фабриках и заводах. Инсти-

тут шейх-ул-исламства и правительство, которые, оказывая содей-

ствие распространению казино, кафе-шантоне, пьянства и разврата, 

 смогли-таки направить нацию в темные ущелья распада, разруше-

ния и гибели, почему-то не озаботились обустройством родины 

посредством таких корней и жил жизни и культуры, как телеграф, 

телефон, железные дороги, пароходы.

Этике ислама и духу исламского шариата более соответствует 

принятие мер по защите от порока и распущенности, а также слу-

жение чистоте нравов и процветанию родины, но правительство 

и исламский институт шейх-ул-исламства, максимально широко 

раскрывшие для населения страны врата порока, по какой-то при-

чине не погружались в хлопоты о том, как обеспечить подражание 

Европе в таких серьезных областях жизнедеятельности, как обра-

зование и просвещение, промышленность и бизнес, не поощрали 

предприимчивость, деловитость и усердие.

Давайте помолчим и не будем далее распространяться об этих 

вещах, которые невозможно описать и о которых невозможно 

размышлять без того, чтобы при этом не разбились наши сердца. 

80 «Када’ и кадар» (в оригинале: «каза вә кадер») —  учение, в центр которого поставлена 
дилемма о степени свободы воли человека в рамках Божественного предопределения. 
В исламской теологии понятия ал- када’ ва ал- кадар рассматриваются в рамках вопросов, 
связанных с верой в ал-кадар (предопределение, судьба). Ал-када’ —  с араб. — «преду-
становление», «повеление», «вердикт», т. е. извечное знание Аллаха обо всем, что про-
изошло, происходит и произойдет. Ал- кадар —  с араб. «предопределение»; осуществле-
ние Аллахом всех событий согласно Его извечному знанию. — Примеч. вып. ред.
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С целью показать одного свидетеля происходящего и поразмыш-

лять о будущем нашей собственной литературы давайте здесь пред-

примем краткий обзор турецкой литературы.

Прежде всего поговорим о проблеме языка, принятого в осман-

ской литературе. Язык произведений современной турецкой лите-

ратуры зачастую некорректен и слаб. Ошибки обнаруживаются как 

в отдельных словах, так и в синтаксическом строе предложений. 

Общей особенностью их языка, которому дано название «лите-

ратурный», выступает его искусственность и невыразительность. 

Несмотря на то, что в языке произведений современной турецкой 

литературы еще присутствуют разработанные авторами прошед-

ших эпох законы, такие как порядок и аскетизм, детализация, то 

в научной литературе, которая турецкими авторами нового поко-

ления переводится с языков европейских оригиналов, отсутствует 

язык, который можно было бы назвать во всех смыслах правиль-

ным и красивым. Иногда, в случае таких произведений, как «Соци-

альные предпосылки сумасшествия» 81, язык оказывается совершен-

но неточным, невыразительным и искусственным.

Самым изначальным столпом языка является его точность 

и правильность, иными словами —  соответствие всех его состав-

ных элементов правилам и нормам языка. В османской литера-

туре правильность языка не безусловна. Строй письменной речи 

часто персидский. Ошибки часто встречаются в его отдельно взя-

тых элементах, особенно если речь идет о письменной и устной 

речи человека, который, получив только европейское образование, 

остается малосведущим в том, что называется арабской и персид-

ской литературной стилистикой.

Самой замечательной особенностью правильного языка явля-

ется его понятность для слушателя и читателя. Если предложение 

составлено неверно, то такое предложение нельзя назвать понятным 

81 В оригинале: Җиннәтнең әсбаб иҗтимагыясе. Название изданной на турецком языке 
в 1912 г. в Стамбуле книги известного французского ученого д-ра Г.-Л. Дюпре (G.-L. Duprat) 
«Les Cаuses Sociales de la Folie». Перевод на турецкий язык осуществлен Мехметом (Мухам-
мадом) Фаиком (возм. Mehmet Faik Kaltakkıran (1870–1948). — Примеч. пер.
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словом, нельзя его назвать понятной речью. А если предложение 

непонятно, то такое предложение нелитературно. Понятность —  

это главный столп литературного языка.

Насколько язык свободен от иноязычного синтаксического строя 

и иностранных слов, настолько он прекрасен, настолько он нацио-

нален. Если национальный язык правилен и легок для понимания, 

то этот язык и есть литературный, совершенный язык.

Если мы примем во внимание эти три столпа литературно-

сти языка:  его правильность, легкость для понимания и чисто-

ту, — то мы обнаружим, что османский язык совершенно далек 

от литературности.

В османской литературе нельзя найти хорошее произведение, 

язык которого был бы понятен народу или хотя бы его большинству. 

Вся она представляет собой результат слепого подражания арабской 

и персидской литературе! У турок есть замечательные мастера сти-

хосложения, красноречия, есть влюбленные, меджнуны и дервиши. 

Но создается впечатление, что в османской литературе отсутствуют 

хорошие поэты и писатели, способные правдиво описать положе-

ние народа, его вкусы, переживания и чувства, великие литерато-

ры, способные привить своим читателям высокий вкус и эмоцио-

нальную утонченность. Если исключить одно-два произведения, 

подобные Турфанда или турфа? 82, можно сказать, что в современ-

ной османской литературе нет ничего достойного.

В османской литературе очень много недостатков в плане ее 

языка. Отсутствие у народа знаний и образования, неповоротли-

вость национальной периодической прессы, отчужденность наро-

да от литературы и литературы от народа —  каждый из этих недо-

статков берет свое начало в языке.

82 В оригинале: Турфандамы турфамы. Роман Мехмета Мурат-бея (Мурад-бей Мизанджи 
Дагестанлы (имя при рождении — Хаджи-Мурад Амиров), 1854–1917), в котором была пред-
ставлена панорама политической жизни османского общества в XIX в. Книга была написана 
в качестве критической реакции на литературные произведения той эпохи. По признанию 
турецких литературоведов, поставленные в романе вопросы были актуальными не только 
для того времени, но сохраняют ее и в настоящее время. См.: [Электронный ресурс] // URL: 
http://blog.milliyet.com.tr/turfanda-mi-yoksa- turfa-mi-/Blog/? BlogNo=291710 . — Примеч. пер.
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Во-вторых, существует проблема избыточного обилия рома-

нов и повестей в османской литературе.

Большая часть имеющейся в Турции современной литерату-

ры представлена развлекательной беллетристикой, романами на 

основе вымышленных сюжетов и описаниями любовных отно-

шений. При этом большинство романов и повестей не имеют 

никакого отношения к жизни народа в национально- этническом 

плане. Перечисленные типы произведений являются производ-

ными европейского образа жизни, французской распущенно-

сти и бесстыдства.

Европа действительно поднялась на самые высокие ступе-

ни прогресса, накопив в своих сокровищницах огромный объ-

ем научных, образовательно- просветительских, технологиче-

ских знаний и огромный промышленный потенциал. Но вместо 

того чтобы приложить усилия к заимствованию этих серьезней-

ших и необходимейших вещей, переводчики стали переводить 

любовные романы и развлекательные повести, выброшенные на 

рынок западным миром. А ведь для турок перевод таких вещей 

не был полезным ни с политической, ни с этической, ни с эконо-

мической точки зрения.

Большинство романов, написанных европейскими авторами, 

переполнены вымышленными историями любви и описания-

ми ненужных деталей. Они повествуют только лишь о пороке 

и дикости, которые распространены в западном мире. Подоб-

ные романы далеки от таких понятий, как целомудрие и нрав-

ственность. Если  какой-либо из таких романов написан мастер-

ским пером, то благодаря силе волшебства его стиля он, конечно 

же, оказывает воздействие на умы читателей и на их сердца. Он 

ослабляет присущую им мораль и нравственность, разруша-

ет почтение, существующее в сердце человека по отношению 

к истине, травит ядом его душу и разум, а в результате в чело-

веке не останется здравого мышления, прямого взгляда, пра-

вильного суждения.

Европейские нации прогрессировали, но это происходило не 

благодаря их романам, повестям, а благодаря их торговле и усер-

дию, их промышленности и наукам, просвещению и образованию. 
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А любовным романам и вымышленным повестям, конечно же, не 

присуще влияние на культуру, разве только торможение ее разви-

тия и нанесение урона нравственной чистоте жизни.

В судьбе каждого народа существует тесная связь между его 

жизнью и его литературой. Жизнь нации следует ее литературе, 

и наоборот, литература следует жизни нации.

В прошедшие века, когда ислам был занят завоеваниями 

и политикой, исламская литература рассказывала о полководцах, 

мужестве, победах, трофеях, конях и оружии, о мечах и доблести. 

В ту пору таковыми были коллективная мысль последователей 

ислама и их национальные устремления. Позднее в исламском 

мире политика и завоевания были преданы забвению и заброше-

ны. В высших кругах общества распространилась любовь к рос-

коши, пустили корни праздность и увлечение рафинированным 

изяществом, расцвела страсть к украшениям и чревоугодию. 

Отныне в узком кругу частных приемов и на общих собраниях 

речи велись все больше о девушках и юношах, о винах, песнях 

и танцах. Поэтому и литература той поры рассказывала о вине 

и о возлюбленных, о стройном стане и тонкой талии, о манящих 

локонах и бровях.

Самой замечательной обязанностью литературы является отра-

жение настроений, мыслей и чаяний народа.

Но у литературы, возникшей в качестве отражения француз-

ских любовных романов и итальянских детективов, конечно же, 

не может быть чести быть рупором мыслей и состояния нации. 

В таких переводах присутствует только риторическое мастерство. 

И сила этого литературного мастерства изощренно и по-колдов-

ски внедряет в мозги и души читателей европейские нравы и тра-

диции, праздность, преступления. Она искажает простоту, кале-

чит чистоту и невинность, она убивает нацию в духовном смысле. 

Вот таков мой взгляд на вымышленные романы, переводимые 

с иностранных языков.

Я изложил свой взгляд на романы, написанные на литератур-

ном языке турок, которые раньше нас пошли по западному пути 

развития. Это было мне нужно для того, чтобы сказать несколь-

ко слов о будущем нашей собственной литературы.
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Произведения нашей современной литературы, написанные 

пером таких наших писателей, как Аяз-эфенди Исхаки 83, Фатих-эфенди 

Амирхани 84, в плане языка нельзя назвать правильными. А что каса-

ется языка наших литературных произведений, написанных исходя 

из философии враждебного отношения к словам, заимствованным 

из персидского и арабского языков, то он и того хуже. Язык научных 

трактатов и политических статей, религиозных произведений, напи-

санных с целью быть понятными всякому владеющему грамотой, зача-

стую оказывается полным ошибок и недоступным для понимания. 

Язык, который с некоторых пор прижился как в нашей обыденной 

речи, так и на газетных полосах, часто оказывается русифицирован-

ным языком. В газетных публикациях и в обычных разговорах мы 

стали часто употреблять русские слова, причем делаем мы это не по 

настоянию необходимости, но лишь по привычке.

Сегодня такое положение вещей кажется несущественным и мало-

значительным. Но последствия всего этого не будут во благо.

Это положение не следствие недостатка, присущего нашему 

языку. Это результат небрежности и беззаботности, которыми 

поражены перо наших писателей и внимание наших редакторов.

Если мы под предлогом упрощения нашего языка будем исполь-

зовать некорректный язык и если мы будем использовать слова 

русского языка исходя лишь из философии враждебного оттор-

жения персидско- арабских заимствований, то все наши усилия 

в будущем окажутся тщетными.

Простота и легкость языка —  дело хорошее и нужное. Но при-

верженность ошибочности не условие достижения его простоты 

83 Аяз-эфенди Исхаки (Гаяз Исхаки; литературный псевдоним Иделле, 1878–1954 г.) —  выдаю-
щийся деятель татарского национального движения, писатель, публицист, издатель и поли-
тик, друг и соратник Мусы Бигиева. Редактор книги М. Бигиева Ислам милләтләренә 
дини, әдәби, иҗтимагый вә сәяси мәсьәләләр вә тәдбирләр хакында («Воззвание к мусуль-
манским нациям»). Берлин, 1923 (готовится к изданию в ИД «Медина». — Примеч. вып. 
ред.). — Примеч. пер.

84 Фатих-эфенди Амирхани (настоящее имя Амирханов Мухамметфатых Зарифович, 1886–
1926) —  татарский писатель и публицист, один из основоположников современной татар-
ской литературы. — Примеч. пер.
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и легкости. Ведь нельзя претендовать на простоту и легкость язы-

ка, не делая различий между легким для понимания и правильным 

языком и языком неправильным, который полон ошибок.

Если язык будет простым настолько, что его поймет всякий, 

кто обладает грамотой, и если он будет правильным настолько, что 

будет полностью отвечать правилам риторики и грамматики, то 

вот такой язык и можно назвать литературным языком.

Существуют два столпа, на которых основывается литератур-

ный язык: 1) легкость для понимания и 2) корректность.

И важнейшим из этих двух столпов является корректность. Кор-

ректность —  это главное условие для того, чтобы слово оставалось 

словом, а легкость —  это лишь условие понятности слова.

Литературность языка не имеет ничего общего с использова-

нием научных терминов или заимствований чужих слов, таких, 

например, как арабские или персидские. Заимствование иноязыч-

ных слов без необходимости —  это неестественность, а неумест-

ное заимствование —  большая ошибка.

На мой взгляд, признаками самой высокой литературности 

языка являются его легкость для понимания и корректность. Лег-

кость достигается тем, что каждый элемент языка выполняет свой-

ственные ему функции, или же можно сказать, что легкость —  это 

правильный строй речи.

Самый большой писатель —  это такой человек, который созда-

ет на самом простом и легком языке произведение, которому при-

суще прекрасное содержание и высокий дух.

Будем надеяться, что мир нашей литературы однажды в буду-

щем увидит таких великих писателей и такие великолепные про-

изведения. Как бы там ни было, но корректность языка является 

главным условием этого. Вместе с этим по мере возможного вос-

требованной остается и чистота нашего языка, иными словами, 

его чистота от иноязычных заимствований.

Язык или автор могут оказаться неспособными выразить ту 

или иную мысль. В таком случае мы можем использовать арабское, 

персидское, русское или французское слово. Это неудивительно, 

ведь такая необходимость возникает в любом языке. В этом нет 

вреда и неудобства, ибо слово, которое в силу своего иноязычного 
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происхождения сегодня может быть непонятным, завтра становит-

ся своим и понятным. Непонятность отдельных слов представляет 

собой временную трудность: мало-помалу, ин ша’а Аллах, благо-

даря растущему числу наших централизованных школ уже вошед-

шие в наш язык иноязычные слова, например арабские и персид-

ские, станут нашими собственными. Но если в нашем сегодняшнем 

языке отсутствует такое качество, как корректность, то наша сего-

дняшняя литература не сможет иметь честь стать фундаментом 

нашей будущей литературы, а от языка, возможно, вообще отка-

жутся. Вместе с этим он станет предпосылкой для регресса нашей 

литературы и создаст нам проблемы в будущем.

В большинстве издаваемых сегодня в России больших и малых 

произведений обнаруживается то или иное количество лексиче-

ских и синтаксических ошибок. Это не вызвано недостатком лите-

ратурно- художественного мастерства писателей, но лишь небреж-

ностью авторов. Однако во имя уважения к нашему прекрасному 

языку и будущему нашей литературы нельзя проявлять речевую 

невнимательность и небрежность.

Не будем забывать, в древних произведениях тюрок Туркеста-

на и в современных произведениях турок наш язык вместе с грам-

матическими и синтаксическими правилами в прекрасной форме 

достиг своего совершенства. Пока обладатели усердия из числа дру-

гих наций из-под камней добывают древние произведения и исполь-

зуют их, нам, пожалуй, не пристало игнорировать прекрасные про-

изведения, которые у нас имеются уже сейчас.

Наш сегодняшний язык не может сравниваться со старорусским 

языком. Если в языке древних произведений русской литературы 

и могут быть обнаружены недостатки, то это не значит, что они 

непременно должны присутствовать и в нашем сегодняшнем язы-

ке. Каждый недостаток, имеющийся в нашей современной литера-

туре, может быть временно прощен, но языковые ошибки не могут 

быть прощены.

Было бы хорошо, если бы было введено такое условие, как кор-

ректность языка, для всех книг, которые публикуются у нас сейчас.

И, конечно, следует сделать условием правильность языка учебни-

ков для начальной школы в том, что касается его простоты и чистоты 
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от чужих слов. Если язык книги неправилен, то нельзя давать разре-

шение на включение этого пособия в школьную программу.

Очищение по мере возможного нашего литературного и просто-

речного языка, наших книг, трактатов и газет от чужих слов —  дело 

хорошее и, возможно, нужное. Но только в том случае, если этот про-

цесс не предполагает совершения преступления против корректно-

сти языка, нанесения вреда его выразительности, создания искус-

ственности и не предполагает одну только философию враждебного 

неприятия по отношению к арабским и персидским словам.

Следует по максимуму очистить язык от заимствований из дру-

гих языков, в использовании которых нет необходимости. Но делать 

это следует только при условии обеспечения всесторонней пра-

вильности языка.

Главной целью письма и устной речи выступает понятное разъ-

яснение. Самый литературный язык —  это язык, который выражает 

мысль в самой легкой форме. Первое условие литературности —  это 

правильность. Наилучшим украшением языка является его просто-

та и чистота. Одинаково искусственным является как заимствова-

ние слов без необходимости, так и неприятие заимствований, когда 

в них существует необходимость.

Мое мнение по поводу языка нашей литературы таково: пра-

вильность, чистота и легкость.

В конце рассуждений о языке я изложу мои мысли о языке теа-

тральных произведений и языке любовных романов.

После того как правильность языка будет возведена в ранг 

условия, следует придать еще больше значимости содержанию 

школьных учебников. В большинстве, а то и во всех написанных 

для детей книг по вероисповеданию, шариату и этике в том или 

ином количестве встречаются ошибки и неуместные вещи.

Совершенно неуместно включать в учебники, написанные для 

детей, такие вопросы, как условия полного омовения, разделы о мен-

струации и послеродовом кровотечении, различия между понятия-

ми фард и ваджиб, таинства свободы воли и предопределения, про-

блемы сотворенности поступков, споры по поводу беспредельности 

объективности, устройство халифата, подробное изложение вопро-

сов веры в вещи, скрытые от взоров и разума.
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Не пристало писать детские учебники по этике языком про-

поведи, пером бедности, философией аскетизма.

Написание книг, посвященных истории, в духе «ниспослания 

пророков, осуществления наказания, уничтожения людей, сохра-

нения книг, чудес и Сунны пророков» не несет той пользы, кото-

рую дети могли бы извлечь из знания священной истории. Воз-

можно, священную историю следует сделать неким вступлением 

для уроков этики и религиозного воспитания. Представлять вели-

ких пророков следует как образец духовного и интеллектуального 

усердия (иджтихад), праведности (салах), стойкости (истикама), 

верности (амана), мудрости (хикма). Рассказы о священной исто-

рии нужно писать в такой форме, чтобы они служили развитию 

особенностей, присущих детской душе и разуму. Все это представ-

ляется наиболее соответствующим как методологии, так и пред-

назначению священной истории…

Мое мнение о театральных пьесах, которые есть в нашей лите-

ратуре сегодня и которых в будущем станет еще больше, а так-

же о любовных романах, было изложено выше, когда я говорил 

о турецких романах и рассказах.

Если мы пробудились, извлекши ради нашего будущего уроки 

из всего того, что разрушило нашу религию и нашу жизнь в про-

шлом, если мы, глядя внимательным взором на наше сегодняшнее 

религиозное и общественное состояние, признали необходимость 

по мере возможности самого серьезного продвижения по пути 

цивилизованности, то мы признаем также, что каждое произведе-

ние, названное литературным, может оцениваться только с точки 

зрения его социальной пользы и значимости этой пользы.

Если литературное произведение способно принести нам пре-

красные и практичные вещи, соответствующие нашим сегодня-

шним нуждам, если оно способно приучить нас к таким самым 

серьезным вещам, как деловитость, усердие, чистота, верность, 

если оно способно влить в наши жилы кровь тюркизма и придать 

сердцам дух деловитости, то вот такое произведение, с нашей точки 

зрения, будет иметь очень высокую ценность. А в данный момент 

произведения, создаваемые в русле подражания русским рома-

нам, не приносят нам никакой пользы, они лишь заражают нас 
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великими болезнями других наций. Или возьмем романы, кото-

рые не приносят иных плодов, кроме отравления наших душ выду-

манными любовными историями и ядами грешной любви. Такие 

романы совершенно не отвечают нашим сегодняшним потребно-

стям и не открывают путь к счастью, которое столь востребова-

но будет нами в будущем.

Чистая любовь и истинная любовь, конечно же, священны. Любовь 

прекрасна. Но в известном нам цивилизованном мире таких исто-

рий мало. Ложная любовь, грешная любовь — это врата, ведущие 

в бесстыдство, направляющие к подлости и низости.

Да, в мире литературы существуют весьма впечатляющие траге-

дии, прекраснейшие исторические романы, произведения, которые 

могут привести в движение самые великие человеческие чувства. 

Если они написаны красноречивым пером и целомудренным язы-

ком, то чтение такой литературы может оказаться более или менее 

полезным. Но заимствование романов из мира распущенности 

современной цивилизации, сказок в духе «Шантеклера» 85, бессмыс-

ленных рассказов подобных «Голубой птичке», для нас бесполезно.

Несмотря на то, что сегодняшний цивилизованный мир, слов-

но одержимый, увлечен сказками на подобие «Шантеклера» и рома-

нами низкого пошиба, нам, т. е. исламскому миру, детям тюрков, не 

пристало поддаваться подобным одержимостям, нам не приличе-

ствует увлечение такими забавами.

Цивилизованный мир, который держит в своих руках все важ-

нейшие институциональные основы социальной жизни, такие как 

образование, промышленность, торговля, политика, и все сокровищ-

ницы природы, может позволить себе посвятить несколько часов 

досуга и большие средства на свои сказки и всякие забавы. Как бы 

то ни было, нам грех обманываться, увлекаясь лишь его забавами, 

оставляя в стороне важнейшие основы культуры и ее самые пер-

вейшие нужды.

85 «Шантеклер» —  сказочная пьеса французского драматурга Эдмона Ростана (1868–1918), 
опубликованная им в 1910 г. — Примеч. пер.
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Цивилизованный мир достиг успехов в прогрессе, это правда. 

Но произошло это не благодаря его вымышленным сказкам и рас-

путным романам, но благодаря его системе образования, промыш-

ленности, технологиям и чрезвычайному усердию во всех областях. 

И если уж мы сами не можем двигаться путями прогресса, то давай-

те следовать в этом западному миру. Но следовать не в одежде и моде, 

манерах и формах общения, в развлекательных играх и во всем том, 

что касается бесстыдства, не в этикете еды и питья, но давайте подра-

жать в таких серьезных вещах, как науки и просвещение, образова-

ние и промышленность, технологии и торговля.

В то время как в сотворенном Аллахом бескрайнем мире суще-

ствуют бесконечные и неисчислимые феномены природы, в запад-

ном мире существуют бесконечные феномены науки, образования, 

промышленности. И если при этом мы будем переводить рома-

ны о любви и распутстве и будем писать произведения, рассказы-

вающие о стройном стане, глазах и бровях, украшениях и само-

цветах, о развлекательных вечеринках и любовных историях, то 

это никоим образом не будет означать служение нашим сегодня-

шним религиозным и социальным потребностям.

Каждый из нас признает, что мы лишены всего и что запад-

ный мир нас презирает. Если мы публикуем на страницах наших 

газет и журналов статью, состоящую из двух-трех полос, то каж-

дый из нас прежде всего жалуется на нищету народа, его унижен-

ное положение, его невежество. И поскольку наши констатации 

и жалобы верны, то тем более неразумно заниматься любовны-

ми романами и рассказами, вечеринками развлечений, которы-

ми переполнен мир распутства, оставив в стороне такие важ-

ные вещи, как освоение западных наук, образования, технологий 

и промышленности.

Мы (т. е. мир ислама) в прошлые века были властителями в мире 

политики и управления, мы были лидерами цивилизации. Затем мы 

увлеклись древнегреческими предрассудками и каламическим неве-

жеством. В итоге лишились и религии, и главенства над миром. Мы 

покинули трон главенства и ушли с политической арены. И если даже 

после того, как мы оказались в состоянии потерявших все и вся, мы 

позволим любовным романам и амурным историям захватить себя, 
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если мы останемся жить в выдуманном ложном мире, то последствия 

жизни в этой лжи будут в тысячу раз хуже.

Если мы в нашей литературе станем подражать русским, подоб-

но тому как мы уже имеем честь страстно подражать им и фран-

цузам в этике, в традициях, в поведении, в моде, если мы, слова-

ми нашего уважаемого поэта Дэрдменда, «денно и нощно будем 

идти по дороге, глядя в сторону чужих для нас стран», то в чужих 

странах корабль нашей страны погибнет, погубленный поднявши-

мися ветрами, сметающими все на своем пути ураганами и ужас-

ными безднами водоворотов.

Если мы будем внедрять в наш народ образ «жизни» и настав-

ления по бесстыдству, переводя романы, взятые из жизни других 

народов, и рассказы, взятые из мира распущенности, вот тогда за 

короткое время произойдет наше цивилизационное исчезнове-

ние- инкыйраз 86, духовный и материальный крах! Такие романы 

своей духовной силой уничтожат наш народ.

Однако среди романов, возможно, существуют и хорошие про-

изведения, т. е. такие, которые могут воспитать мораль и чувства.

Если язык романов правилен, легок и чист, если их стиль изло-

жения проникновенен и целомудрен настолько, чтобы очаровывать 

сердца, если описываемые в романе истории полностью созвуч-

ны образу жизни и традициям народа, если душевные пережива-

ния людей, описываемые в изысканной форме, отвечают нашим 

нормам морали и если «отрицательные» моменты романов могут 

стать великолепным предупреждением и предостережением для 

подрастающего поколения нашего народа, то такие романы могут 

принести пользу как с точки зрения нравственности, так и с исто-

рической точки зрения. Если такие романы читаются с удоволь-

ствием и могут оказать на человека влияние сообразно его душев-

ному, интеллектуальному и природному состоянию, то чаще они 

86 Возможно, аллюзия на роман- антиутопию Аяза Исхаки Ике йөз елдан соң инкыйраз 
(«Исчезновение спустя двести лет»), в котором автор уже в 1912 г. рисует печальное 
будущеее татарского народа. — Примеч. пер.
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оказывают положительное воспитательное влияние. Возможно, 

такие романы существуют. Однако я изложил свой взгляд относи-

тельно большинства романов исходя из требований наших совре-

менных нужд, исходя из состояния сегодняшних писателей и из 

состояния текущей в наших жилах крови.

Если мы внимательно взглянем на состояние нашей религии 

и общества и если мы сможем взвесить весами правдивости наше 

положение и значимость среди других народов, если мы после при-

знания всех наших недостатков и грехов уже смирились с мыслью 

о том, что необходимы перемены и переустройство, если мы смо-

жем приложить серьезные усилия на пути удовлетворения наших 

насущных потребностей, то нам следует направить все наши силы 

и все усердие на обретение таких важных вещей, как науки, образо-

вание, промышленность и торговля. То же самое касается и нашей 

литературы. Если в нашей литературе нет ни одного произведе-

ния, посвященного описанию мира природы, математике, соци-

альным и другим важным наукам и если наша образовательная 

литература в медресе и мектебах не приведена в должный порядок, 

то придется признать, что такие романы, как «Каменный гость», 

Агач мулла, Карт хәзрәт, Сөннәтче бабай 87, не отвечают нашим 

потребностям. А с точки зрения правильности языка такие про-

изведения не ведут к развитию.

Я написал эти свои слова не ради осуждения книг, продающих-

ся на базарах, и не для того, чтобы перекрыть пути распростране-

ния такой литературы. Раз есть рынок, то на нем можно найти все 

что угодно. Каждый человек поступает так или иначе, будучи ведо-

мым силой своих природных наклонностей. Беллетристы пишут 

рассказы и романы, филологи занимаются анализом написанных 

87 «Каменный гость» —  пьеса А. С. Пушкина; Сөннәтче бабай («Старик- суннатчи»), 1911 г. —  
повесть Аяза Исхаки. Остальные два названия —  Агач мулла («Деревянный мулла») 
и Карт хәзрәт («Старый хазрат»), —  судя по всему, представляют собой названия несу-
ществующих произведений. Возможно, М. Бигиев сознательно придумал такие однотип-
ные названия с целью подчеркнуть крайне низкую степень литературно- художественной 
и этической ценности существовавшей в те годы литературы. — Примеч. пер.
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в древности трактатов. Желание подражать другим нациям, конеч-

но же, выводит нас на соответствующие дороги. Перед мощью 

подражательства мои слабые слова, как я знаю, остаются бессмыс-

ленными и не оказывающими влияния. Если судить с точки зре-

ния личной свободы каждого автора, то так оно и есть. Но личная 

свобода автора ничего не значит для произведений, выносимых 

на суд общественности. На первом месте стоит польза, которую 

несет или не несет то или иное литературное произведение. Нет 

никакой пользы от низкопробных рассказов, написанных непра-

вильным языком, от романов, взятых из мира лжи и бесстыдства. 

Если бы и была в них польза, то она не имеет никакого отноше-

ния к удовлетворению наших первоочередных нужд.

Самой первой и важнейшей нашей потребностью является 

непрерывное изучение программ школ, колледжей в цивилизо-

ванном мире, с целью изучения всех наук, всех технологий, имею-

щихся сегодня в системе западного образования.

Нам нужно подготовить сотни и тысячи таких молодых людей, 

которые, начиная с начальной школы и образования в высшей 

школе, получили воспитание нашей литературой и затем могли 

бы своими прекрасными перьями написать книги по наукам и тех-

нологиям так, чтобы каждый последователь ислама был приучен 

к активности в бизнесе и экономике. Нам нужно воспитать под-

растающее поколение так, чтобы из двух последних копеек, отло-

женных на покупку хлеба, он не пожалел одну копейку на то, что-

бы получить образование.

Только так может произойти наше спасение на арене совре-

менной цивилизации.

Иначе, если мы начнем новый этап в истории нашей литерату-

ры с низкопробных рассказов, написанных некорректным языком, 

с романов, которые изощряются в деле описания лжи и бесстыдства, 

если мы будем подражать цивилизованным нациям только в моде, 

одежде, в развлекательных мероприятиях, то будущее нашей лите-

ратуры и будущее нас самих будет очень плохим.

Нет необходимости повторять ошибки, через которые в своей 

истории уже прошли другие народы, не нужно подражать каждому 

поступку и действию, которые совершают западные народы.
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Скажем спасибо за то, что наши тела, наши сердца, наши моз-

ги все еще здоровы. Если мы сможем освободить наши глаза от 

завес, а наше мышление и ум от оков, то мы сможем пойти путя-

ми цивилизационного развития, оставаясь при этом целомудрен-

ными и здоровыми.

Вот эту истину я намерен подтвердить историческими свиде-

тельствами.
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Почему цивилизованный 

мир прогрессировал, а мир 

ислама пришел в упадок?

В НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ МЕЖДУ ЦИВИЛИЗОВАННЫМ 88 
и исламским миром существует большая разница. Один из этих 

миров утвердился на троне господства в политике и всевластия 

и впредь намерен никогда не покидать его. Он захватил все имею-

щиеся на земле природные кладовые и присвоил себе все могуще-

ство и силу. Второй из этих миров, подобно невольнику, лишен 

возможности участовать в политической жизни, не способен 

управлять своими делами по своему усмотрению, насильно лишен 

возможности расходовать по своему желанию свое имущество 

в своем же жилище. Подобно рабу, он во всех отношениях ока-

зался под чуждым управлением.

Конечно же, у этого явного различия состояний двух миров суще-

ствует своя причина. Второстепенные причины этого могут быть сколь 

угодно разными, но главная причина, тем не менее, всего одна. Одна-

ко показать эту главную причину открыто очень трудно. И вообще 

определение истинных причин исторических событий и обществен-

ных состояний является трудным делом. Цивилизованный мир про-

явил старание и усердие. Силой наук и просвещения он подчинил 

себе и природу, и все народы земли. В то же время мир ислама не раз-

вивался, он бездельничал и пребывал в невежестве. Поэтому, когда 

цивилизованный мир прогрессировал, мир ислама деградировал.

88 В оригинале: «мәдәният доньясы». — Примеч. вып. ред.
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В чем причина того, что один мир усердно трудился, а другой 

бездельничал?

Наука и просвещение стали развиваться в цивилизованном 

мире приблизительно в конце восьмого века (конец XIV в. по гри-

горианскому летосчислению — Примеч. вып. ред.). Но почему этот 

начавшийся так давно процесс на протяжении веков не мог набрать 

силу? Почему он, однажды начавшись, все слабел и слабел? Поче-

му до начала XVI века не могло оживиться просвещение? Почему 

не обрели широты и размаха признаки и достижения прогресса?

В начале XVI в. благодаря благотворному влиянию начавшей-

ся в Германии Реформации мысль и разум цивилизованного мира 

были освобождены из-под гнета духовенства. Науки и просвеще-

ние наконец-то смогли вздохнуть полной грудью.

Реформация, которая возникла на почве небольших [религи-

озных] проблем, очень быстро развилась, расширила сферы сво-

его влияния и дала цивилизованному миру важнейшие блага: чело-

век обрел свою человеческую природу, его разум обрел первенство, 

самостоятельность и свободу, а также был признан практически зна-

чимой силой. После этого человеческий разум стал быстро осваи-

вать бескрайние просторы материального мира и открывать все 

новые кладовые природы и тайны мироздания. Творческие потен-

ции и практические возможности людей освободились из удушаю-

щих объятий католицизма. Человек стал усердно двигаться по пути 

наук и практической деятельности. Поэтому в последующие века 

после Реформации так легко проявились прогрессивные явления, 

которые были невозможны в эпоху, когда разум был заточен в сте-

нах церкви, был пленником в руках духовенства.

Благодаря освобождению разума из угнетающих пут церкви 

цивилизованный мир ступил на путь прогресса 89. В то время 

89 Бигиевым здесь дается слишком упрощенное понимание причин развития науки, кото-
рое он, главным образом, связывает с освобождением ее от гнета духовенства. Между тем, 
в вопросе понимания причин появления науки в историографии существуют разные точ-
ки зрения. Так, согласно марксистскому пониманию в основании этих причин лежат осо-
бенности экономической и политической истории Позднего Средневековья и Ренессанса. 
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мусульманские медресе были заняты чтением толкований и коммен-

тариев к каламическим книгам. Мусульманские богословы были 

увлечены написанием толкований и гордились этим. В то время 

разум и мысль мусульман были пленниками в руках факихов, сле-

по подражавших установлениям древних авторитетных богосло-

вов и возгордившихся мутакаллимов. Видимо, именно по при-

чине влияния застоя, поразившего головы всех мусульман, мир 

ислама остался без души, застыл без движения и пал!

Дни, когда на арену истории ступил великий реформатор Мар-

тин Лютер 90, совпали с эпохой, когда Османским государством пра-

вил величайший из всех правителей этой страны —  Сулейман Кану-

ни 91. Это значит, что в ту пору христианские государства были слабее 

исламской державы. Но благодаря деятельности великого обнови-

теля Мартина Лютера христианский мир вышел на путь прогресса, 

а мир ислама под влиянием исповедовавших каламические догмы 

шейх-ул-исламов, таких, например, как Ибн Камал 92, Абу ас- Су‘уд 93, 

был низвергнут в пропасть застоя. Иными словами, мир ислама 

покатился вниз по той причине, что человеческий разум был пре-

вращен в скованного и обездвиженного пленника.

Согласно другой точки зрения, которую, в частности высказывали представители пози-
тивистского направления, наука — это некий прогрессивный итог развития знания как 
такового. Еще один вариант предполагает рассмотрение науки не как автономного пред-
мета в принципе, но как сложного преломления систем и правил социального взаимодей-
ствия, сложившегося в определенный исторический период. — Примеч. гл. ред.

90 Мартин Лютер (1483–1546 гг.) —  лидер религиозной Реформации в Германии, начало 
которой положило его выступление в Виттенберге с 95 тезисами (1517 г.), отвергавшими 
основные догматы католицизма. Основатель лютеранства. Перевел на немецкий язык 
Библию, утвердив нормы общенемецкого литературного языка. — Примеч. пер.

91 Сулейман Кануни (Сулейман I Великолепный / Сулейман Справедливый, 1494–1566) —  
десятый султан Османской империи, правивший с 22 сентября 1520 года, халиф с 1538 года. 
Сулейман Кануни считается величайшим султаном из династии Османов, при котором 
Османская империя достигла апогея своего развития. — Примеч. пер.

92 Ибн Камал (Шамс ад- дин Ахмад также известный как Ибн Камал Пашазаде, 1469–1534) —  
шейх-ул-ислам Османской империи с 1526 по 1534 гг. — Примеч. пер.

93 Абу ас-Су‘уд (Мехмед Эбуссууд-эфенди также известный как Ходжа Челеби, 1490–1574) —  
шейх-ул-ислам Османской империи с 1545 по 1574 г. — Примеч. вып. ред.
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Мусульманский философ, слепой поэт Абу ал-‘Ала’ 94, предупреж-

дая об этом ужасном историческом будущем, словно истинно про-

роческим языком писал в «Необходимости того, что не было необ-

ходимым»:

95

رَقوَا وَرَقدَْناَ فاَِعْتلَوا في ھُوَیِّناَ 

وَتِلكَ المَرَاقِي غَیرُ ھَذي المَراقِدِ

Они развивались, а мы дремали.

Когда мы катились назад, они трудились.

Конечно же, дороги прогресса идут мимо

Наших лежбищ невежества.

Если плененный разум лишается права свободно мыслить и выно-

сить решения, то сковывается и практическая активность, деловитость. 

Когда человек поражается болезнью безделья, то даже самые ничтож-

ные вещи обязательно оказывают на него свое негативное влияние.

Возможно, именно поэтому идеи, рожденные в закрытых кельях 

дервишей и ими же распространенные, проповеди, звучавшие с мин-

баров мечетей и всегда проклинавшие мирскую жизнь, взгляды аске-

тов и отшельников, всегда искавших счастье в нищете и лишениях, 

суфийская философия, везде ищущая следы сатаны, смогли оказать 

влияние на страдавший в неволе разум мусульман.

В результате интеллект и тело исламского мира оказались не 

у дел. Поэтому, когда цивилизованный мир развивался, мир ислама 

94 Абу ал-‘Ала’ (Абу ал-‘Ала’ ал-Ма‘арри, Ахмад ибн ‘Абдуллах ат-Танухи, 973–1057) —  
выдающийся мыслитель, философ и поэт. М. Бигиев перевел на татаро- османский 
язык часть стихотворного трактата ал- Ма‘арри Ал-лузум ма ла йалзам («Необходи-
мость того, что не было необходимым») и издал свой перевод в Казани в 1908 г. См.: 
Бигиев М. Ал-Лузумийат. Казан: Шәрык китапханәсе, 1907. 210 б. В осуществленном 
М. Бигиевым переводе представлена часть оригинальной поэмы в алфавитном поряд-
ке до буквы «дал», сопровожденная комментариями к наиболее важным, с точки зре-
ния переводчика, двустишиям поэмы.

95 Вместо في ھُوَیِّنا должно быть َھُوَیَّنا — Примеч. вып. ред.
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катился вниз. Поэтому между цивилизованным и исламским миром 

появилась большая разница. Поэтому один добился чести лидер-

ства, а другой погряз в отсталости и унижении.

Такова моя позиция в этом вопросе. Этот взгляд занял свое место 

в моем сердце благодаря размышлениям о политической и культур-

ной истории ислама. Этот мой взгляд окреп благодаря чтению тру-

дов ученых, которые писали о причинах сегодняшнего положения 

и о мерах, необходимых для исправления ситуации.

Подталкиваемый этой усилившейся в моей душе верой, я решил 

 что-нибудь предпринять. Все, что я написал, все, что сказал, —  все 

это делалось по велению этой моей убежденности. Посредством 

всего того, что я говорил и писал, я преследовал только одну цель: 

освободить разум и мышление, разрушить преграды, воздвигну-

тые мазхабами, преодолеть слабость нашей воли и устремлений. 

Иными словами, моей единственной целью было освобождение 

разума и преодоление приземленности наших устремлений. Ибо 

главной причиной современного положения мира ислама являет-

ся скованность разума и слабость воли.

Я без всяких сомнений и колебаний верю в то, что ислам —  истин-

ная религия, что он величествен и священен. По моему мнению, 

учение такой священной религии, как ислам, никаким образом не 

может быть ограничено узкими рамками мелких мазхабов. Огра-

ничение ислама такими тесными границами, несомненно, являет-

ся недостатком. В этом вопросе я, конечно же, отвергаю мазхабы 96.

В исламе разум не был ограничен, он был свободен и почитаем, 

как величайший Божий дар. В мусульманских государствах свобода 

разума и мысли были первичными, это было естественным правом. 

В эпоху праведных предшественников (салаф) не было традиции 

насильного навязывания одного из мазхабов. Такие бедствия, как 

безумие и дикость, выражавшиеся в ограничении разума, сужении 

96 М. Бигиев не отвергает мазхабы как таковые, но он выступает против невежественности 
в их понимании. И об этом он говорит в своих других работах. Для преодоления неве-
жества он, напротив, призывает более детально изучать мазхабы. (См.: Бигиев М. Тра-
пеза. М.: ИД «Медина», 2022. С. 94). — Примеч. гл. ред.
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его возможностей, враждебном отношении к науке и просвещению, 

в проклинании мыслителей, приравнивании свободы к безбожию, 

судя по всему, проникли в учения мутакаллимов как наследие ужас-

ных религиозных судилищ инквизиции, которая в течение семи 

веков царствовала в католическом мире. Ибо такое безумие, такая 

дикость совершенно не могут возникнуть из духа ислама.

Варварство судов инквизиции легко проникли в отравленную 

[греческой] диалектикой кровь мутакаллимов и в их сердца, горев-

шие желанием принуждать, запугивать и преследовать. Мутакаллимы 

именем религии заставили принять эти дикости в мире ислама. Эти 

бедствия, претворенные в жизнь и внедренные в практику именем 

религии, укоренились в головах и сердцах [последователей ислама]. 

По моему мнению, именно так оказались в плену разум, воля и, воз-

можно, все силы мусульман. Эта несвобода стала основной причи-

ной всех последующих смут и бедствий.

Освобождение из плена есть главное и единственное условие оздо-

ровления. Если разум и воля не будут освобождены, то все иные спо-

собы и меры будут бесполезными и не дадут результатов.

Поэтому я присоединился к течению мысли, провозглашающе-

му свободомыслие. Я стал отвергать ограничения, искусственно 

поставленные и намеренно навязанные представителями мазха-

бов. По многим вопросам я смело выступил против привержен-

цев мазхабов. Это делалось не для того, чтобы обвинить великих 

людей прошлого в том, что они допустили ошибки, а для того, что-

бы показать мою твердую веру и убежденность в свободе разума 

и мысли, в широте ислама и его величии.

Я счел этот образ действий и это кредо обязательными для себя. 

Это казалось мне началом, преддверием нашего освобождения. 

Это был единственный способ действий, который наиболее полно 

соответствовал нашим сегодняшним задачам и нуждам. Не было 

сомнений в том, что по отношению к будущему он не несет вре-

да, но только пользу.

Опасаясь, что литературно- художественные произведения, кото-

рые я мог бы написать силой своего художественно- литературного 

дара, мысли, которые я мог произвести работой моего мозга, чув-

ства, которые могли излиться из моей души, конечно же, могут 
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быть неглубокими, я сторонился написания литературных сочи-

нений. Внушение в души читателей мелких и банальных идей, низ-

ких чувств, по моему мнению, стало бы отравлением их чистых 

сердец и не принесло бы пользы.

Желая разрушить утвержденные мазхабами установления, 

ограничивающие разум, волю и мышление человека, я огласил 

и вынес на суд российских мусульман довольно много проблем 

и вопросов. Конечно же, моя цель была благой. Если бы я достиг 

этой цели, то благо и польза, конечно, были бы велики. Все эти 

вопросы были в той или иной степени важны и актуальны. Они 

были важны тем, что могли улучшить наше общественное поло-

жение, могли возвысить учение ислама и [восстановить] его вели-

чие. В них невозможно было найти  какой- нибудь вред, ибо каж-

дая из тех проблем, вне всякого сомнения, стояла выше амурных 

рассказов и любовных романов и, в общем, всех произведений, 

написанных пером эротизма.

Заканчивая, я решил представить мое отношение к нашей 

современной литературе.

На мой взгляд, язык нашей литературы не столь уж правиль-

ный. В наших литературных произведениях обнаруживаются 

в большом количестве грамматические, синтаксические и сти-

листические ошибки. Если эти огрехи, возникшие из-за беспеч-

ности наших современных литераторов, прибьются к нашему 

языку, то язык, развивавшийся в руках наших предков, станет 

деградировать. Кроме этого, ветви общетюркского древа, произ-

растающие из одного корня, никогда не смогут дать плоды един-

ства, и по мере движения вперед они будут расходиться все даль-

ше и дальше друг от друга.

По моему мнению, тенденции нашей современной литерату-

ры не отвечают нашим нуждам. Ни амурные рассказы, ни любов-

ные романы, ни переводы художественных произведений других 

народов и вообще ни одно из произведений, написанных в духе 

эротизма (что отдаляет их от серьезности и приближает к бес-

стыдству), совершенно не соответствуют нашим потребностям.

В цивилизованном мире есть все. Если во время нашей всесто-

ронней слабости, когда мы не способны удовлетворить ни одну 
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из своих нужд, мы в добавок будем следовать за развлечениями 

и праздностью цивилизованного мира и не будем прислушивать-

ся и присматриваться к настораживающим явлениям и вещам, 

провозглашаемым в цивилизованном мире тревожным слогом 

«горького опыта», и если будем смотреть сквозь пальцы на причи-

ны постоянно растущей преступности, порочности, бесстыдства, 

социальных болезней, то наше будущее нас не обрадует.

Условиям нашего современного состояния больше подхо-

дит обогащение нашей литературы серьезными произведениями, 

усвоение собственными силами только необходимых нам науч-

но- технических и промышленных достижений цивилизованно-

го мира. Сейчас необходимо, хотя бы на время отложив в сторо-

ну западные игры, развлечения и праздные романы, воспитывать 

наших детей в духе деловитости, приучать их к торговле, коммер-

ции и сельскохозяйственному труду.

Я считаю, что иного пути для нашего спасения и прогресса нет.
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Проблемы, которые 

я вынес на обсуждение

Я, КОНЕЧНО ЖЕ, ПОЧИТАЮ КАЖДЫЙ ИЗ ВОЗНИКШИХ 
в  исламе мазхабов больше, нежели каждого из подражателей- 

мукаллидов. Велением моей незнающей сомнения веры я убежден 

в том, что ислам, конечно же, выше любого из мазхабов. Утвержде-

ние о том, что ислам оказался ограничен рамками того или иного 

мазхаба или что он был заключен в рамки существующих мазхабов, 

не проявление уважения к мазхабам и к муджтахидам, но ограни-

чение ислама, равнозначное его аннулированию.

На мой взгляд, разум является самым выдающимся Божествен-

ным аргументом. Разум свободен. Разум не ограничен ничем из 

того, что представляет собой тварный мир. Превосходство исла-

ма над мазхабами и величие разума как Божественного аргумен-

та —  эти две аксиомы пребудут до скончания века.

Поэтому я никоим образом не могу предпочесть благородным 

айатам Благородного Корана и Сунне досточтимого Законодателя 

мазхабы факихов, выдумки мутакаллимов, фантазии суфиев, ана-

логии философов, капризы политиков и теории социалистов. Ни 

одно из упомянутых выше явлений никогда не может быть судией 

благородным айатам Благородного Корана и пророческой Сунне 

досточтимого Законодателя.

Именно этот тезис является сердцевиной каждой моей мысли 

и основанием под каждым моим словом. Утвердившись на столь 

прочном основании, я, конечно же, имею право излагать каждую 

свою мысль с большой свободой. Если я усматриваю в той или иной 

своей мысли большую значимость, то по велению моей религии 

я, конечно, публикую эту мысль.
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Каждая из проблем, которые до сегодняшнего дня выходили 

из-под моего пера, была опубликована именно таким путем.

Здесь я по порядку перечислю самые важные из этих проблем:

1) Проблема списков- масахиф, написанных в эпоху благоче-

стивых сподвижников 97.

Об этой проблеме, которая может считаться одной из основ 

ислама, языком равиев -передатчиков, иснадами мухаддисов, рука-

ми историков написаны странные и далекие от истины утвержде-

ния. Эти слова странны настолько, что если бы некоторые их таких 

утверждений были бы подтверждены, то это привело бы к под-

тверждению несуществования (таватур) благородных айатов 

Благородного Корана. И в свою очередь это подготовило бы пути 

и открыло бы врата недругам, атакующим ислам.

Изучая книги по хадисам и истории, я собрал все утвержде-

ния, имеющие отношение к истории списков- масахиф. Чрезвы-

чайная забота досточтимого Законодателя и его благочестивых 

сподвижников, которую они превыше любой другой обязанно-

сти проявляли в деле сохранения и доведения до людей благород-

ных айатов Благородного Корана, а также усердный труд пра-

ведных предшественников (салаф) по исполнению обязанности 

фиксации огласовок каждого слова Благородного Корана, в кото-

рой они приложили все свои силы, были в моих глазах непоко-

лебимой истиной. Я взвесил упомянутые выше странные утвер-

ждения на весах этой непоколебимой истины. Благодаря этому 

я пришел к одной несомненной и, конечно же, неопровержимой 

мысли. Эта моя мысль стала результатом сочетания неопровер-

жимых истин. Поэтому я впервые опубликовал эту мою мысль, 

издав книгу под названием Тарих ал- Кур’ан ва ал-масахиф 98. 

97 Более подробно эта тема раскрывается в следующих его работах: Бигиев М. История 
Корана и его сводов. М.: ИД «Медина», 2016. 88 с.; Бигиев М. О благородном Коране // 
Исламская мысль: традиция и современность. М.: ООО «Издательский дом “Медина”», 
2021. Вып. 5. С. 157–196. — Примеч. вып. ред.

98 Тарих ал- Кур’ан ва ал-масахиф («История Корана и его сводов») —  одна из ранних работ 
М. Бигиева, написанная им на арабском языке и изданная в С.- Петербурге в 1905 г. Переиздана 
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Я надеялся, что эта книга станет своеобразным благодатным бла-

гословением- басмалой. Да, я отверг многие утверждения великих 

историков и мухаддисов. Но это делалось благодаря поддержке 

неопровержимых истин, касающихся основ ислама. И несмотря 

на то, что в работе над этой проблемой я отверг слова выдающих-

ся людей, тем не менее я заявляю о своей правоте исходя из исто-

рической точки зрения, опираясь на доводы аргументов и уста-

новления нашей религии.

2)  Семь вариантов рецитации Благородного Корана.

Согласно общему мнению уммы и общепризнанным повество-

ваниям хадисов, Благородный Коран был ниспослан в семи вари-

антах рецитации (харф). При жизни благородного Посланника, 

мир ему и благословение, и в период халифата Абу Бакр-хазра-

та 99, да будет доволен им Аллах, каждый из этих семи вариантов 

чтения был сохранен и полностью изложен в списках. Истина эта, 

вне всякого сомнения, именно такова. В этом я согласен со всеми 

обладателями знания. Но в период халифата имама ‘Усмана-хаз-

рата 100, да будет доволен им Аллах, восемь списков, написанных 

пером Зайда ибн Сабита 101, по словам ученых, были объедине-

ны в одно чтение, а остальные шесть вариантов рецитации были 

отменены согласно решению иджма‘, или по очевидному способу 

решения задачи. Касательно этого момента я выступаю категори-

чески против всех ученых. Пять-шесть лет тому назад я подробно 

изложил (эту проблему. — Примеч. пер.) во вступительном слове 

в переводе на русский язык в 2016 г. См.: Бигиев Муса. История Корана и его сводов / пер. 
с араб.; под общ. ред. Д. В. Мухетдинова. М.: ИД «Медина», 2016. 88 с. — Примеч. пер.

99 Абу Бакр-хазрат (Абу Бакр ас-Сиддик, ‘Абдуллах ибн ‘Усман, ок. 572–634) —  первый пра-
ведный халиф, ближайший сподвижник пророка Мухаммада. — Примеч. пер.

100 ‘Усман-хазрат (‘Усман ибн ‘Аффан, Абу ‘Амр, 574–656) —  один из ближайших сподвиж-
ников пророка Мухаммада, третий праведный халиф (644–656 гг.). При нем заверши-
лась кодификация письменного текста Корана в единую книгу. — Примеч. пер.

101 Зайд ибн Сабит (Зайд ибн Сабит ал- Ансари, 615–665) —  один из сподвижников проро-
ка Мухаммада, его личный секретарь и писец, записывавший озвучиваемые Пророком 
айаты Корана. После смерти пророка Мухаммада состоял в комиссии по составлению 
полного письменного текста Корана. — Примеч. пер.
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к Шатибиййе 102, затем в комментариях к Ал-‘Акила 103 и Назима 104. 

На их страницах я открыто выступил с опровержением утвер-

ждений улемов.

Исходя из этого, я заявляю, что каждое слово и каждая буква Бла-

городного Корана вечны и сохранены в том виде, в котором они были 

низведены. Ни один из семи существовавших вариантов рецитации, 

вплоть до последней точки, не был аннулирован. Невозможно было 

одним приказом халифа ‘Усмана или трудом специально назначен-

ных упразднителей заставить людей забыть шесть чтений, продол-

жавших функционировать в качестве несомненной истины (мута-

ватир) на протяжении 35–40 лет. Утверждение обратного абсурдно.

Несмотря на то, что мое мнение по этим двум важнейшим про-

блемам выглядит противоречащим иджма‘ богословов, оно, имея 

честь быть одной лишь основой для священности и непорочности 

Благородного Корана, конечно же, соответствует самым смелым 

догадкам мусульман. Ин ша’а Аллах.

3) Об аннулировании смыслов и указаний благородных айатов.

Несмотря на большое количество противоречий в вопросе об 

отмене (насх), с точки зрения большинства, допустимость самого 

насха и его реализация являются утвердившимся фактом. Любители 

насха отменили около двухсот благородных айатов. Имеются раз-

ногласия по поводу количества благородных айатов, которые были 

102 Шатибиййа (аш- Шатибиййа) —  касыда имама Абу Мухаммада ал- Касима ибн Фирру-
ха аш- Шатиби (1144–1194), посвященная семи стилям рецитации Корана; полное назва-
ние сочинения — Хирз ал-амани ва ваджх ат-тахани. — Примеч. вып. ред.

103 ‘Акила —  подразумевается комментарий, написанный М. Бигиевым на арабском язы-
ке, к книге «имама чтецов Корана» Абу Мухаммад аш-Шатиби ‘Акила атраб ал-каса’ид 
фи асна ал-макасид, посвященной кораническому правописанию. Казань: Типография 
Торгового дома «Братья Каримовы», 1908. 72 б. — Примеч. пер.

104 Назима —  подразумевается комментарий, написанный М. Бигиевым на арабском язы-
ке к работе Абу Мухаммада аш-Шатиби Назима аз-зухр (Порядок цветения), посвящен-
ной коранической рифме и счету айатов. Оренбург, 1910. 112 б. — Примеч. пер.

 Информация об упомянутых выше работах М. Бигиева была любезно предоставлена 
аспирантом кафедры философии и религиоведения Владимирского государственно-
го университета им. А.Г. и Н. Г. Столетовых Ибрагимовым Р. Р., который обнаружил их 
в библиотеке исламского университета ал- Азхар (г. Каир) в 2017 г. — Примеч. пер.
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отменены в силу разночтений, возникающих при их комментиро-

вании. Но, несмотря на это, согласно мыслям, изложенным в книге 

«Совершенство в коранических науках» 105, решением иджма‘ якобы 

был упразднен двадцать один айат 106. В книге под названием Ифада 

аш-шуйух би-микдар ан-насих ва ал-мансух 107 по уточнению губерна-

тора одной из индийских провинций —  Сиддик Хасан-хазрата 108 — 

консенсус улемов отменил якобы всего пять благородных айатов 109.

В вопросе об отмене айатов я с удовольствием выступаю про-

тив каждого из богословов 110. Я полагаю, что недопустим и даже 

невозможен насх айатов, которые, по мнению богословов, были 

105 В оригинале: Иткан фи ‘улум ал- Кур’ан («Совершенство в коранических науках» Джа-
лал ад- дина ас- Суйути, 1445–1505). Данное сочинение ас-Суйути переведено на рус-
ский язык. См.: ас-Суйути Джалал ад-дин. Совершенство в коранических науках. Вып. 
1 (Учение о толковании Корана. М., 2000. 240 с.), Вып. 2 (Учение о ниспослании Корана. 
М., 2001. 272 с.), Вып. 3. (Учение о своде Коран. М., 2003. 286 с.); Вып. 4 (Учение о пони-
мании смыслов Корана. М., 2005. 320 с.); Вып. 5 (Учение о неподражаемости и достоин-
ствах Корана. М., 2006. 192 с.); Вып. 6 (Учение о стилистике Корана. Кн. 1. М., 2011. 232 с.); 
Вып. 7 (Учение о стилистике Корана. Кн. 2. М., 2016. 304 с.). — Примеч. вып. ред.

106 Ас-Суйути пишет: «Правильнее считать, что айаты о разрешении (исти‘зан) и разделе 
(касама) [Коран, 24:58; 4:8] являются бесспорными (ихкам). Тогда остается 19 айатов. 
К ним можно добавить слова Всевышнего (2: 115) на основании суждения Ибн ‘Аббаса, 
что они отменены словами Его «…обращай свое лицо в направлении Священной Мече-
ти…» и далее до конца айата (2: 149). Тогда получается ровно 20 отмененных айатов» 
(См.: ас-Суйути Джалал ад-дин. Совершенство в коранических науках. Вып. 4. М., 2005. 
С. 107). — Примеч. гл. ред.

107 «Сообщения шейхов о количестве отменяющих и отмененных айатов». — Примеч. пер.

108 Сиддик Хасан-хазрат (Мухаммад Сиддик Хан ибн Хасан ал- Кинауджи, Абу ат-Таййиб, 
1832–1890) —  индийский мусульманский богослов, автор трудов по исламу на арабском, 
персидском и хинди. — Примеч. пер.

109 Еще раньше Сиддика Хасана мысль о наличии в Коране только пяти отмененных (насх) 
айатов высказал индийский богослов Валиуллах Дехлеви (1703–1762). Основываясь 
на методе ас-Суйути, но применяя его гораздо более радикально, он пытался устра-
нить как можно больше случаев отмены, согласовывая вместо этого очевидные разли-
чия между правовыми айатами. (См.: Пинк Дж. Поиск новой экзегезы Корана в XVIII–
XXI вв. // Исламская мысль: традиция и современность. Вып. 5. С. 243). — Примеч. гл. ред.

110 Среди российского мусульманства Бигиев не был единственным, кто высказывался 
подобным образом в вопросе насха в Коране. Об этом, в частности, также говорил бого-
слов и общественный деятель Г. Буби (1871–1922). См.: Закиров А. А. Введение к религи-
озно-философскому трактату Габдуллы Буби «Хакыйкать» [Истина] // Minbar. Islamic 
Studies. 2018. 11 (3). С. 594. — Примеч. гл. ред.
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отменены их коллективным решением. Этот вопрос подробно 

излагается в книге Озын көнләрдә рузә 111.

Если только мой взгляд согласуется с принципом чудесного 

красноречия Благородного Корана, если интересы уммы и ее сила 

нуждаются в комментарии, согласующемся с моим мнением, то, 

конечно, я с большим удовольствием и свободой опубликую этот 

свой взгляд по данному вопросу.

4) Проблема комментирования благородных айатов.

Я совершенно не согласен с комментариями таких имамов- 

мутакаллимов, как аз-Замахшари 112, ар-Рази 113, ал-Байдави114, кото-

рые выполнены на основе каламической методики.  Кроме этого, 

я частично не согласен с тафсирами некоторых факихов, кото-

рые писали свои комментарии на основе методик своих мазха-

бов. Я категорически выступаю против безнравственности пере-

становщиков гласных звуков, которые осмеливаются заявлять об 

усовершенствовании (ислах) чудесных предложений Благородно-

го Корана. Я много писал об этом в книгах Ал-Лузумийат, Кава‘ид 

фикхиййа 115, Озын көнләрдә рузә, Таййиба 116.

111 См.: Бигиев М. Дж. Избранные труды: в 2 т. Т. I / пер. с осман. Казань: Кн. изд-во, 2005. 
С. 237–239. — Примеч. вып. ред.

112 Аз-Замахшари (Махмуд ибн ‘Умар аз- Замахшари, Абу ал-Касим, 1075–1144) —  средне-
азиатский писатель персидского происхождения, толкователь Корана (его тафсир — 
ал-Кашшаф («Раскрывающий»)), видный представитель ханафитского мазхаба и мута-
зилитской школы калама. — Примеч. пер.

113 Ар-Рази (Фахр ад-дин ар-Рази, Мухаммад ибн ‘Умар, 1150–1210) —  видный представитель аша-
ритского калама. Полемизировал с мутазилитами, ханбалитами, исмаилитами и каррамита-
ми. Автор незавершенного комментария Корана Мафатих ал-гайб («Ключи Сокровенного»), 
который он написал в ответ на комментарий мутазилита Замахшари. — Примеч. пер.

114 Ал-Байдави (‘Абдуллах ибн ‘Умар ал-Байдави, ум. 1286) —  выдающийся мусульманский 
богослов, историк и комментатор Корана, который известен своим комментарием Кора-
на под названием Тафсир ал- Байдави («Комментарий Байдави»). — Примеч. пер.

115 Кава‘ид фикхиййа —  сборник по мусульманскому праву, подготовленный М. Бигиевым 
в качестве введения к журналу «Əхкәм шәргыя мәҗмугасы» («Сборник шариатских реше-
ний»). См.: Бигиев М. Кава‘ид фикхиййа. Казан: Əхмәд Исхакый, 1910. 232 б. (подробнее 
см.: Хайрутдинов А. Г. Муса Джаруллах Бигиев. Казань: Издательство «Фән» Академии 
наук РТ, 2005. С. 117–121. (Переработанная и отредактированная версия данного сочи-
нения готовится к изданию в ИД «Медина». — Примеч. вып. ред.). — Примеч. пер.
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Согласно моему убеждению, Благородный Коран, конечно же, 

чист от унижения следования одному из мазхабов, от ущербно-

сти, вызванной искажениями каламической методики. Чудесный 

строй Благородного Корана, конечно же, совершенно не нужда-

ется в усовершенствованиях, предпринимаемых перестановщи-

ками гласных звуков.

И раз уж мой взгляд на смыслы и строй Благородного Корана 

таков, то мое несогласие с тафсирами комментаторов полностью 

оправдано. Мое несогласие, вызванное велением моей религии, воз-

можно, даже является ваджибом.

5) Проблема моего несогласия с муджтахидами и имамами 

мазхабов по поводу установлений фикха.

Я не согласен с имамами мазхабов по многим вопросам фик-

ха. Я подробно изложил эти вопросы в таких своих книгах, как 

Ал-Лузумийат, Адабиййат ‘арабиййа 117, Кава‘ид фикхиййа, Озын 

көнләрдә рузә. Каждое из своих возражений я проиллюстрировал 

с помощью аргументов. Вот пример.

116 Таййиба —  комментарий, подготовленный М. Бигиевым на основе известного трактата 
Таййиба ан-нашр фи ал-кира’ат ал-‘ашр прославленного знатока рецитации Корана има-
ма Мухаммада ибн Мухаммада ал- Джазари (1350–1429), в котором приводится девять-
сот бейтов от девяти имамов —  знатоков стилей рецитации Корана. Бигиев М. Таййиба 
ан-нашр фи аль-ашр (Благоуханное описание в десяти). Казан, 1912. 308 б. (Адапти-
рованный перевод и отредактированная версия данного труда готовятся к публика-
ции в ИД «Медина»). В 2019 г. был издан перевод данного корановедческого исследо-
вания: Абу ал-Хайр Мухаммад ал-Джазари. Лучшее издание о десяти (коранических 
чтениях). Саратов: Амират, 2019. 644 с. По этому исследованию Бигиева была защи-
щена диссертация: Yaşar Akaslan. Tayyibetü’n-Neşr Şerhlerine Dair Bir İnceleme (Mûsâ 
Cârullah Örneği) (Анализ комментариев к «Таййиба ан-Нашр» (пример Мусы Джарул-
лаха Бигиева)). Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Doktora Tezi, Samsu, 
2017. — Примеч. вып. ред.

117 Адабиййат ‘арабиййа (полное название: Адабиййат ‘арабиййа иля ‘улум исламиййа 
(«Арабская литература и исламские науки») —  книга М. Бигиева, изданная в Казани 
в 1909 г. Работа переведена Хайрутдиновым А. Г. на татарский и русский языки (см.: 
Муса Җаруллаһ Бигиев. Гарәб әдәбияты һәм ислам фәннәре / төзүче, кереш мәкалә, хәзер-
ге татар теленә тәрҗемә, искәрмәләр А. Г. Хәйретдинов. Казан: «Иман» нәшрияты, 2000. 
127 б.); Бигиев М. Дж. Избранные труды / сост. и пер. с осман. яз., введ., сн. и коммент. 
А. Хайрутдинова. Казань: Тат. кн. изд-во, 2014. 398 с. (Переработанная и отредактиро-
ванная версия данного сочинения готовится к изданию в ИД «Медина». — Примеч. вып. 
ред.). — Примеч. пер. 
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В книге Ал- Лузумийат я выразил несогласие с каждым мазха-

бом, и в особенности с ханафитским мазхабом, по поводу решения 

об опьяняющих напитках 118. По моему мнению, все виды опьяняю-

щих напитков включены в текст благородных айатов без  каких-

либо оговорок. Решение об опьяняющих напитках подтверждено 

не только посредством суждения по аналогии, но и соответствую-

щими формулировками Благородного Корана. Непоколебимость 

этого подхода, конечно же, известна всякому, кто сведущ в фик-

хе. И с точки зрения интересов общественного бытия значимость 

этого подхода крайне велика 119.

Так же я счел необходимым для себя не согласиться с мнения-

ми имамов, представляющих мазхабы, в вопросах бракоразвод-

ного процесса- талак. Если бы развод мог происходить согласно 

иджтихаду имамов мазхаба, т. е. либо без уважительной причины, 

либо по принуждению- икрах, либо по ошибке, то институт брачно-

го договора — фундамент бесчисленного количества прав — ока-

зался бы чрезвычайно слабым. Семейные узы, которые суть осно-

ва цивилизации, оказались бы «менее крепкими, чем дом паука» 120. 

Были бы разрушены правила раздела имущества, увеличились бы 

беды от разрешения (тахлил) запретного, которое было прокля-

то языком досточтимого законодателя.

Именно поэтому я выразил несогласие с имамами мазхабов 

в вопросах развода. Да, развод разрешается. Акт расторжения брака 

118 Здесь имеется в виду дозволенность с точки зрения ханафитского мазхаба употреб-
ления набиза, финиковой настойки, иногда сделанной на основе брожения продук-
та. См.: Рустам Батыр. Абу- Ханифа: жизнь и наследие. Ч. 1. С. 62–63. Также см.: Муса-
ев М. Запрет на употребление алкоголя в исламе: религиозные императивы и практика 
на примере Дагестана XVII —  первой половины XIX в. // Государство, религия, церковь 
в России и за рубежом. 2016. № 4. С. 92–117. — Примеч. вып. ред.

119 Вопросы, связанные с опьяняющими напитками, более подробно рассмотрены в дру-
гой его работе: Бигиев М. Шәригать исламия назарында мѳскират мәсьәләләре. Истан-
бул: Издательство Мехмед бека, 1927. 48 б.; Бигиев М. Мускират: проблема опьяняющих 
напитков с точки зрения исламского шариата М.: ИД «Медина», 2022. 120 с. — Примеч. 
вып. ред.

120 Аллюзия на айат 41 суры «Паук»: «...Воистину, самое непрочное жилище — это жили-
ще паука...» (Коран, 29:41). — Примеч. вып. ред.
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был разрешен из уважения к женщине, из соображений открытия 

в семье врат спасения. Но в установлениях шариата не допускает-

ся злоупотребление разрешенным в интересах кого бы то ни было. 

Поэтому я выразил несогласие с допустимостью развода в случаях, 

когда отсутствует уважительная причина, когда нет никакой цели, 

и в случаях принуждения. Этот мой взгляд я изложил в Кава‘ид 

фикхиййа языком, понятным для приверженцев фикха и подтвер-

дил свой взгляд айатами Благородного Корана.

Я надеюсь, что за мной будет честь найти истину в таких вопро-

сах, ин ша’а Аллах.

Никак нельзя рассматривать мое несогласие с великими мудж-

тахидами как результат влияния сиюминутного каприза или бес-

почвенной фантазии. Оно сформировалось в доказательстве и по 

требованию социального интереса. Поэтому в каждом случае сво-

его несогласия я, ин ша’а Аллах, имею определенное основание 

и уважительную причину.

Мое несогласие не ограничивается только проблемами рас-

торжения брака. Я не согласен во многих вопросах, относящихся 

к нашему общественному состоянию. Некоторые из этих проблем 

я в соответствующих случаях изложил в Кава‘ид фикхиййа. В каж-

дом таком случае я приводил и доказательство, и свою мотивацию.

Среди проблем, описанных в Кава‘ид фикхиййа, присутству-

ет и проблема рабства.

Эта проблема, будучи самой большой из всех, которые  когда-

либо стояли перед человечеством за всю его историю, конечно же, 

выступает наиболее важным вопросом в комплексе проблем, рассма-

триваемых в книгах по праву. Несмотря на то, что исламские факи-

хи единогласно приняли это зло, которое является реликтом крайне 

живучей дикости, я, ин ша’а Аллах, был успешен в очищении исла-

ма от этого зла. По моему убеждению, ислам устранил это зло, кото-

рое возникло в мире людей под влиянием исторических условий 

и объективных причин. Благородные айаты Благородного Корана 

отменили рабство. После выхода ислама на арену истории руками 

последователей ислама ярмо рабства не было надето на шею ни одно-

го человека. Рабство было полностью запрещено хадисами. В целях 

устранения оставшегося от прошлого рабства исламский шариат 
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продемонстрировал замечательные меры. Например, для спасения 

детей, рожденных рабынями, было запрещено жениться на рабынях. 

В качестве способа освобождения рабыни и ее ребенка было приня-

то правило «Мать твоего ребенка» 121.

Мои доказательства по вопросу о рабстве я изложил в Кава‘ид 

фикхиййа.

Если золотое предложение «Ислам отменил рабство!» окажет-

ся вписанным в список достоинств ислама моим пером, то я буду 

удовлетворен этим.

После свободного и в рамках приличий выражения во имя чести 

ислама своего несогласия в таких вопросах я не боюсь выражать 

свое несогласие и в том, что касается вопросов поклонения (‘иба-

да). Некоторые их этих вопросов были подробно изложены в книге 

Озын кѳнләрдә рузә. Мои слова, сказанные относительно благород-

ных айатов о посте, о дозволениях касательно поста, о вопросах 

искупления, ин ша’а Аллах, будут приняты досточтимым Законо-

дателем, мир ему и благословение. Гафур 122, который прощает сво-

им служителям даже маленькие грехи, возможно, простит и меня 

благодаря тем моим словам.

Вместе с этим я полагаю, что мои взгляды о дозволениях, свя-

занных с постом, имеют большую значимость. Поскольку если бы 

оставление поста в трудных ситуациях не было разрешено после 

того, как оно было разрешено по причине путешествия, не свя-

занного с трудностями, то имели бы место такие неприятности, 

как отсутствие в исламском шариате последовательности. В свою 

очередь, в акте поклонения, узаконенном исходя из соображений 

обеспечения всеобщих интересов, присутствовал бы большой вред 

и большие сложности, а также в людях возбуждалась бы ненависть 

по отношению к исламу.

121 В оригинале: أم ولد لك — Примеч. пер. Согласно этому правилу фикха, рабыня, которая 
родила от своего хозяина, становилась свободной со смертью своего господина, а ребе-
нок уже имел статус свободного при рождении. (См.: ал-Мавсу‘а ал-фикхиййа, 4/164). — 
Примеч. вып. ред.

122 Гафур —  имеется в виду имя Аллаха — ал- Гафур («Прощающий»). — Примеч. пер.
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Мой взгляд на вопрос об отсутствии искупительных действий 

также имеет определенную социальную значимость. Ибо искрен-

ность, т. е. исполнение поклонения с желанием, усердием, по соб-

ственной воле, является величайшим духом поклонения.

Если мои слова подтверждаются твердыми доказательствами 

и если мои взгляды отражают всеобщую выгоду, то я, конечно же, 

имею все основания для своего несогласия с имамами мазхабов.

6) Проблема моего несогласия с имамами различных течений 

методологии фикха.

Я по многим проблемам выразил свое несогласие с теми има-

мами методологии фикха которые ограничили основы шариата 

границами буквальных доказательств. Дело в том, что источни-

ки тех или иных [шариатских] решений не ограничены рамками 

буквальных доказательств, а основы шариата не ограничивают-

ся четырьмя. Этот мой взгляд я изложил во вступительном слове 

к Ал-Мувафакат 123 и в Озын көнләрдә рузә.

Величие всеохватности ислама, вечность и эффективность 

шариата могут в полной мере проявиться лишь на фоне беско-

нечного разнообразия ситуаций, возникающих в жизни человече-

ского сообщества в ходе развития цивилизации. И если это так, то 

я, конечно же, имею право выразить несогласие с имамами, зани-

мающимися методологией фикха.

В проблематике исламского фикха и исламского права необычай-

но большая важность присуща методологии фикха. Сегодня необ-

ходимо начать свободное обсуждение проблем методологии фикха. 

Этого требуют и интересы ислама, и интересы всей исламской уммы.

123 Ал-Мувафакат (полное название: «Əл-Мүвафакат» мөкаддимəсе (Введение к «Согла-
сованию») —  вступительная статья М. Бигиева к трактату андалусского богослова Абу 
Исхака Ибрахима ибн Мусы аш- Шатиби (ум. 1388) Ал-Мувафакат фи усул ал-фикх 
(«Согласование в методологии исламского права»). Упомянутая выше статья Ал-Му-
вафакат была опубликована М. Бигиевым в качестве самостоятельного произведения. 
Работа переведена А. Г. Хайрутдиновым на татарский и русский языки (см.: Бигиев Муса 
Җаруллаһ. «Ал-Мувафакат» мөкаддимәсе. Кереш сүз, татар теленә тәрҗемә: А. Хәйрет-
дин. Казан: «Иман», 2001. 21 б. / Бигиев М. Дж. Избранные труды: в 2 т. Т. 2. / сост. и пер. 
с осман. яз. А. Хайрутдинова. Казань: Татар. кн. изд-во, 2006. С. 34–44). — Примеч. пер.
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7) Касательно моего непочтительного отношения к школам 

калама.

На мой взгляд, вера человека — самый священный феномен. 

В добавление к этому исламская вера представляет собой веру 

в самые первичные и изначальные истины, которые ясно изло-

жены языком мудрого Законодателя. Мазхабы калама, предпочтя 

методику спора и акты фанатизма, превратили веру последователей 

ислама в детскую игрушку, а после этого призвали на голову ислам-

ского мира массу бедствий, которые невозможно устранить. Они 

оставили пути спасения, указанные в Благородном Коране, и рас-

пространили свои бредни, преподнеся их в качестве доказательств 

веры. В результате в сердцах людей воцарилось такое несчастье, как 

великая растерянность. Вера, которая должна была быть источни-

ком всех благ, стала самой главной причиной всех пороков.

Поэтому я стал смотреть на мазхабы калама взглядом, полным пре-

небрежения. Мне придавали сил подходы к проблемам калама таких 

великих муджтахидов, как имам Абу Ханифа 124, имам Малик 125, имам 

Абу Йусуф 126. Мне придавал мужество тот факт, что среди привержен-

цев калама — мутакаллимов —  часто встречалось невежество относи-

тельно ислама и Сунны. Особенно отличались этим создатели супраком-

ментариев. Если на моей стороне почитание догматов исламской веры 

и если довольство утверждениями Благородного Корана о вере является 

самой полезной обязанностью последователей ислама, то я в своем про-

тивостоянии мазхабам калама, ин ша’а Аллах, окажусь прав. Я, конеч-

но же, имею право пренебречь взглядами мазхабов, которые пренебре-

жительно взирают на веру всех людей, кроме самих себя.

124 Абу Ханифа (Абу Ханифа ан- Ну‘ман ибн Сабит ал- Куфи, 699–767) —  выдающийся мусуль-
манский богослов, факих и мухаддис, эпоним одной из четырех суннитских правовед-
ческих школ — ханафитского мазхаба. — Примеч. вып. ред.

125 Имам Малик (Абу ‘Абдуллах Малик ибн Анас ал- Асбахи, ок. 711–795/796) —  выдающийся 
мусульманский богослов, факих и мухаддис, эпоним маликитского мазхаба. — Примеч. 
пер.

126 Абу Йусуф (Абу Йусуф Йа‘куб ибн Ибрахим ал- Ансари ал- Куфи, 731–798) —  мусульман-
ский богослов, ученик Абу Ханифы. — Примеч. пер.
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8) Почему я отрицаю такие проблемы, как, например, пробле-

ма Махди?

Хадисы «фитан» 127, изреченные пророческими устами велико-

го законодателя, гсподина мироздания, досточтимого благород-

ного Посланника, благословение ему и мир 128, несомненно, верны, 

и значимость таких хадисов, конечно же, велика. Я подтверждаю 

правоту таких хадисов больше, чем любой из мухаддисов. Мое 

отрицание не относится к самим этим хадисам, но я категориче-

ски отрицаю утверждения и идеи, порожденные такой бедой, как 

неуемное воображение, и которые были высказаны в качестве 

разъяснения или комментариев к таким хадисам.

Сколь бы ни были ошибочными слово или мысль человека, 

любое свое слово или мысль он так или иначе водружает на вер-

ную основу. Ошибочные мысли часто оказываются возведенны-

ми на правильных основах.

Намеком на это могут служить хадисы, переданные в сбор-

никах хадисов со слов Матери верующих, досточтимой ‘Аиши, да 

будет доволен ею Аллах. Например:

الشَّیاَطِین تسَْترَِق السَّمْع فتَجَِيء بِكَلِمَةِ حَقّ فیَقَْذِفھَا 

فِي أذُنُ وَلِیھّ وَیزَِید فِیھَا أكَْثرَ مِنْ مِائةَ كَذْبةَ

«Шайтаны порабощают слух, и когда слух приносит верное 

слово, то они бросают его в ухо владельца его, и умножается в том 

слове ложь в сто раз» 129.

127 Хадисы «фитан» (с араб. «фитна, мн.ч. фитан» —  «смута», «испытание», «искуше-
ние») —  апокалиптические хадисы, рассказывающие о событиях, которые будут проис-
ходить незадолго до наступления Судного дня. Данные события также называют малы-
ми признаками Часа —  ашрат ас- саа‘. — Примеч. вып. ред.

128 В оригинале формулы восхваления Пророка имеют следующий вид: «Шәригъ кәбир расүл 
кәрим сәййиде-л-вөҗүд галәйһи-с-саләт вә-с-сәлам хәзрәтләренең…» — Примеч. пер.

 129 См.: Тафсир ат-Табари. Т. 9. Бейрут: Дар ал-кутуб ал-‘илмиййа, б. г. С. 488. Подобный 
хадис приводится также в «Сахих» Муслима, который звучит так: «‘Аиша передает, что 
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Сказать, что шайтан нагромождает на одно верное слово сто 

слов лжи, —  значит сказать, что на одной правильной мысли чело-

веческое воображение может выстроить сто ошибочных мыслей.

Возможно, поэтому на основе одного изначально достоверно-

го хадиса с верным значением основываются различные мазха-

бы, из которых лишь один является правильным, тогда как боль-

шинство других мазхабов из этого изначального хадиса выводят 

неверные заключения. Так вокруг одного верного значения соби-

раются бесчисленные бесполезные мысли.

Согласно категоричным утверждениям Благородного Кора-

на, воскрешение является непреложной истиной. Адам, сотво-

ренный в качестве наместника Аллаха на земле, был сотворен 

в «конце времени» 130, которое близко к воскрешению. Вне всяко-

го сомнения, это так.

Однако разговоры о близости воскрешения; домыслы касатель-

но определения дней и часов его начала; признание того, что поро-

ки и безнравственность являются признаком конца времени, рав-

но как и уступки всякой скверне, оправдываемые наступлением 

конца времени; аннулирование установлений исламского шариа-

та; отказ от всего стоящего и хорошего, объясняемый тем, что оно 

достойно только иноземцев; культивирование в верующих убежде-

ния в том, что в силу «предустановления и предопределения» («када’ 

ва кадар») институт государства у мусульман исчезнет; попытки убе-

дить мусульман в том, что усилиями одного- единственного челове-

ка этот мир, равно как и мир ислама, будут возрождены после того, 

как они будут разрушены до основания, — каждое из этих семи пере-

численных выше представлений есть нагромождение лжи и клеветы 

однажды Посланника Аллаха спросили о прорицателях, и он сказал: “Они ничто”. Люди 
сказали: “О Посланник Аллаха! Но ведь иногда они говорят нам правду! Посланник Алла-
ха сказал: “Это слово, которое подслушивает джинн, а потом вкладывает в ухо своего 
приспешника. При этом они примешивают к этому слову сто слов лжи”». —  Сахих Мус-
лим, 5817. — Примеч. вып. ред.

130 В оригинале: «Аллаһның йир йөзендә хәлифәсе улмак үзрә халык кыйлынмыш Адәм —  
кыямәттә йакын “ахыр заман” да халык кыйлынмышдыр». — Примеч. пер.
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вокруг одной определенной истины, и все они представляют собой 

вредоносные дьявольские наущения.

Согласно ясным утверждениям таких айатов, как:

اقْترََبتَِ السَّاعَةُ

«Приблизился час…» 131, воскрешение близко. Однако слово 

«близко» не использовано здесь в том смысле, что воскрешение 

состоится через сто лет или спустя тысячу лет. Между мерой вре-

мени, присущей Благородному Корану, и нашей хронологией суще-

ствует большое отличие.

В благородном айате

كُلَّ یوَْمٍ ھُوَ فِي شَأنٍْ

«...Каждый день Он в заботах» 132 Благородный Коран пере-

дал значение секунд и минут посредством слова «день». В благо-

родном айате

ا تعَدُُّونَ مَّ وَإنَِّ یوَْمًا عِندَ رَبِّكَ كَألَْفِ سَنةٍَ مِّ

«...и день у твоего Господа равен тысяче лет по тому, как вы 

считаете» 133 Всевышний говорит: секунды Аллаха подобны тысяче 

ваших лет 134. И если это так, то и состояние близости было бы лучше 

рассчитывать исходя из меры времени, принятой в Благородном Кора-

не. Если секунды Аллаха подобны тысяче наших лет, то остается толь-

ко предполагать, сколь долгими для нас будут Его минуты, часы и дни.

Если допустить, что жизнь человечества, которое было сотворено 

в конце времени и которое является самым последним звеном в цепи 

131 Коран, 54: 1. — Примеч. пер.

132 Коран, 55: 29. — Примеч. пер.

133 Коран, 22: 47. — Примеч. пер.

134 В оригинале: «Аллаһның санияләре сезнең мең сәнәңез кеби». — Примеч. пер.
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бытия, составляет миллион лет, то вывод о том, что по отношению 

к бесконечной вечности этот миллион лет уместится в одну секун-

ду, не будет чем-то неверным. Ислам снизошел с небес Божественно-

сти относительно недавно —  последним в череде небесных религий. 

И пусть сто тысяч лет для его истории выглядят чем-то чрезмерным. 

Но разве не было бы более соответствующим достоинству Аллаха 

и чести ислама предположить, что, возможно, ислам, который пребу-

дет до воскрешения, просуществует как минимум десять тысяч лет?

И если учесть, что после ниспослания ислама еще не прошло 

еще и полутора тысяч лет и, соответственно, по шкале Божествен-

ной меры времени не прошло и двух секунд, то в этом свете раз-

глагольствования о воскрешении и болтовня о Махди являются 

величайшим преступлением против Благородного Корана и досто-

инства ислама. Разговоры на такие темы есть не что иное, как поло-

умие. Если такая небесная книга, как Тора, ниспосланная до низве-

дения Благородного Корана, существует уже на протяжении около 

сорока веков, и если на этом фоне наш Благородный Коран и пре-

красный исламский шариат не будут существовать хотя бы десять 

тысяч лет, то какой смысл имеет неподражаемость нашего Благо-

родного Корана и красота нашего шариата?

Да, воскрешение близко, но оно близко по меркам Благородного 

Корана. В мире ислама появятся и те, которые будут вести верным 

путем, и махдии. Но не для того, чтобы реформировать унижен-

ный ислам, но в качестве лидеров, ведущих к прогрессу последо-

вателей ислама, с целью дать прекрасные уроки дервишам, кото-

рых среди нас бессчетное количество.

ألاََ إنَِّ سَیْلَ الْجَوْرِ في الأرَْضِ قدَْ طَمَا
فیَاَ زَمَنُ الْمَھْدِيّ أسَْرِعْ وَأقَْبِل135ِ

135 Пер. с араб.: «Поток несправедливости вышел из берегов / — Так поскорее же явись, о вре-
мя Махди!» (Ибн ал-‘Араби). — Примеч. вып. ред.



87

~ 6 ~ Проблемы, которые я вынес на обсуждение 

Отмечу, что ни в одном из своих трудов, опубликованных до 

сегодняшнего дня, я не отверг ни одного положения пророческой 

Сунны. Однако я категорически отвергаю скопившиеся вокруг этой 

Сунны вымыслы и ничтожные идеи, которые не вяжутся с досто-

инством ислама. Я отвергаю представления, которые ограничива-

ют могущество и величие ислама только историческим прошлым. 

И если я отвергаю представления и идеи, вред которых доказан 

неопровержимыми свидетельствами истории, то я, конечно же, 

имею на то уважительную причину.

Итак, восемь проблем, которые выше были перечислены по 

порядку, несомненно, имеют большую значимость. Поэтому я сво-

бодно изложил, написал и опубликовал свои мысли и соображения, 

касающиеся этих проблем. Целью каждого моего слова и каждой мыс-

ли была демонстрация величия и возвышенности, присущих исла-

му, благородным айатам Благородного Корана и хадисам. Поэто-

му я не согласен с большинством улемов и в вопросах веры (иман). 

В том, что имеет отношение к проблеме «веры», я осмелился под-

вергнуть уничтожающей критике воззрения последователей кала-

ма и их мазхабы.
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 ~ 7 ~ 

Вера

В КУЛЬТУРНОЙ И ПОЛИТИЧЕСКОЙ ИСТОРИИ ИСЛАМ-
ского мира проблемам веры всегда была отведена выдающаяся зна-

чимость. Ее значимость велика сейчас и будет таковой в будущем. 

Будучи убеждением (и‘тикад), сокрытым в сердце, вера оказыва-

ет влияние на нравственность, волю и поведение человека. Можно 

сказать, что вера представляет собой дух нравственности человека 

и всех его поступков. Поэтому с точки зрения ислама вера, состоя-

щая из истинных убеждений, прекрасных чувств, пречистой чув-

ствительности и рассматриваемая как самая священная, самая ува-

жаемая основа, оказывается стержнем спасения в обоих мирах.

Именно поэтому я со всей свободой выразил свое несогласие 

с каждым из мазхабов, имеющих крайне ограниченный взгляд на 

веру человека. Но нет ничего сложнее и труднее, чем выявление, 

а после выявления —  устранение отравы, путем интриг и ковар-

ства проникшей в исламское вероучение, которое последователя-

ми ислама воспринимается как нечто самое священное. Невероят-

но трудно выявлять, а затем устранять никчемные и примитивные 

представления и взгляды, которые были взращены на почве неве-

жества. Ибо каждый из этих въевшихся ядов и каждое из пустив-

ших корни примитивных воззрений в силу их древности считает-

ся сегодня частью веры. Любое выступление против таких вещей 

воспринимается как выступление против самой веры. В этом свете 

отвага, которая сподвигает к выступлению против таких предрас-

судков, является губительным и даже смертельным делом. Положе-

ние осложняется такими серьезными проблемами, как отсутствие 

понимания того, чем является искомое, беспочвенные обвинения, 

фанатизм, с одной стороны, и пустая трата слов —  с другой. Поэто-

му не у каждого человека хватает мужества совершить такой шаг. 
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Однако я не могу молчать. Молчание в то время, когда вера — стер-

жень спасения в обоих мирах — превращена в подстилку для самых 

больших пороков, по моему мнению, может быть только смертным 

грехом, великим грехом.

  

Я  РАССМАТРИВАЮ ВЕРУ И  ВСЕ ЕЕ СТОЛПЫ, А  ТАК-
же религию, философию и всевозможные человеческие умозаклю-

чения с позиции их истинности и полезности. Если  какому-либо 

учению присущи истинность и полезность, то это учение, конечно 

же, является почитаемым. А что касается учения, лживость кото-

рого известна и вредоносность коего подтверждена, то с моей точ-

ки зрения, такое учение рано или поздно будет отвергнуто.

Наряду с истинностью вере и религии, конечно же, должны быть 

присущи такие составляющие, как политическое благо и социаль-

ная полезность. Все, что не согласуется с опытом или рациональ-

ными заключениями, а также интересами социального и полити-

ческого блага, не может быть ни религией, ни верой.

Именно поэтому вера, согласно моей точке зрения, состоит из 

истинных убеждений, полезных деяний, прекрасных чувств, пре-

чистой чувствительности, иными словами, вера состоит из сово-

купности перечисленных феноменов 136. Значимость истинного убе-

ждения заключается лишь в результате, который, в свою очередь, 

136 Относительно вопроса, что же представляет собой вера (иман), среди богословов суще-
ствует несколько позиций, согласно которым вера — это: 1) Убежденность в сердце (тас-
дик би-л-калб) или убежденность душой, сердцем (тасдик би-л-джанан). Этой точки зре-
ния придерживался, в частности, Абу Мансур ал- Матуриди (ум. 944); 2) Убежденность 
в сердце и признание языком / словами (тасдик би-л-калб ва икрар би-л-лисан / кавл). 
Об этом говорят, в частности, ханафиты; 3) Убежденность в сердце, признание язы-
ком и исполнение предписаний (тасдик би-л-калб, икрар би-л-лисан, ва ‘амал би-л-ар-
кан). Данного определения придерживаются, например, шафииты и ханбалиты. Более 
подробно об определении веры и соотношения ее с деяниями см.: Гайнутдин Р. Ислам: 
вероучение, поклонение, нравственность, закон. М.: ИД «Медина», 2020. С. 162–183. — 
Примеч. вып. ред.
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проявляется в деяниях, в поступках. Если убеждение оказыва-

ет влияние на нравственность и поведение человека, если оно не 

позволяет человеку творить зло и ведет его к полезному, то такое 

убеждение достойно уважения. По моему мнению, убеждение, кото-

рое не отражается в деяниях человека, ничего не стоит.

Наивеличайший законодатель, господин мироздания досто-

чтимый благородный Посланник, благословение ему и мир, сказал: 

یمَانُ بِضْعٌ وَسَبْعوُنَ شُعْبةًَ فأَفَْضَلھَُا قوَْلُ لاَ إِلھََ إلاَِّ اللهُ الإِْ

یمَانِ وَأدَْناَھَا إِمَاطَةُ الأْذَىَ عَنِ الطَّرِیقِ وَالْحَیاَءُ شُعْبةٌَ مِنَ الإِْ

« Вера состоит из семидесяти с лишним проявлений. Достойней-

шее из них — слова “Ла илаха иллаллах” (Нет бога, кроме Аллаха). 

Малейшее же — удаление с дороги помех, причиняющих беспокой-

ство. Скромность также является одним из проявлений веры» 137.

Этот многозначный и очень полезный хадис, а также другие 

хадисы, смысл которых перекликается с его смыслом, приводятся 

в книгах всех имамов- мухаддисов. Согласно очевидным утверж-

дениям этих хадисов, деяние, убеждение и нравственность являют-

ся столпами веры. Столпы веры, согласно этому хадису, не имеют 

границ. Высшим и лучшим столпом веры выступает вера в суще-

ствование Аллаха и Его единственность. А самый малый и самый 

нижний столп веры —  это устранение препятствия с дороги. Поэто-

му если даже в самом малом из столпов веры присутствует фактор 

137 Сахих ал-Бухари, 9; Сахих Муслим, 35; Сунан Абу Дауд, 4676. Комментируя данный хадис 
мусульманский богослов Ибн Хаджар ал-‘Аскалани (1372–1449) отмечал, что проявления 
веры делятся на три группы: одна из них связана с сердцем, другая — с языком, а тре-
тья относится к частям тела. Большая часть этих проявлений связана с благодеяниями. 
К ним, в частности, он относил проявление милосердия, усердие на пути к созданию 
мира между людьми, хорошее обхождение с людьми, благонравие, избегание высоко-
мерия, зависти, злобы, гнева и т. д. См.: Гайнутдин Р. Ислам: вероучение, поклонение, 
нравственность, закон. М.: ИД «Медина», 2020. С. 484; Ислам через призму хадисов: 
в 8 т. Т. 2 / гл. ред. Д. В. Мухетдинов, отв. ред. Д. З. Хайретдинов; пер. с тур. М.: Медина, 
2020. С. 355. — Примеч. отв. ред.
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социальной полезности, выраженный словами «устранение поме-

хи с дороги», то социальная полезность, несомненно, почитаемая 

вещь и во всех остальных столпах веры. А стыд в значении стыда 

отказаться от исполнения полезных обязанностей и стыда совер-

шения мерзостей, согласно утверждению этого хадиса, является 

большой ветвью веры.

Самый большой столп веры согласно этому хадису — вера в суще-

ствование и единственность Аллаха. Существование и единственность 

Аллаха бесспорно истинны. Это врожденная истина, которая известна 

каждому человеку самым простейшим путем. Вера в существование 

и единственность Аллаха весьма полезна как в личном, так и в соци-

альном преломлении. Вера в безусловно Щедрого Аллаха, который 

ближе к человеку, чем он сам, который есть покровитель человека во 

всех его состояниях, который обеспечивает все его нужды, —  такая 

вера есть ближайший друг человека в минуты его одиночества и дико-

сти; самый надежный помощник человека в годину тягот и незвгод. 

Душевный покой, необходимый человеку для того, чтобы чувствовать 

себя счастливым, обеспечивается только благодатью веры. Именно 

вера является самой крепкой основой каждого из таких фундамен-

тальных начал, как верность, надежность, честность, которые необ-

ходимы для налаживания и поддержания порядка в общественном 

укладе. Благодаря утвердившейся в человеческом сердце благодати 

веры перед каждым человеком поставлена определенная цель, зову-

щая его к совершенству. Вера в существование безусловно Щедрого 

и абсолютно Милостивого Аллаха имеет столько аспектов социаль-

ной и личностной полезности, что их невозможно пересчитать устно 

и перечислить письменно. Душевный покой личности и благополу-

чие общественной жизни представляют собой два самых наиполез-

нейших проявления этой веры.

Именно поэтому, а именно в силу неопровержимой истинно-

сти и бесчисленных полезностей, эта вера и устроена в качестве 

основы исламского вероучения.

Согласно упомянутому выше хадису, основополагающие стол-

пы (аркан) веры различаются, поэтому с точки зрения степени 

веры верующие (му’мин) также отличаются друг от друга. После 

веры в единственность Аллаха самыми большими ее столпами 
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являются намаз, закат, пост, хаджж. И после этого следуют все 

остальные добродетели.

Человек, который в меру своих сил полностью блюдет обяза-

тельные для религии и человеческого общежития столпы, являет-

ся совершенным верующим. Другие люди являются верующими 

сообразно совершаемым ими добрым делам и благодеяниям. Ибо 

поскольку степени основополагающих столпов (аркан) и аспектов 

(фуру‘) веры различаются, то невозможно, чтобы между верующи-

ми не существовало различий в степени веры.

Добрые дела, благодеяния, праведные поступки, которые суть 

аспекты (фуру‘) веры согласно высказываниям благородного зако-

нодателя и контексту Благородного Корана, согласно моему убеж-

дению, не ограничиваются лишь теми вопросами, которые так или 

иначе относятся к Грядущему миру. Скорее, каждое из этих дея-

ний, имеющих ту или иную степень полезности, — это аспект веры. 

Деяния, расширяющие возможности ума или тела, труд и усердие, 

которые должным образом создают и обеспечивают блага как для 

государства, так и для нации, согласно их степеням, составляют 

аспекты веры.

  

МЫ СКАЗАЛИ, ЧТО ВЕРА, БУДУЧИ ОСНОВОЙ И ПРИ-
чиной счастья индивида и всего человечества, состоит из истин-

ных убеждений, благодеяний, праведных поступков, доброго 

нрава, искренности. Благородные айаты Благородного Корана 

и хадисы досточтимого законодателя —  Пророка, мир ему и бла-

гословение, с предельной ясностью озвучили эту истину.

Но, будучи стягом, который должен собрать под своей сенью 

всех верующих, будучи знаменем призыва, воззвания до небес, пре-

вращающего всех верующих в братьев, вера представляет собой 

провозглашение душой и устами благодатных слов: «Нет бога, кро-

ме Аллаха, Мухаммад —  Посланник Аллаха!»

Человек, который, изрекши своими устами эти благодатные 

слова шахады, вступил в сень этого знамени и который сердцем 
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и ликом обратился в сторону киблы исламского мира, становится 

членом исламской общности (милла).

Вера, возникающая благодатью этих благородных слов, будучи 

общим лозунгом, всеохватным объединителем, с точки зрения исла-

ма является священной верой. Человек, обладающий такой верой, 

даже если он является униженным бедняком, полностью лишенным 

 каких-либо благ и имущества, не может быть лишен чести быть ува-

жаемым представителем ислама, он не исключается из среды исла-

ма, он не может быть подвергнут оскорблению, он не может быть 

лишен ни человеческих, ни религиозных прав.

Вера, возникающая благодатью этих благородных слов, являю-

щихся всеобщим и величайшим лозунгом ислама в силу указания 

благородного айата:

ٌ إِنَّمَا الْمُؤْمِنوُنَ إخِْوَة

«Воистину, верующие — братья...» 138, была превращена в скре-

пы духовного родства, связывающего верующих друг с другом. Род-

ство по вере, провозглашенное с целью создать единство в устрем-

лениях, желаниях и лучших нравственных качествах, было заложено 

в самый фундамент исламской политики. Согласно содержанию 

благородного айата:

ھَاتھُُمْ النَّبِيُّ أوَْلىَٰ بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ أنَفسُِھِمْ وَأزَْوَاجُھُ أمَُّ

«Пророк ближе к верующим, чем они сами, а его жены —  их мате-

ри» 139, родство по вере было вознесено выше родства по крови. Если 

пречистые жены [Пророка] —  матери верующих и если сам благо-

родный Пророк, благословение ему и мир, является отцом верующих, 

пребывающим к ним ближе, чем их отцы, то с позиции права родство 

по вере, конечно же, превосходит родство по крови.

138 Коран, 49: 10. — Примеч. вып. ред.

139 Коран, 33: 6. — Примеч. пер.
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Я совершенно бессилен в том, что касается изложения всех 

проявлений исламской политики, представленной всему ислам-

скому миру в этих двух благородных айатах. Но слова и выраже-

ния этих двух айатов понятны и ясны, а их смысл весьма широк: 

если в силу благодати этих почтенных слов последователи исла-

ма, каждый из которых независим как индивид и во всех отноше-

ниях является для другого [единоверца] родственником, близким 

настолько, насколько близок ему его кровный родственник, и если 

весь мир ислама представляет собой большую семью, отцом кото-

рой является досточтимый Посланник, благословение ему и мир, 

и если права членов этой семьи по отношению друг к другу пре-

восходят права кровных родственников и даже более их прав по 

отношению друг к другу, и если Благородный Коран поддержи-

вает эту большую семью в качестве справедливого предстояте-

ля, то невозможно найти политику, которая была бы лучше этой 

политики, или даже нет необходимости искать политику, превос-

ходящую эту названную.

Однако по какой-то причине в истории ислама эта политика 

не была эффективной. Исламская умма, которая в эпоху послан-

ничества была единым целым, уже в первые века из-за смуты раз-

делилась так, что после этого исламский мир уже никогда не знал 

единства. Дрязги вокруг халифата, фантазии джабаритов разру-

шили мощь религии; был оставлен самый большой закон рели-

гии, а именно: ее общинный дух. Даже на фоне разрушительного 

нашествия Чингиса 140,  ужасов испанской Реконкисты 141, вторжения 

140 Чингисхан (собственное имя — Тэмуджин, Темучин, Темучжин (ок. 1155 или 1162 – август 
1227) — первый великий хан (каган) Монгольской империи, объединивший разрозненные 
монгольские и тюркские племена. При нем были организованы завоевательные походы 
монголов в Китай, Среднюю Азию, на Кавказ и в Восточную Европу. Чингисхан является 
основателем самой крупной в истории человечества континентальной империи. — Примеч. 
вып. ред.

141 Реконкиста (исп. и порт. Reconquista — отвоевывание) — длительный процесс отвоевания 
народами Пиренейского п-ова земель, захваченных арабами и берберами (получивших 
впоследствии общее название — мавры); Реконкиста продолжалась с конца VIII по конец 
XV века. — Примеч. вып. ред.
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крестоносных орд 142 исламские государства не смогли объединить-

ся хотя бы ради обеспечения совместной обороны.

Человек, взирающий на историю исламских государств не может 

не удивиться: при наличии неглубоких и незначительных проти-

воречий между мазхабами среди последователей ислама существо-

вала невероятно сильная разобщенность и даже вражда, тогда как 

в мире христианства, несмотря на наличие весьма глубоких разно-

гласий между его конфессиями, царило единство. Это, конечно же, 

удивительная ситуация. Христианство объединило христиан ради 

крестовых походов. Однако в то же самое время среди мусульман, 

которые по определению были самыми близкими друг другу людь-

ми, отсутствовало  какое-либо единство. Даже султан Салах ад- дин 

Аййуби 143, который  все-таки смог одолеть крестоносцев, в ту пору 

оказался бессильным в деле объединения мусульман. В час, когда 

враг угрожал уничтожить ислам, аскеты, отшельники и правители 

запирались в своих кельях. В час, когда харамом были дозволен-

ная еда и обязательные намазы, правители исламского мира были 

заняты совершением дополнительных намазов- нафила.

Вместе с этим не лучше обстояли дела в больших и малых мусуль-

манских странах Индостана, Туркестана, Ирана, Турции, африкан-

ских территорий и Поволжья. Они не занимались чем-то еще, кро-

ме как междоусобными вой нами, и, подобно ‘ифритам, сеяли зло 

на своей земле. Мусульманские государства той поры с удовле-

творением и даже с радостью наблюдали за падением Андалусии. 

Османское государство, с наслаждением выслушивавшее слезные 

142 Речь идет о крестовых походах — военно-политических кампаниях, проводившихся 
западноевропейскими феодалами в период с XI по XV век. В узком смысле крестовые 
походы — это серия таких походов (принято насчитывать 8 крестовых походов) на Ближ-
ний Восток (1096—1270), проходивших под религиозными лозунгами изначально с целью 
освобождения территорий, на которых возникло христианство, из-под власти мусульман, 
а фактически и в интересах феодалов Западной Европы. — Примеч. вып. ред.

143 Салах ад-дин Аййуби (Салах ад-дин Йусуф ибн Аййуби, в русской и западной традиции 
Саладин, 1137–1193) —  султан Египта, Сирии и др., основатель средневековой мусульман-
ской династии ближневосточных правителей Аййубидов (1169–1525), военачальник, воз-
главивший вой ну против крестоносцев. — Примеч. вып. ред.
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мольбы бесчисленных андалусских мусульман, подвергавшихся 

мучениям и убиваемых лишь из-за исповедуемой ими религии, раз 

за разом отвергало все их обращения за помощью. Многочислен-

ные индостанские эмиры, стучавшиеся в двери Османского госу-

дарства с предложением о заключении торговых и политических 

соглашений, туркестанские ханы, обращавшиеся с предложениями 

о сотрудничестве, неизменно получали отказ. В час, когда русские 

вой ска штурмовали татарское мусульманское государство на Вол-

ге, крымский хан намеревался спасти его только за счет своих сил, 

дабы потом присоединить его к турецкому государству. Для это-

го хан обратился за поддержкой к османскому правительству. Но 

османское правительство, испугавшееся появления нового чинги-

сидского государства, строго- настрого запретило хану реализо-

вать его план. Более того, хан был обвинен в попытке создать новое 

чингисидское государство и был подвергнут жестокой обструкции. 

А султаном, который подверг хана обструкции, был не кто иной, 

как величайший из правителей Османского государства сам султан 

Сулейман Справедливый! В истории исламских государств немало 

таких историй. Уже в первые годы халифата среди мусульман нача-

лось разделение, а затем оно продолжилось в самой отвратитель-

ной форме. Несмотря на то, что с точки зрения ислама родство по 

вере подобно родству по крови или даже превосходит его, самы-

ми враждебными по отношению друг к другу государствами были 

именно исламские государства, самыми разобщенными нациями 

были именно мусульманские нации 144.

Таково было политическое состояние исламских государств. А их 

нравственное состояние было не лучше этого. В то время как запад-

ные политики по праву гордились своими государствами, своей 

144 Более подробно и обстоятельно об этих проблемах, связанных с внутренней разобщен-
ностью мусульман, написано в работе: Мухетдинов Д. В., Хайретдинов Д. З. История 
исламской цивилизации. От эпохи праведных халифов до падения государства мамлю-
ков (VII–XVI вв.): учебное пособие / под общ. ред. А. Ю. Хабутдинова. М.: ИД «Меди-
на», 2014. 234 с.; Мухетдинов Д. В., Хайретдинов Д. З. История исламского мира: истори-
ческая панорама от праведных халифов до падения государства Османов (632–1924 гг.). 
М.: ИД «Медина», 2022. — Примеч. вып. ред.
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родиной, в то время как они прилагали максимум усердия в делах, так 

или иначе связанных с благополучием и выгодой для своего населе-

ния и могуществом государства, политики и лидеры мусульманских 

стран поступали так, словно состязались друг с другом в предатель-

стве. В политической сфере ими были пройдены все грани измены. 

И если среди них внезапно появлялся честный по своей природе 

человек, то под влиянием окружения он скатывался на путь преда-

тельства. В то время как западные государства насаждали культ вер-

ности, честности и нравственной чистоты, у нас набирало силу дви-

жение в обратную сторону.

Пожалуй, трудно определить и перечислить все подлинные 

причины такого политического и этического состояния исламско-

го мира. Но убеждение человека, вне всякого сомнения, являет-

ся самой главной основой его воли, его нравственности и всех его 

поступков. Каждый поступок и каждое деяние человека зависит 

от его убеждения и совести. Поэтому, пожалуй, будет правильным 

искать истинные причины существующего политического и этиче-

ского состояния исламского мира в мазхабах веры.

По моему особому мнению, между состоянием исламского мира 

и мазхабами веры есть очевидная и сильная взаимосвязь. Имеет 

место одно из двух: 1) либо политическое и этическое состояние 

исламского мира является результатом влияния господствующих 

мазхабов веры, 2) либо мазхабы веры сами разработаны как отра-

жение или копия его политического состояния.

Как бы там ни было, мазхабы веры и в особенности учение 

ашаритов стали самым сильным подспорьем в разрушении нрав-

ственности и коррозии исламской политики. Такие разногласия, 

как шиизм и суннизм, были основаны на краеугольных камнях 

вражды, взаимных проклятий и разобщенности.

Вера была превращена в конструкцию, которая состояла из убе-

ждения, скрывающегося в сердце, и официальных формул, произ-

носимых языком. Из веры, которая должна была быть средством 

спасения, были выведены изначальные достоинства, которые дол-

жны быть столпами, делающими человека человеком, а именно: 

разум, знание, прекрасная мораль, благодетельность и добродея-

ние. После того как верой было названо известное только одному 
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Аллаху убеждение сердца, было принесено в жертву и само веро-

учение, словно бы ради того, чтобы реальное положение дел, часто 

бывшее прикрытием всевозможных проступков и грехов, не оста-

лось в обиде 145.

В итоге пустые титулы и голые названия были превращены в экви-

валент реального положения дел, после чего ислам стал представ-

лять собой пустое название и голословные лозунги.

Отныне человек, называющийся верующим, мог всю свою жизнь 

купаться в опьяняющих напитках, марать себя всеми видами раз-

врата, отнимать имущество сирот и бедняков, становиться причи-

ной несчастья тысяч невинных людей, однако до тех пор, пока он 

своим языком не признавал дозволенности таких вещей, он благо-

даря лишь своему имени считался верующим, он считался чистым 

мусульманином по причине того, что в его сердце скрывается убе-

ждение. И, наконец, если он время от времени произносит определен-

ные выражения, демонстрируя свое покаяние, то согласно правилу:

لاَ كَبیِرَةَ مَعَ الاِسْتِغْفاَرِ

«Нет большого греха, если совершено покаяние»146, то это при-

дает таким людям статус благопристойности.

 Итак, главной причиной уродования ислама стало превращение 

веры в скрывающееся в сердце убеждение и в выражения, произно-

симые языком. Ибо для этого уродования все пути были открыты: 

1) вынесением за рамки веры, а фактически —  аннулированием доб-

рого нрава, благодеяний и добродетели, полезных деяний, несущих 

жизнь и спасение, и 2) удовлетворенностью скрывающимся в сердце 

убеждением и устными формулами. Если вера, устроенная в качестве 

исходной причины спасения человека, состоит только из убеждения 

145 С пониманием смысла последнего предложения в абзаце возникли проблемы, поэтому 
было сочтено уместным привести здесь текст его оригинала: «Ялңыз Аллаһ хәзрәтләренә 
мәгълүм калеб игътикады иман кыйлындыктан соң, әксариян гуйүб һәм зөнүб пәрдәсе 
булур заһир хәл хатыры өчен игътикадның үзе дә фида кыйлынды». — Примеч. пер.

146 См.: Аз-Захаби. Мизан ал-и‘тидал. Т. 4. Бейрут: Дар ал-Ма‘рифа, б. г. С. 537. — Примеч. вып. ред.
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и только из вербальных утверждений, то такая вера становится глав-

ной причиной человеческой гордыни. Человек перестает осознавать 

значимость благопристойности и благодеяний. Зло, порок и преда-

тельство перестают быть для него мерзостью и скверной. Даже пороч-

ность управления в исламском мире появилась как результат ограниче-

ния веры одним только убеждением и словами.

Вера, состоящая из скрытого в сердце убеждения и изрекаемых 

устами слов, была превращена в основу всех сторон жизнеустройства 

нации и государства. Таким образом, вера превратилась в открытые 

врата для тирании злодеев и предательства изменников.

Если правитель, считающийся верующим лишь из-за его голо-

словных утверждений, освобождает себя от забот по обеспечению 

интересов народа; если его вера не испытывает вреда даже тогда, 

когда он совершает самые отвратительные злодеяния и преступле-

ния; если благодаря хитроумным фетвам факихов он умеет пред-

ставить свои злодеяния как справедливость, а свою распущенность 

как религиозность; если несколько дирхамов, поданные дервишам 

его рукой, считаются великой милостью после того, как он разру-

шил города и селения; и если великим благодеянием считается 

строительство им мавзолеев и мечетей, после того как он вырезал 

все население завоеванных им стран 147; и если такие преступления, 

как убийство Хаджжаджем 148 ста тысяч невинных людей, оскверне-

ние им Божьего храма и разрушение Каабы, или совершенное Йази-

дом 149 в самой отвратительной форме оскорбление Сада счастья 150, 

Мечети пророка и уничтожение Пророческой обители в самой 

унизительной форме, не наносят вреда крепости веры, то такая 

«крепкая вера» становится самым большим оправданием для всех 

147 Возможно, М. Бигиев имеет в виду Тамерлана (1336–1405). — Примеч. пер.

148 Хаджжадж (Ал-Хаджжадж ибн Йусуф ас-Сакафи, Абу Мухаммад, 661–714) —  полково-
дец, омейядский губернатор в Хиджазе (692–694) и в Ираке (694–714). — Примеч. пер.

149 Йазид (Йазид I ибн Му‘авийа, 645–683) —  второй халиф династии Омейядов. — Примеч. 
пер.

150 Речь, возможно, идет о части мечети пророка Мухаммада (равда), которая находилась 
между домом Мухаммада и минбаром. — Примеч. вып. ред.
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пороков и становится самой крепкой их основой 151. Все злодеяния 

негодяев, все низости и предательства изменников прикрывают-

ся такой верой. Такая вера становится самой действенной прелю-

дией к гибели мусульман и исламских государств.

В вопросах веры меня поражают мазхабы калама: если вербальное 

утверждение может являться отражением и доказательством убежде-

ния, скрывающегося в сердце, то разве поступки человека, его благо-

деяния и добрые дела не могут быть еще более убедительным доказа-

тельством его веры? Если в мирских делах изреченные устами слова 

могут быть показателем [веры. —  А. Х.], то разве прекрасный посту-

пок не может быть еще более прекрасным ее показателем? Если бы 

человек признавался верующим согласно его деяниям, то разве он 

не был бы достоин большего доверия, нежели доверие, которым он 

пользуется лишь благодаря своему устному заявлению?

Вместо такого ущербного и примитивного утверждения, как 

«деяния вне веры, они лишь добавочны (заид)» 152, следовало сказать: 

«деяние есть доказательство веры» 153. Это более соответствовало бы 

текстам и утверждениям благородных айатов и пророческой Сун-

ны. Это было бы полезнее для последователей ислама.

От досточтимого законодателя, благородного хазрата Послан-

ника, мир ему и благословение, передается: 

یمَانِ یمَانُ بِضْعٌ وَسِتُّونَ شُعْبةًَ وَالْحَیاَءُ شُعْبةٌَ مِنَ الإِْ الإِْ

1) «Вера состоит из шестидесяти с лишним проявлений 154. Скром-

ность также является одним из проявлений веры» 155; 

151 Имеется в виду поход Йазида ибн Му‘авии (683) на Хиджаз с целью подавления мятежа, 
руководимого ‘Абдуллахом ибн аз- Зубайром (624–692). В ходе осады Медины и Мекки 
сильно пострадали Мечеть Пророка и Ка‘аба. — Примеч. вып. ред.

152 В оригинале: «Əгъмәл имандан хариҗдыр, заиддыр». — Примеч. пер.

153 В оригинале: «Əгъмәл иманның дәлиледер». — Примеч. пер.

154 Согласно другим версиям хадиса проявлений веры семьдесят. См. наст. изд. С. 90. — 
Примеч. вып. ред.

155 Сахих ал-Бухари, 9; Сахих Муслим, 35. — Примеч. вып. ред. 
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برُ وَالسَّمَاحَةُ الإِیمَانُ الصَّ

2) Вера —  это терпение и великодушие 156; 

الإِیمَانُ عَفاَفٌ عنِ المحَارِمِ عَفاَفٌ عنِ المطَامِعِ

3) Вера —  это воздержание от запретного, воздержание от 

вожделенного 157; 

الإِیمَانُ وَالعمََلُ أخََوَانِ الإِیمَانُ وَالعمََلُ قرَِیناَنِ لاَ یقُبلَُ أحََدھُُمَا إلاَِّ بِصَاحِبِھِ

4) Вера и деяние — братья, вера и деяние —  это такая пара, один 

член которой не принимается без своего спутника 158; 

المؤْمِنُ مَن سَلِمَ النَّاسُ مِن لِسَانِھِ وَیدَِهِ

5) Верующий — это тот, кто не причиняет (другим) людям 

вреда ни своим языком, ни своей рукою 159; 

الإِیمَانُ أنْ تعَْلمََ أنَّ اللهَ مَعكََ حَیْثمَُا كُنْتَ

6) Вера означает знание того, что Аллах с тобой, где бы ты 

ни находился 160; 

156 Ат-Табарани, Макарим ал-ахлак, 31. — Примеч. вып. ред.

157 Ал-Джами‘ ас-сагир ас-Суйути, 3087. В тексте хадиса у Бигиева вместо слова (ٌعَفِیف) дает-
ся слово (ٌعَفاَف). Сахих ал-Бухари, 6484; Сахих Муслим, 40. — Примеч. вып. ред.

158 В подобном изложении хадис найти не удалось, но есть похожие, например, в Аз-Захаби. 
Мизан ал-и‘тидал. Т. 1. Бейрут: Дар ал-Ма‘рифа, б. г. С. 312.

 .Сахих ал-Бухари, 6484; Сахих Муслим, 40. — Примеч .(العمََلُ وَالإِیمَانُ شَرِیكَانِ أخََوَانِ لاَ یقُبلَُ وَاحِدٌ مِنْھُمَا إلاَِّ بِصَاحِبِھِ) 
вып. ред.

159 Сахих ал-Бухари, 6484; Сахих Муслим, 40; Муснад Ахмад, 12583. В полной версии хадис 
звучит так: ِالمؤْمِنُ مَن أمِنھَُ النَّاسُ والمسْلِمُ مَن سلِمَ النَّاسُ مِن لِسَانِھِ وَیدَِه — Примеч. вып. ред.

160 Ал-Му‘джам ал-авсат ат-Табарани, 8796. В полной версии хадис звучит так: 
.Примеч. вып. ред — أفضلُ الإیمانِ أنْ تعَلمَ أنَّ اللهَ مَعكَ حیْثمُا كُنتَ 
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وَالَّذِي نفَْسِي بیدَِهِ لاَ یؤُْمِنُ عَبْدٌ حتَّى یحُِبَّ لأِخَِیھِ 

مَا یحُِبُّ لِنفَْسِھِ مِن الْخَیْرِ

7) Клянусь Тем, в Чьей Длани душа моя, что не уверует никто 

из вас до тех пор, пока не возлюбит для брата своего то из доб-

рого, что он возлюбил для себя 161; 

بْرِ أرَْبعَُ شُعبٍَ  بْرِ وَالْیقَِینِ وَالْعدَْلِ وَلِلصَّ بنُِيَ الإِسْلاَمُ عَلىَ الصَّ

ھَادةَُ وَالتَّرَقُّبُ  فمََنِ اشْتاَقَ إِلىَ الْجَنَّةِ سَلاَ  الشَّوْقُ والشَّفقَةَُ وَالزَّ

مَاتِ  وَمَنْ  عَنِ الشَّھَوَاتِ وَمَنْ أشَْفقََ مِنَ النَّارِ رَجَعَ عَن الْمُحَرَّ

زَھِدَ فِي الدُّنْیاَ تھََاوَنَ بِالْمُصِیباَتِ وَمَنِ ارْتقَبََ الْمَوْتَ سَارَعَ في 

الْخَیْرَاتِ  وَلِلْیقَِینِ أرَْبعَُ شُعبٍَ تبَْصِرَةُ الْفِطْنةَ وَتأَوَِیلُ الْحِكْمَة 

لَ الْحِكْمَة  وَمَعْرِفةَُ الْعِبْرَة واِتِبّاَعُ السُنَّةِ  فمََنْ أبَْصَرَ الْفِطْنةَ تأَوََّ

لَ الْحِكْمَة عَرَفَ الْعِبْرَةَ وَمَنْ عَرَفَ الْعِبْرَةَ اِتَّبعََ السُنَّةَ   وَمَنْ تأَوََّ

لِینَ وَلِلْعدَْلِ أرَْبعَُ شُعبٍَ غَوْصُ  وَمَنْ اِتَّبعََ السُنَّةَ كَأنََّمَا كَانَ في الأْوََّ

الْفھَْمِ وَزُھْرَةُ الْعِلْمِ وَشَرَائِعُ الْحُكْمِ  وَرَوْضَةُ الْحِلْمِ فمََنْ غَاص 

الفھَْمَ فسََرَ جَمْلَ العِلْمِ وَمَنْ رَعَى زُھْرَةَ الْعِلْمِ عَرَفَ شَرَائِعَ الْحُكْمِ  

وَمَنْ عَرَفَ شَرَائِعَ الْحُكْمِ وَرَدَ رَوْضَةَ الْحِلْمِ وَمَنْ وَرَدَ رَوْضَةَ 

طْ فِي أمَْرِهِ  وَعَاشَ فِي النَّاسِ وَھُوَ فيِ رَاحِھِ الْحِلْمِ لمَْ یفُرَِّ

161 Сахих ал-Бухари, 13; Сахих Муслим, 45; Муснад Ахмад, 13146 — Примеч. вып. ред.
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8) Ислам возведен на терпении, достоверном знании (ал-йакин) 

и справедливости (ас-сабр). И у терпения есть четыре ветви: 

страсть (аш-шавк), снисхождение (аш-шафака), воздержанность 

(аз-захада) и умение ждать (ат-тараккуб); тот, кто желает Рая, 

тот забывает о вожделении (аш-шахават); тот, кто не желает 

Огня, отказывается от запретного; а тот, кто проявляет воздер-

жанность в ближнем мире, тот пренебрегает несчастьями; а тот, 

кто ждет смерти, тот состязается в благодеяниях. Достоверное 

знание имеет четыре аспекта: проницательное видение (таб-

сир ал-фитна), мудрое истолкование (та’вил ал-хикма), позна-

ние смысла и следование правилу (иттиба‘ ас-сунна). Тот, кто 

видит проницательно, тот истолковывает мудро. Тот, кто истол-

ковывает мудро, тот знает смысл. Тот, кто знает смысл, тот сле-

дует правилу. Справедливость имеет четыре аспекта: погруже-

ние в смысл (гавсу ал-фахм), процветание знания (зухра ал-‘илм), 

законоположение заповеди (шара’и‘ ал-хукм), сад благоразумия 

(равда ал-хилм). Тот, кто погрузился в смысл, тот разъясняет кра-

соту знания. Тот, кто заботится о процветании знания, тот зна-

ет законоположения заповеди. Тот, кто знает законоположения 

заповеди, тот возделывает сад благоразумия, тот не переусерд-

ствует в своих повелениях и будет жить среди людей, и он будет 

пребывать в безмятежности 162.

ینِ حُسْنُ الخُلقُِ نِصْفُ الدِّ

9) Благонравие есть половина веры 163; 

الإِسْلاَمُ حُسْنُ الخُلقُِ

162 Хилйа ал-авлийа Абу Ну‘айма ал-Асфахани, 1/74. — Примеч. вып. ред.

163 Ал-Фирдавс ад-Дайлами, 2712, «Тарих Багдад» ал-Хатиба, 11/12. — Примеч. вып. ред.
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10) Ал-ислам —  это добрый нрав 164. И хотя существуют такие 

хадисы, изреченные с целью довести до людей определенные 

истины, тем не менее последователи ислама исказили эти хади-

сы и переиначили их очевидные смыслы, превратив их в метафо-

рические (маджази).

Если мы проявим внимание к хадисам, имеющим такие смыс-

лы, а также к благородным айатам, ниспосланным в Благород-

ном Коране, и если мы озаботимся осознанием их содержания, то 

окажется, что вера, почитаемая в глазах благородного законода-

теля, представлена разумом, высокой нравственностью, благодея-

ниями, праведными делами и истинными убеждениями. С точки 

зрения законодателя, не присуща  какая-либо значимость убежде-

ниям, которые не отражаются в деяниях. До тех пор пока слово, 

сходящее с языка, и убеждение, скрывающееся в сердце, не будут 

сопоставляться с деяниями, они не могут являться чем-то таким, 

что достойно уважения.

Даже если с точки зрения философии логики для последова-

телей калама вполне приемлемо выведение деяния за рамки веры 

и дальнейшее представление ее как комбинации убеж дения и уст-

ного заявления, деяние все же не может быть выведено за рамки 

веры, которая освящается в качестве фундамента человеческой 

этики, достоинства и всех его устремлений.

Вот такова вера применительно к человеку как индивиду и лич-

ности. Иными словами, она состоит из истинного убеждения, доб-

рых деяниий и высокой морали. Однако по отношению к обще-

ственному укладу нации и интересам государства вера состоит из 

таких понятий, как справедливость, честность, истинность. Если 

мы видим, что кто-то совершает предательство, творит зло, угне-

тает, приносит вред, то нет никакого смысла в убеждении, скры-

том в его сердце, и в словах, которые он произносит.

164 Шу‘аб ал-иман ал-Байхаки, 7652. Подобный хадис встречается в Муснад Ахмад, 10066; 
в Ал-Адаб ал-муфрад ал-Бухари, 285. Полный текст хадиса: «Лучшим (проявлением) исла-
ма (отличаются) те, у кого лучший нрав». — Примеч. вып. ред.
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В вопросах управления, в действиях политического характера 

не приходится говорить о вере или неверии. Здесь уместно гово-

рить либо о справедливости, либо о тирании.

Вера, которая является почитаемым фактором в обществен-

ных делах, с точки зрения благородного законодателя — сино-

ним справедливости. А куфр есть источник и синоним тирании. 

Именно так это преподносится Благородным Кораном и муд-

рым законодателем. Именно на такой основе строится отноше-

ние ислама к государству и к нации. И то же самое можно сказать 

об управлении, осуществлявшемся мудрым благородным зако-

нодателем. Такое гнусное преступление, как отделение тирании 

от куфра и веры  от справедливости, — способ подспудной под-

держки и оправдания желаний и капризов всякого рода тиранов 

и мучителей. И это есть нововведение, совершенное продажны-

ми изменниками.

Исламский шариат не воздвигал управление общими дела-

ми на фундаменте убеждения сердца и устного утверждения. Он 

воздвиг эти вещи на таких основах, как справедливость и обще-

ственный интерес. Скрытое в сердце убеждение и фразы, выска-

занные языком, ни в коей мере не могут быть основой управления 

жизнеустройством. Если религия не воздвигнута на такой осно-

ве, как справедливость, или если эти понятия, а именно религия 

и справедливость,  не воспринимаются как синонимы, то такая 

религия будет представлять собой не что иное, как плодород-

ную почву для взращивания капризов предателей и самодурства 

тиранов, и она будет всесторонне вредна по отношению к инте-

ресам субъектов права.

А давайте зададимся вопросом: что бы произошло, если бы кала-

мические мазхабы, которые вывели деяния из состава веры, превра-

тив ее в пустое убеждение и голые слова, вывели бы из состава веры 

и свою бесполезную методологию, рассматриваемую ими прими-

тивную проблематику, суннитско- шиитские разногласия, выстро-

енные на столкновениях вокруг проблемы халифата и фанатизме 

по поводу принадлежности к тому или иному течению?

Полагаю, мир ислама как минимум не разделился бы на кровно 

враждующие мазхабы и проклинающие друг друга группировки. 
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Исламское убеждение по меньшей мере было бы чистым от бес-

полезных вещей, не имеющих никакого отношения к религии. 

Лик ислама не омрачался бы шиитскими насмешками и суннит-

скими безумиями.

  

КАК С ЛЕДУЕТ ИЗ РАЗМЫШЛЕНИЙ, ИЗЛОЖЕННЫХ 
от начала главы до этого места, я, конечно, имею уважительную 

причину для несогласия с мазхабами калама касательно вопро-

сов веры. Возможно даже, что я должен выразить свое расхожде-

ние с ними.

По моему мнению, вера с точки зрения исламского шариата 

основывается на верных убеждениях, добром нраве, благодеяни-

ях и праведных поступках. Религия представляет собой исполне-

ние в должном виде обязанностей, за которые человек несет ответ-

ственность сообразно времени и месту.

Будучи общеиламским лозунгом, вера состоит из произнесе-

ния душой и языком формулы единобожия —  «нет бога, кроме 

Аллаха». Каждый, кто принял это всеохватное благодатное сло-

во, — верующий. После этого категорически запрещено обращать 

в какой бы то ни было форме внимание на такие разногласия, как 

ашаризм, мутазилизм, шиизм, суннизм.

قوُا فِیھِ ینَ وَلاَ تتَفَرََّ أنَْ أقَِیمُوا الدِّ

«…Твердо придерживайтесь (ниспосланной) религии и не рас-

ходитесь во мнениях относительно нее…» 165

قوُا دِینھَُمْ وَكَانوُا شِیعَاً لَّسْتَ مِنْھُمْ فِي شَيْءٍ إنَِّ الَّذِینَ فرََّ

165 Коран, 42: 13. — Примеч. пер.
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«К тем, которые разделили свою религию и разделились на сек-

ты, ты не имеешь никакого отношения…» 166

В истории ислама не было свершено такое преступление, как 

включение в исламское вероучение разногласий, имеющихся между 

мазхабами. В мире ислама не было такой измены или глупости, как 

написание каламических книг или создание мазхабов веры, ско-

пированных с таких политических распрей, как вой ны за халифат, 

вражда между Алидами 167 и Омейядами 168.

В исламе имеется лишь один мазхаб. Каждый человек, кото-

рый принимает слово единобожия и призыв ислама, верующий. 

Согласно указанию айата «Скажи: “Если…”» 169 в суре «Покаяние», 

такая вера есть самая великая.

Вера —  это священная связь между человеком и его народом. 

В этом деле мазхабические формулировки и правила не имеют 

никакого авторитета. Вера —  это учение, обретенное благодаря 

Божественному повелению; она проста и очень понятна. Для обос-

нования самой себя вера не нуждается в философских рассужде-

ниях и научных формулировках.

Вера —  это приближение человека к обители Божественности. 

Врата Божьей милости открыты всегда. У этих врат не выставлен 

привратник. В час ли добровольного выбора или же в минуты 

неизбежности каждый —  и свободный человек, и подавленный 

несчастьем бедолага —  конечно же, будет принят этой обите-

лью милости.

166 Коран, 6: 159. — Примеч. пер.

167 Алиды —  потомки ‘Али ибн Абу Талиба; религиозно- политические шиитские движе-
ния, которым в разное время удавалось приходить к власти в период с VIII по XII в. — 
Примеч. вып. ред.

168 Омейяды, или бану Умайа,   —  династия халифов, основанная Му‘авией в 661 году. Просуще-
ствовала до свержения в 750 г. Кордовская ветвь Омейядов исчезла в 1031 г. — Примеч. вып. ред.

169 «Скажи: “Если ваши отцы, ваши сыновья, ваши братья, ваши супруги, ваши семьи, при-
обретенное вами имущество, торговля, упадка которой вы опасаетесь, и жилища, кото-
рые вы облюбовали, милее вам, чем Аллах, Его Посланник и борьба на Его пути, то жди-
те, пока Аллах не придет со Своим велением…”» (Коран, 9: 24). — Примеч. вып. ред.
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Несмотря на представление мазхабов калама о том, что вера, 

появившаяся в момент наказания или угрозы причинения вре-

да, т. е. так называемое «уверование перед лицом небесной кары», 

не принимается, она, конечно же, принимается в обители Боже-

ственной милости.

أمََّن یجُِیبُ الْمُضْطَرَّ إِذاَ دعََاهُ

«Кто отвечает на мольбу нуждающегося, когда он взывает 

к Нему…» 170 Принятие молитв того, кто оказался в затруднитель-

ной ситуации, в данном благородном айате упомянуто в каче-

стве восхваления.

وَأخََذْناَھُم بِالْعذَاَبِ لعَلََّھُمْ یرَْجِعوُنَ

«…Мы подвергли их мучениям, чтобы они могли вернуться 

на прямой путь (к Нам)» 171. Иными словами: «Мы ниспослали им 

наказание с надеждой, что они, возможно, вернутся» 172. И если бы 

после низведения наказания вера не принималась, то не остава-

лось бы никакого смысла в этом возвращении.

ِ وَحْدهَُ وَكَفرَْناَ بِمَا كُنَّا بِھِ مُشْرِكِینَ  َّ๡ا رَأوَْا بأَسَْناَ قاَلوُا آمَنَّا بِا فلَمََّ

ا رَأوَْا بأَسَْناَ فلَمَْ یكَُ ینَفعَھُُمْ إِیمَانھُُمْ لمََّ

«А когда они узрели Наше наказание, они сказали: «Мы уве-

ровали в Единственного Аллаха и не веруем в тех, кого мы при-

общали в сотоварищи к Нему! Но не помогла им вера, когда они 

170 Коран, 27: 62. — Примеч. пер.

171 Коран, 43: 48. — Примеч. пер.

172 В оригинале: «Рәхмәт капуларына, шаядь, кайтурлар риҗасыйлә, Без анлара газаб иңдер-
дек». — Примеч. пер.
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(воочию) увидели Наше наказание для них…» 173 Слова «после 

того как они увидели наше наказание, их вера оказалась уже бес-

полезной» 174 в этом благородном айате, вероятно, означают сле-

дующее: «вера оказалась бесполезной в устранении очевидного 

наказания» 175. Доказательство тому —  исключение, содержащее-

ся в благородном айате: 

فلَوَْلاَ كَانتَْ قرَْیةٌَ آمَنتَْ فنَفَعَھََا إِیمَانھَُا إلاَِّ قوَْمَ یوُنسَُ

«Если бы были селения (среди тех, что Мы предупреждали), 

жители которых уверовали после того, как они узрели наказа-

ние, и им помогла вера, кроме народа Йунуса…» 176 — и утвержде-

ние, содержащееся далее уже в следующем айате:

ا آمَنوُا كَشَفْناَ عَنْھُمْ عَذاَبَ الْخِزْيِ فِي الْحَیاَةِ الدُّنْیاَ لمََّ

«…Когда они уверовали, Мы избавили их от позорных муче-

ний в Нынешней жизни…» 177

Иными словами: «ни одному селению, которое уверовало, уви-

дев наказание, вера не принесла пользы, кроме племени Йунуса. 

“После того как они уверовали, Мы удалили от них наказание”» 178.

Здесь вера ограничена особенностями того, приносит ли нака-

зание пользу или нет, устраняется ли мирское наказание или же нет.

173 Коран, 40: 84–85. — Примеч. пер.

174 В оригинале: «Бәзем газабымызы күрдекләреннән соң иманлары файдасыз улды». — Примеч. 
пер.

175 В оригинале: «Күренмеш газабны рәфгы хакында файдасыз улды». — Примеч. пер.

176 Коран, 10: 98. — Примеч. пер.

177 Там же. — Примеч. пер.

178 В оригинале: «Газабны күрдектән соң иман идүб дә иманы нәфыгъ итмеш бер каръйә 
юк иде, ялңыз Йунысның кавеме. Иман итдекләрендән соң Без анлардан газаби кәшеф 
итдек». — Примеч. пер.
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И если эти благородные айаты подтверждают мысль, которую 

я хочу высказать, то добавлю, что я не был несведущ об айатах 

17–18 в суре «Женщины» 179.

В утверждении о том, что вера, обретенная перед лицом небес-

ной кары, не принимается, имеется такой изъян, как ограничение 

бескрайней милости Аллаха. Именно поэтому я пребываю в убеж-

дении, что «уверование перед лицом небесной кары, конечно же, 

принимается». И если некий подобный нам несчастный страдалец 

в час беды и мгновение опасности постучался бы в двери мило-

сти своего Господа, то я бы постеснялся прокричать откуда-то 

сзади: «Не давай ни капли из рек Своей милости этому мучимо-

му жаждой человеку!»

Таков мой взгляд в вопросе о том, принимается ли вера в оби-

тели Божественной милости без  каких-либо условий и прочего. 

По моему мнению, в том, что касается веры, нет  каких-либо фор-

мальностей. А также у веры нет мазхаба.

ِ ثلاََثمُِئةٍَ وَخَمْسَ عَشْرَةَ شَرِیعةًَ َّ๡ِ َّإن

«Воистину у Аллаха имеется триста пятнадцать 180 шариатов. 

Сказал Милостивый:

تي وَجَلاَلي لاَ یأَتْي عَبْدٌ مِنْ عِباَدِي وَعِزَّ

لاَ یشُْرِكُ بي شَیْئاً بِوَاحِدةٍَ مِنْھُنَّ إلاَّ أدَْخَلْتھُُ الجَنَّةَ

179 «Аллах принимает покаяния тех, которые совершают зло в невежестве и вскоре рас-
каиваются. Их покаяния Аллах принимает, потому что Аллах — Знающий, Мудрый. 
Но бесполезно покаяние для тех, кто продолжает совершать злодеяния, а когда к нему 
приходит смерть, то говорит: “Вот теперь я воистину раскаиваюсь”, — и для тех, 
кто умирает отвергая веру. Для них Мы приготовили самые мучительные страда-
ния» (Коран, 4: 17–18). — Примеч. вып. ред.

180 Муснад Ахмад, 11751; Маджму‘ аз-зава’ид ал-Хайсами, 1/41. Версия хадиса в приведенных 
источниках звучит так: «Воистину у Милостивого в Скрижали имеется триста пят-
надцать шариатов» (ًَحْمَنِ لوَْحًا فِیھِ ثلاََثمُِئةٍَ وَخَمْسَ عَشْرَةَ شَرِیعة .Примеч. вып. ред — .(إنَّ بیَْنَ یدَيَِ الرَّ
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“Клянусь могуществом Моим и величием: не бывает так, чтобы 

явился ко Мне раб, из числа рабов Моих, который не придавал Мне 

сотоварища, и Я не ввел его в Рай”» 181.

Этот хадис передается со слов таких досточтимых сподвижников, 

как Анас 182, ‘Усман, Абу Са‘ид 183, а также он упоминается во многих 

сборниках хадисов, составленных великими имамами. Возможно, он 

повествует о необъятной широте обители принятия веры.

После этого самый выдающийся момент значимости в вере, 

и в особенности в исламской ‘акиде, состоит в том, что она явля-

ется основой счастья человека в этом мире. Величайший смысл 

исламской ‘акиды и ее превосходство по сравнению с другими 

‘акидами должны заключаться именно в этом.

И если вера является основой чистоты, честности, верности, 

усердия, богатства, силы и благочестия человека в этом мире, то 

именно такая вера и является исламской верой.

Счастье в мире Ином является плодом счастья в этом мире, 

его результатом или как минимум его преемником. А поиск сча-

стья в дервишестве, нищете и отсутствии удобств —  это филосо-

фия индостанских факиров и брахманов.

Высшей целью любой религии является стремление быть похо-

жим на Того, Кому поклоняются ее последователи.

Наш объект поклонения не мертвый идол, как в идолопоклон-

стве, а также он не бездушный рисунок. Наш объект поклонения —  

это Вечно живой (Ал-Хайй), Знающий (Ал-‘Алим), Могущественный 

(Ал-Муктадир), Творящий (Ас-Сани‘), Мощный (Ал-‘Азиз), Вели-

кий (Ал-Кабир), Ненуждающийся (Ал-Ганий), Щедрый (Ал-Карим), 

Владыка (Ал-Малик), Господствующий (Ас-Саййид), Повелевающий 

181 Там же. Продолжение предыдущего хадиса в упомянутых выше источниках звучит так: 
تي وَجَلاَلي لاَ یأَتْي عَبْدٌ مِنْ عِباَدِي لاَ یشُْرِكُ بي شَیْئاً فِیھِ وَاحِدِةٌ مِنْھَا إلاَّ دخََلَ الجَنَّة .Примеч. вып. ред — وَعِزَّ

182 Анас (Анас ибн Малик ал-Хазраджи, Абу Хамза, 612–712) —  сподвижник и слуга пророка 
Мухаммада из ансаров. Известный передатчик хадисов, жил сначала в Дамаске, потом 
в Басре. — Примеч. пер.

183 Абу Са‘ид (Са‘д ибн Малик ал-Худри, Абу Са‘ид, 612–693) —  сподвижник пророка Мухаммада 
из ансаров. — Примеч. пер.
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(Ал-Амир), Судья (Ал-Ха́ким) и Мудрый (Ал-Хаки́м) Господь миров 

(Рабб ал-‘аламин) —  Аллах. По настоянию нашей веры нам дол-

жны быть присущи такие достоинства, как знание, сила, предпри-

имчивость, могущество, величие, богатство, главенство. Каждое из 

этих достоинств является целью нашей религии и велением наше-

го шариата.

Заточение религии в рамки устного заявления и скрытого в серд-

це убеждения — это философия слабости и дервишества. Этот недуг, 

называемый потерей надежды на счастье в этом мире, либо пора-

зил нас извне, поскольку мы стали считать, что счастья в этом мире 

достойны лишь иностранцы, либо же эта смертельная болезнь была 

сознательно распространена посредством коварных интриг.

Величайшие столпы ислама это: 1) истинное убеждение; 2) воз-

величивание Бога; 3) целомудрие людей; 4) могущество в доль-

нем мире.

ةُ وَلِرَسُولِھِ وَلِلْمُؤْمِنِینَ ِ الْعِزَّ َّ๡َِو
«…Могущество присуще Аллаху, Его Посланнику и верую-

щим…» 184

Однажды, надеясь, что мне удастся изложить цель исламской 

‘акиды и полезность исламских убеждений, я по незначительному 

поводу опубликовал заметки и статьи по теме «Божьей милости» 185. 

Мне не дали возможности продолжить 186. Недостаток средств выну-

дил меня остановиться. Но надежду я не потерял. Подобно ходже 

Хафизу 187, я сказал себе: «Или я достигну цели, или душа покинет 

184 Коран, 63: 8. — Примеч. пер.

185 Речь идет о цикле публикаций М. Бигиева в журнале «Шура», а также о его книгах, 
посвященных теме всеобъемлемости Божьей милости (см.: Шура. 1909. №№ 22–24; 1910. 
№№ 1–4, 6–7; 1911. №№ 7, 11). — Примеч. пер. См. также: Бигиев М. Доказательства Божь-
ей милости. М.: ИД «Медина», 2022. 136 с.; Бигиев М. Взгляд на верование людей в боже-
ственное. М.: ИД «Медина», 2022. 48 с. — Примеч. вып. ред.

186 В оригинале оно выглядит следующим образом: «Быракмадылар, дәвам идәмәдем».

187 Хафиз (Шамс ад-дин Мухаммад Хафиз Ширази, ок. 1325–1389/1390) — персидский поэт 
и суфийский шейх. — Примеч. вып. ред.
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тело» 188, 189, —  и написал трактат под названием «Предопределение 

в исламе» 190. В нем я широко, подробно и старательно изложил 

свои взгляды о свободе разума, об упорядоченности Божествен-

ной мудрости, о широте Божьей милости, о превосходстве ислама.

Согласно моей точке зрения, исламская вера не выстроена на 

таких посылках, как наш собственный отказ от сегодняшнего счастья 

и наш отказ другим в счастье в Будущей жизни. И намного лучше, 

если исламская вера объединяет оба счастья и если Божья милость 

никогда не сужается.

Если персоны, нападавшие на идею «Божьей милости», фана-

тично отстаивая мазхабы калама и взгляды дервишества, считают 

себя имеющими на это право, то и я могу считать себя имеющим 

оправдание, фанатично защищая величие ислама и право после-

дователей ислама быть счастливыми.

Я верю в будущее ислама, полагая, что могущество и счастье 

в этом мире более соответствуют исламской вере и исламской эти-

ке и что они представляют собой неотъемлемые ценности ислама.

Я не присоединяюсь к идеям мыслителей, которые, взирая на 

прогресс Запада восхищенными глазами, на наше положение взира-

ют глазами, полными сожаления, и которые почти потеряли надеж-

ду на наше будущее. Я не могу одобрить также и взгляды пессими-

стов, которые потеряли надежду на будущее как человечества, так 

и ислама в этом дольнем мире, поддавшись влиянию дервишества 

и аскетизма.

188 Перевод любезно предоставлен А. А. Арслановой (канд. ист. наук, Институт истории 
им. Ш. Марджани АН РТ). — Примеч. вып. ред.

189 Аллюзия на стих Хафиза Ширази: یا تن رسد بھ جانان یا جان ز تن برآید
 («Либо тело достигнет Возлюбленного, либо душа покинет тело», из Дивана Хафиза 

Ширази, стих 233). — Примеч. вып. ред.

190 В оригинале: «Исламиятдә кадер». Данный трактат М. Бигиева до сих пор не найден, одна-
ко есть магистерская диссертация, защищенная в Турции, которая посвящена взгляду 
Бигиева на вопрос предопределения: Gafarov R. Musa Cârullah Bigiyev’in Kader Hakkında-
ki Görüşü (Взгляд Мусы Джаруллаха Бигиева на предопределение). T. C. Uludağ Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalı Kelâm Bilim Dalı. Yüksek Lisans 
Tezi. Bursa, 2009. 111 s. — Примеч. вып. ред.
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 По моему мнению, у ислама и у его последователей есть будущее. 

Такова Божественная радостная весть Благородного Корана.

ھِ ینِ كُلِّ ھُوَ الَّذِي أرَْسَلَ رَسُولھَُ بِالْھُدىَٰ وَدِینِ الْحَقِّ لِیظُْھِرَهُ عَلىَ الدِّ

«Он — Тот, Кто направил Своего Посланника с верным руко-

водством и религией истины, чтобы она восторжествовала 

над всеми остальными религиями…» 191 И если сегодня эта Боже-

ственная благая весть, многократно повторяющаяся в различных 

айатах Благородного Корана, все еще не стала реальностью, то 

однажды она обязательно будет претворена в жизнь.

191 Коран, 9: 33. — Примеч. пер.
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Будущее ислама

НЕСМОТРЯ НА ТО, ЧТО ОБЩЕЕ СОСТОЯНИЕ ИСТО-
рии иногда может соответствовать объективным скрытым при-

чинам, которые находятся вне волеизъявления, управления 

и возможностей людей, тем не менее зачастую можно давать при-

близительный прогноз событий будущего при помощи проведе-

ния аналогий и при помощи знания социальных законов. Верно 

также и то, что все, что пребывает в мире материального бытия, 

управляется волей Аллаха и устроениями Божественной мудро-

сти. Когда устроения Божественной мудрости являются очевид-

ными, они проявляют себя как законы природы или в форме тех 

или иных общественных законов. Поэтому если некто будет рас-

суждать о событиях будущего, опираясь на поддержку совокуп-

ности канонов бытия, то он может дать верный прогноз.

В наш век общественное состояние людей, конечно же, лучше, 

чем оно было в предыдущие века. Люди стали активнее в исполь-

зовании сокровищ природы, и их нравственное состояние стало 

сравнительно лучше.

И если в людях и народах и впредь будут продолжать воспи-

тываться такие прекрасные этические качества, как всесторон-

няя чистота, честность, верность, надежность, благодетельность 

(ихсан), милосердие, и если суды будут исполнять свои обязанно-

сти, по возможности исходя из справедливости и правовой без-

упречности, отталкиваясь от законов, основанных на принципах 

общественного интереса и равенства, и если правление, выстро-

енное на основах братства, свободы, безопасности и благополу-

чия, изберет путь последовательной и всесторонней защиты всех 

прав и обязанностей, и если в условиях постоянного расширения 

использования людьми кладовых природы благодаря развитию 

науки и промышленности каждый человек будет способен своими 
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силами удовлетворять свои насущные потребности из природных 

благ, —  иными словами, если такие условия будут поступательно 

появляться и закрепляться, то в будущие века социальное состоя-

ние человечества станет еще лучше.

Эти свои мысли я изложил, соблюдая все правила и нормы. 

Но это я сделал не ради того, чтобы продемонстрировать те или 

иные устоявшиеся догмы, которые я не могу принять. Скорее, 

я это сделал для того, чтобы показать основы общественной жиз-

ни и причины, которые делают ее красивой.

Конечно же, так и будет. Ибо стремление к лучшему, благоустрое-

ние жизни человечества, его счастье являются требованием Боже-

ственной воли. И перечисленные вещи более всего соответствуют 

врожденной природе человека. Человек по своей природе тянется 

к тому, чтобы быть счастливым, благодетельным. В него заложе-

на изначальная любовь к этим вещам. И если в человеческое серд-

це Божьей волей заложена такая любовь, то в этой Божественной 

мудрости нет  какой-либо ошибки: конечно же,  когда- нибудь чело-

век достигнет той самой высшей степени счастья, которая только 

возможна. Иначе тяга, заложенная в человека Божественной забо-

той, оказалась бы ошибкой.

 Итак, я утверждаю, что в будущие века социальное состояние и все 

аспекты бытия человечества будут хороши. Но сколь бы превосход-

ным ни было социальное состояние, человек не сможет полностью 

избежать стихийных бедствий, проблем и тягот жизни в этом мире: 

огонь будет гореть и обжигать; штормы в море будут топить кораб-

ли; человек будет оставаться мишенью для всяких невзгод и болез-

ней; между людьми будут иметь место вражда и зависть; человек 

будет добывать необходимые ему вещи и наслаждения своим усер-

дием и тяжким трудом. Как бы там ни было, счастье и благополучие 

человека в этом мире всегда будут идти вперемежку с тяжелым тру-

дом и проблемами. Этот мир никогда не станет Раем. Но по мере того, 

как будут совершенствоваться основы законодательства, действия 

правительств, политика государств, человеческая мораль, качество 

жизни социума, конечно же, будет улучшаться, и с позиции общего 

состояния человечества оно будет лучше, чем сегодня. Иначе наука, 

промышленность, литература не имели бы никакого смысла.
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Вот таков мой взгляд на будущее человечества. Такой взгляд 

отнюдь не является вымыслом или пустой фантазией. Скорее —  это 

надежда, которая  когда- нибудь в будущем станет реальностью, это 

обещание, которое Божьей волей будет претворено в жизнь. Я наде-

юсь, что счастье и благополучие человечества установятся если и не 

с именем ислама, то как минимум по причине его благодатности.

По мере того как человечество прогрессирует, ислам, который 

представляет собой истинные убеждения, прекрасную мораль, зако-

ны, выстроенные на основе общественного интереса и полезности, 

учение, выводящее людей на путь обретения счастья, — именно 

ислам обретет на Земле всеобщий характер, и человечество удо-

стоится чести принять ислам.

Именно тогда словно ясный день будут очевидны Божествен-

ные благовесты таких айатов, как:

ھِ ینِ كُلِّ لِیظُْھِرَهُ عَلىَ الدِّ

«…чтобы она восторжествовала над всеми остальными 

религиями…» 192;

سَنرُِیھِمْ آیاَتِناَ فِي الآْفاَقِ وَفِي أنَفسُِھِمْ حَتَّىٰ یتَبَیََّنَ لھَُمْ أنََّھُ الْحَقُّ

«Скоро Мы покажем им Наши знамения по всему свету (в самых 

дальних) углах (мира) и в них самих, пока им не станет ясно, что 

это есть истина…» 193;

ُ لأَغَْلِبنََّ أنَاَ وَرُسُلِي َّဃ ََكَتب

«Аллах предписал: “Победу непременно одержим Я и Мои 

посланники!” …» 194 Если однажды победит истина, то, конечно, 

192 Коран, 9: 33; 48: 28; 61: 9. — Примеч. вып. ред.

193 Коран, 41: 53. — Примеч. пер.

194 Коран, 58: 21. — Примеч. пер.
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исламское вероучение одержит верх, обретя всеобщий харак-

тер. И если людям станет известна польза таких хороших качеств, 

как чистота, истинность и благодетельность, то исламская этика, 

конечно, будет принята всеми людьми. И если в управлении будет 

руководить справедливость, а в законах —  общественный интерес 

и выгода, то тогда и будет править исламский шариат.

Вот таковы мои взгляды на будущее ислама как истинной рели-

гии и хорошего закона. И будущее около 360–400 миллионов после-

дователей ислама195 сможет это приблизить. Будущее мусульман 

небезнадежно.

Если мы взглянем на карту современного мира, то увидим, 

что ислам находится в самой середине обжитой и обустроенной 

ойкумены; слева на Западе —  христианство; справа на Востоке —  

древние религии. Пожалуй, в результате Божьего попечительства, 

мир оказался удивительным образом поделенным на три части. 

И мусульмане в качестве коренных народов в своих сопредель-

ных друг с другом странах проживают в самом центре обжито-

го мира, на бескрайних благодатных просторах от Атлантики до 

Тихого океана, от Сибири до Южного океана.

И если благодать земли и обилие населения могут придать надеж-

ду по поводу будущего  какой-либо общины, то будущее трехсот-

шестидесяти–четырехсот миллионов мусульман, проживающих на 

самых благодатных землях в качестве исконных народов, никоим 

образом не может быть безнадежным.

Благодаря содействию благодатных предписаний о бракосо-

четании, которое способствует многочисленности рода в силу 

своей чистоты от порока, пьянства и разврата, на земле будет 

постоянно возрастать количество последователей ислама. Благо-

даря истинности исламских убеждений, разумности наставлений 

195 На исламский мир, согласно наиболее распространенным оценкам, в 1900 году прихо-
дилась примерно девятая часть человечества (11–13 %), или 180–210 млн человек. (См.: 
Белокреницкий В. Я. Демография России и исламского мира: исторические тенденции 
и прогностические оценки // Труды института востоковедения РАН. 2017. № 5. С.25–
37). — Примеч. вып. ред. 
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ислама, уместности его решений и силой усердия людей, призы-

вающих Бога сердцем, таких, как Сануси 196, распространение исла-

ма будет увеличиваться, обусловливая рост количества последова-

телей ислама. К огда-нибудь самой большой уммой на земле станут 

последователи ислама197.

Эта большая умма, расположившаяся в самом сердце обжитой 

земли, никогда и никоим образом не исчезнет и сможет противо-

стоять всем потрясениям, которые только будут в истории. Она 

наверняка сможет выдержать все нападения. По крайней мере, она 

останется здоровой и в итоге одержит победу.

Многие великие города исчезли с лица земли, а пепел, остав-

шийся на развалинах некогда могучих цивилизаций, был разве-

ян ветрами. Исчезли с лица земли следы и названия самых силь-

ных народов и наций. Саван небытия накрыл великие и славные 

государства, которые одно за другим принимали эстафету гегемо-

нии, блистая своим величием и могуществом в ту или иную исто-

рическую эпоху, заставляя весь мир жить по их правилам. А вот 

такая немногочисленная, слабая и безземельная нация- миллат198, 

196 Сануси —  возможно, М. Бигиев имеет в виду Мухамммада ибн ‘Али ас- Сануси (1787 или 
1791–1859) —  основателя и эпонима суфийского религиозно- политического тариката 
санусиййа. Тарикат был создан в 1837 году в Мекке, однако в 1843 году передислоциро-
вался в Киренаику, где центром тариката стал оазис Джарабуб, а позже —  оазис Куфра 
в Ливии. Под руководством внука Мухамммада ибн Али ас- Сануси шейха Мухаммада 
ал- Махди (1890–1983) тарикат сумел распространить свое влияние на значительную 
часть Северной и Центральной Африки. Сануситы боролись как против турецкого гос-
подства в Киренаике, так и против французских колонизаторов в Центральной Афри-
ке и в Алжире. — Примеч. пер.

197 По подсчетам экспертов Центра Пью Принстонского университета доля мусульман 
в мировом населении в 2020 г. достигла 24,9 %, а к 2030 г. она достигнет 26,4 %. К сере-
дине XXI века мусульманское население должно, предположительно, приблизиться 
к 2,8 млрд чел. и составить около 30 % глобального народонаселения. (См.: Белокрениц-
кий В. Я. Указ. соч. С. 36). — Примеч. вып. ред.

198 Свою государственность евреи обрели 14 мая 1948 г. на основании резолюции Генераль-
ной Ассамблеи ООН № 181, принятой 29 ноября 1947 г. Первый серьезный политический 
призыв воссоздать еврейскую государственность прозвучал в 1896 г. из уст Теодора Герц-
ля (1860–1904), основателя и теоретика сионизма как политической программы. В 1948 г. 
Израиль был небольшой аграрно-индустриальной страной. Большая часть земель была 
заболочена, наблюдалась острая нехватка продовольствия, воды, жилья, вообще всего 
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каковою являются иудеи, которые частями рассеяны по всей зем-

ле и которые на протяжении двух тысяч лет жили в постоянных 

мучениях и не имели пристанища, возможно, в силу благодати 

Торы, сумела сохранить свое имя и этническую принадлежность 

(джинсиййа). Они повсеместно и во всех отношениях сохранились 

до наших дней в качестве великолепной нации. И они до сконча-

ния времен будут иметь честь оставаться выдающейся и могучей 

нацией. Согласно обещанию благородного айата суры «Преграды»: 

وَإِذْ تأَذََّنَ رَبُّكَ

«Вот твой Господь возвестил…» 199 Возможно, благодаря вос-

питанию, полученному от своих религиозных ученых- факихов, 

которые максимально далеки от дервишества и жадны до мастер-

ства, еврейская нация аккумулировала в своих руках финансы все-

го мира, стала хозяйкой всех кладовых богатств, заложила основу 

под имущественное правительство, которое управляет политиче-

скими правительствами, и стала нацией, которая способна ока-

зывать своим единоверцам всестороннюю помощь и поддержку.

И если в силу благодати Торы и своих умелых факихов еврей-

ская нация сохраняла себя на протяжении сорока веков и сохра-

нится вплоть до Дня воскрешения, то около четырехсот миллио-

нов мусульман, у которых есть и благодатная родина и сильные 

государства, в силу благодати Благородного Корана, конечно же, 

сохранят себя до Дня воскрешения.

Да, сегодня эта великая умма лишена наук и промышленности, но 

эта лишенность является временным результатом прошлой беззабот-

ности и неведения, это лишь случайная болезнь, средство излечения 

жизненно необходимого. Страна была в долгах. По итогам уже 2020 г. Израиль вошел 
в первую двадцатку стран с самым высоким объемом ВВП на душу населения. — Примеч. 
вып. ред.

199 «Вот твой Господь возвестил, что Он непременно будет насылать против них до Дня 
воскрешения тех, кто будет подвергать их ужасным мучениям…» (Коран, 7: 167). — 
Примеч. вып. ред.
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от которой все же существует. Ведь тело этой уммы здорово, мозги здо-

ровы, сердца верны, честны, живы и сильны. Эта умма еще не поте-

ряла силу, благодаря которой она в прежние века побеждала страны 

и государства. Эта сила, которая стала бесполезной в результате без-

рассудных действий, сохранилась в скрытом состоянии.

Каждая нация, подобно человеку, живет и умирает. Но одна 

из этих жизней —  известная нам всем обычная жизнь, а другая —  

политическая. Человек бывает здоров и болен, он отдает душу, а его 

тело исчезает с лица земли, предается земле. Умма тоже бывает 

здоровой, т. е. она бывает могучей благодатью труда и материаль-

ного богатства; нация также бывает больной и слабой, унижен-

ной в силу безработицы и бедности; нация тоже умирает, иными 

словами, лишается воли, она оказывается вне политики, и в этом 

случае не тело ее, но «душа» ее предается земле. Но политическая 

жизнь  какой-либо нации не является естественной вещью, подоб-

ной человеческой жизни. Политическое состояние нации, ее про-

гресс и упадок являются чем-то выглядящим как нечто, следующее 

желаниям и устремлениям нации. И если жизнь человека пови-

нуется законам природы, то политическая жизнь нации повину-

ется социальным законам и следует деяниям, которые она совер-

шала по своей воле и желанию.

Климат не имеет влияния на политическую жизнь или влия-

ет на нее незначительно. В прошлом Британия являлась миром 

дикости, а сегодня она превратилась в центр культуры, политики 

и мудрости. В прошлом Греция являлась центром культуры, зна-

ний и философии. А сегодня она превратилась в пастбище сми-

ренных созданий 200. Но при этом климат, который схож в обеих 

этих странах, не изменился, оставшись прежним.

В политике нельзя говорить о влиянии Запада или Востока 

в роли белизны кожи или ее желтизны. Если вчера прогрессиро-

вал представитель Запада —  англичанин, то сегодня прогресси-

рует представитель Востока —  японец, а завтра, возможно, будет 

200 В оригинале: «зәлил мәхлукъларның мәргасы». — Примеч. пер.
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прогрессировать другой представитель Востока. Существуют типы 

людей, которые выбирают пути деградации вне зависимости от 

того, принадлежат ли они белой расе или желтой. И существуют 

народы, которые направляются по путям прогресса.

Итак, политическая жизнь не зависит от влияния климата или 

расовой принадлежности 201. Политическая жизнь уммы, ее полити-

ческая смерть имеют место в силу влияния таких субъектов соци-

ального действа, как правители, факихи, судьи, религия.

Подобно тому, как такие субъекты социального действа суще-

ствовали и в прошлом исламской уммы, они могут присутствовать 

в ней и в дальнейшем, и быть может, они, ин ша’а Аллах, непремен-

но будут присутствовать.

Если эта уже проснувшаяся великая нация поднимется со сво-

его ложа и начнет движение по пути обретений, если она в тече-

ние двадцати- тридцати лет усвоит все науки и технологии в учеб-

ных заведениях Запада, то будут подготовлены все необходимые 

для развития нации субъекты действия. Иными словами, благо-

даря небольшому усилию и благодаря недолгому отрезку време-

ни эта великая нация удовлетворит все свои нужды.

201 Исследования многих авторов доказывают обратное: наличие прямой зависимости 
социально-политической жизни от совокупности географического положения и при-
родных условий (концепция географического детерминизма). Значение географиче-
ских условий для внутренней и внешней жизни государств отмечали, в частности, 
Платон (427 г. до н. э. — 347 г. до н. э.), Полибий (200 г. до н. э. — 120 г. до н. э.), затем 
римляне Цицерон (106 г. до н. э. — 43 г. до н. э.) и особенно Страбон (63 г. до н. э. — 
24 г. до н. э.). Античная политическая и географическая мысль была унаследована 
мусульманским Востоком. Огромное значение влиянию природы на человеческую 
историю придавал арабский историк и мыслитель Ибн Халдун (1332–1406). В Новое 
время о географическом детерминизме говорили французский политический мыс-
литель Жан Бодеп (1530–1596), Монтескье (1689–1755), Гегель (1770–1831) и т. д. Эта 
теория нашла свое развитие и в России. Анализ природных и географических фак-
торов в их связи с социальным бытием российского общества и его историей широ-
ко использовали историки Б. Н. Чичерин (1828–1904), С. М. Соловьев (1820–1878), 
В. О. Ключевский (1841–1911), А. П. Щапов (1831–1876) и др. Особое значение в поли-
тике и геополитике играл и продолжает играть национальный или расовый вопрос / 
аспект. См.: Тихонравов Ю. В. Геополитика: учебное пособие. М.: ИНФРА-М, 2000. 
С. 10–33. — Примеч. гл. ред.
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Настало время и пробил час для реализации этих небольших, 

в сравнении с величием цели, мер. Уже рассвело, и, как я полагаю, 

вскоре на горизонте ислама взойдет солнце жизни и могущества.

Надеюсь, в ближайшем будущем мусульмане предпримут необ-

ходимые меры для того, чтобы до Дня воскрешения своими руками 

строить политическую жизнь, сохранять внимание к себе других 

наций, монархий и государств, а также хранить два священных хра-

ма нашей религии. И если политика Запада объединилась с целью 

поглотить и присвоить себе как можно больше богатств Восто-

ка, то мир ислама должен как минимум объединиться в обязан-

ности самозащиты. Западная политика, сама себе давшая право 

на нападение, должна как минимум дать своему противнику пра-

во на самозащиту.

Как бы там ни было, мусульмане имеют большое будущее на 

путях цивилизации. И если современные науки и современное 

образование внушают жителям Запада дух безнадежности, то науки 

и образование придают мусульманам дух силы и надежды. Непод-

верженность влиянию опьяняющих напитков, разврата, нечистот 

и грязи благодатно сказывается на численности мусульман, при-

дает здоровье их телу и силу умам последователей ислама. Вера 

в единственность Аллаха, в истинность предопределения, неиз-

бежность воздаяния придает невероятную крепость и мужество 

сердцам мусульман. Крепчайшие основы культуры представлены 

верностью, правдивостью, добропорядочностью, усердием, непо-

рочностью ислама.

Эти слова, конечно же, являются истиной. Поэтому, ин ша’а 

Аллах, на путях культуры будущее ислама будет прекрасным.

Я совершенно очарован промышленностью, науками, образо-

ванием и в особенности всеми видами естественных и точных наук, 

получивших развитие на Западе. Но я полным неприятия взгля-

дом смотрю на социальную мысль Запада и на его общественное 

состояние. В Средневековье наибольшая значимость была прису-

ща религиозной мысли и религиозным идеям. И каким бы силь-

ным ни было влияние этих идей, в основом они были неглубокими 

и по большей части —  ошибочными. Сегодня на Западе еще больше 

заботятся о социальной мысли. И, возможно, влияние социальных 
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идей на Западе велико, хотя, по моему мнению, сами эти идеи не 

так уж велики, скорее они неглубоки. Подобно тому, как в Средние 

века религиозные идеи, продвигаемые принуждением, были затем 

исключены из сферы внимания, так и сегодняшняя социальная 

мысль распространяется принудительно, и однажды она, конечно 

же, уступит место другим идеям. Также не совсем здоровы основы 

современной социальной ситуации, и ее пути не столь уж прямы 

и ровны. Например, если в общественном положении французов 

имеются серьезные недостатки, ведущие к гибели, то общественная 

система англичан и немцев также не является здоровой. Поэтому 

однажды, после больших потрясений, в цивилизованном мире про-

изойдут всеобщие революции и культурные потопы.

رُوا بِھِ فتَحَْناَ عَلیَْھِمْ أبَْوَابَ كُلِّ شَيْءٍ حَتَّىٰ إِذاَ فرَِحُوا  ا نسَُوا مَا ذكُِّ فلَمََّ

بْلِسُونَ فقَطُِعَ داَبرُِ الْقوَْمِ الَّذِینَ ظَلمَُوا بِمَا أوُتوُا  أخََذْناَھُم بغَْتةًَ فإَذِاَ ھُم مُّ

«Когда они забывали то, о чем им напоминали, Мы раскрывали 

перед ними врата ко всем вещам. Когда же они радовались даро-

ванному, Мы хватали их внезапно, и они приходили в отчаяние! 

Так поступающие несправедливо были уничтожены…» 202

Поэтому, невзирая на то, что сегодня я наблюдаю значитель-

ное отличие между западным миром и миром ислама, моя надеж-

да относительно будущего последователей ислама сильна.

Несмотря на то, что российские мусульмане не находятся в пер-

вых рядах общего движения исламского мира, они как минимум 

будут вместе с первыми рядами. Ин ша’а Аллах.

Благословление- басмала нашего движения великой благода-

тью уважаемого устаза Исмаил-бека хазрата Гаспринского берет 

начало с алфавита, школ и медресе, воспитания детей.

Эта благословенная басмала оказалась весьма благодатной: за 

короткое время во многих местах были открыты новые реформи-

202 Коран, 6: 44–45. — Примеч. пер.
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рованные школы, ставшие замечательным примером. Позднее воль-

но или невольно большая часть оставшихся школ последовала этим 

примерам. В стенах мектебов и медресе, в среде шакирдов, му‘алли-

мов и имамов начался мощный процесс пробуждения. В среде рос-

сийских мусульман повсеместно получила всеобщее распростране-

ние страсть к учебе, преподаванию и писательскому труду.

Таким образом, с благодатной басмалой мы начали наше движе-

ние с самых его основ и в наилучшей форме. Пусть процесс и раз-

вивался медленно, но все же мы шли правильным и прямым путем. 

И если мы взглянем на пробуждение, начавшееся в нашем народе, 

и на признаки пробудившихся устремлений и желаний, то можно 

питать еще большие надежды на то, что в дальнейшем наше дви-

жение ускорится и будет приносить еще более прекрасные плоды.

После этого, ин ша’а Аллах, будет постоянно увеличиваться коли-

чество реформированных начальных школ. Ин ша’а Аллах, и в дерев-

нях, и в городских махалля будут создаваться прекрасные начальные 

школы. Наши дети, ин ша’а Аллах, будут массово обучаться в рус-

ских школах и западных колледжах. Ин ша’а Аллах, в дальнейшем 

до сотен и тысяч возрастет количество наших студентов, в прекрас-

ной форме усовершенствовавших свои полученные в отечественных 

университетах и институтах, а также в западных учебных заведениях 

знание и воспитание. И несмотря на то, что двадцать- тридцать мил-

лионов 203 наших мусульман не имеют национальной средней шко-

лы, тогда как в каждом маленьком русском городке имеется три-че-

тыре средние школы, в дальнейшем благодаря массе готовящихся 

203 Наличие большой разницы в называемой Бигиевым цифре в вопросе о численности 
мусульман напоминает один в один ситуацию с подсчетом мусульман в современной 
России, характеризующуюся отсутствием точных данных. По материалам переписи 
1897 г. мусульмане являлись второй по численности после православных вероисповед-
ной группой населения империи. Их насчитывалось 13.889.421 человек, а к 1917 г. в стране 
проживало около 20 миллионов мусульман. По оценке В. И. Ленина, уже в 1910 г. в Рос-
сии было 20 млн мусульман, эту же цифру в 1916 г. привел и В. В. Бартольд, правда, с уче-
том населения вассалов империи — Бухары и Хивы. (См.: Ленин В. И. Полное собрание 
сочинений. Т. 28. М., 1962. С. 514; Бартольд В. В. Записка о печатном исламоведческом 
органе в России (1916 г.) // Санкт-Петербургский филиал Архива РАН. Ф. 68. Оп. 1. Д. 433. 
Л. 1.). —Примеч. вып. ред.
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учителей у нас стараниями самого народа, ин ша’а Аллах, начнут 

создаваться средние национальные школы.

И если мы в течение дальнейших двадцати- тридцати лет будем 

постигать науки, получать образование и перенимать технологии 

в западных школах и колледжах, то, ин ша’а Аллах, будут подго-

товлены глаза, видящие наши национальные потребности, будут 

подготовлены руки, которые будут служить нашим национальным 

интересам, и будут подготовлены все силы, необходимые для того, 

чтобы сдвинуть с места груз наших национальных проблем. Воз-

можно, тогда мы сможем занять место в одном ряду с самыми циви-

лизованными нациями наших соотечественников.

Если мы взглянем с точки зрения ислама, то науки, образова-

ние и промышленность будут выглядеть как посланная с небес 

Божья помощь. Поэтому с точки зрения ислама науки, образова-

ние и промышленность могут быть представлены только с позиции 

их целеполагания и приносимой ими пользы. Мы нуждаемся и мы 

желаем для себя такую науку и такую промышленность, которые 

были бы способны реформировать наше состояние в этом мире, 

которые служили бы нашей состоятельности и богатству, обес-

печивали бы наше достоинство в глазах других народов и уваже-

ние к нам на арене мировой политики, которые открыли бы для 

нас широкие пути использования имеющихся в этом мире Божь-

их благ, которые вывели бы нас на путь, ведущий к жизни, напол-

ненной славой, могуществом, верностью и честью. Вот такова 

сегодня наша цель относительно науки, образования и промыш-

ленности западного мира. И если мы будем совершать благочести-

вое пребывание (и‘тикаф) в храмах науки, то мы будем совершать 

его только с этой целью. И если в качестве обязанности- фарда нам 

вменено состязаться на торговых рынках, аренах труда и путях 

благодеяний, то это вменено нам, конечно же, только из сообра-

жений достижения этой цели.

Наше движение, которое началось с серьезной основы, ин ша’а 

Аллах, продолжится на серьезных путях. И, возможно, наша литера-

тура тоже пойдет серьезным путем. Возможно, наша литература будет 

чиста от развлекательной беллетристики и никчемных романов. Воз-

можно, в дальнейшем перья, обладающие прекрасным языком, будут 
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переводить самые достойные и значимые западные произведения. 

Ведь, вместо того чтобы подвергать обмелению души наших детей 

мелочами, продуктами нашего мышления и воображения, гораздо 

разумнее переводить полезные произведения, написанные проник-

новенным пером великих умов.

Религиозное и мирское счастье мира ислама в общем и мусуль-

ман России в частности зависит от воспитанности женщин 204.

Иными словами, я считаю, что женщины любой нации подоб-

ны зенице ее ока. Нация, женщины и матери которой унижены, 

никогда не будет великой.

В вой не женщина находится не на полях сражений, но в тылу. 

Однако в движении по пути прогресса она находится в передних 

рядах. Женщина, которую ставят в последние ряды в намазе, выхо-

дит вперед в час, когда умма от стояния на горе ‘Арафат мощным 

потоком начинает движение к храмам наук и ка‘абам образования.

Женщина является копией уммы, а умма является копией жен-

щины. Женщина словно была создана в тот час, когда умма обре-

тала свои самые прекрасные качества. Поэтому если женщина уни-

жена, то и умма слаба.

Когда женщина была почитаема настолько, что уважение к ней 

было сопоставимо с уважением к королям, к праведникам из чис-

ла верующих, к верному Джибрилю, к досточтимому Посланни-

ку и к самому Аллаху, исламская умма обрела честь стать лиде-

ром человечества.

Прекрасные отношения досточтимого законодателя с наши-

ми матерями были отмечены одобрением в благородных айатах, 

ниспосланных в суре «Запрещение», и указанием на великий путь 

пророческой Сунны они были увековечены в Благородном Коране 

204 Более подробно «женская тема» раскрывается в его работе: Бигиев М. Коръән кәрим айәт 
кәримәләренең нурлары хозурында хатын (Женщина в свете благородных айатов Бла-
городного Корана). Берлин, 1933. 112 б.; Гаилә мәсьәләләре (Проблемы семьи). Пг., 1918. 
26 б. Переработанные и отредактированные версии этих сочинений готовятся к изданию 
в ИД «Медина». Также см.: Ulaş Semra. Musa Carullah’ın ‘Hatun’ Adlı Kitabı Işığında İslam 
Kadını (Исламская женщина в работе Мусы Джаруллаха «Женщина…»). Yüksek Lisans 
Tezi. Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1993. 265 s. — Примеч. вып. ред.
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и свитках. Почтительное отношение к женщине, провозглашен-

ное в благородном айате:

َ ھُوَ مَوْلاَهُ وَجِبْرِیلُ  َّဃ َِّوَإنِ تظََاھَرَا عَلیَْھِ فإَن

لِكَ ظَھِیرٌ وَصَالِحُ الْمُؤْمِنِینَ وَالْمَلاَئِكَةُ بعَْدَ ذَٰ

«…Если же вы станете поддерживать друг друга против него, 

то ведь ему покровительствует Аллах, а Джибрил и (все) пра-

ведные верующие являются его друзьями. А кроме того, анге-

лы помогают ему» 205, было превращено в силу, параллельно сопо-

ставимую с силой всего тварного мира. В ту эпоху мир ислама был 

лидером цивилизации, а мусульмане являлись хозяевами политики. 

Позже, когда женщина была низведена до уровня средства получе-

ниия удовольствия мужчиной, мир ислама направился путем, кото-

рый в итоге вынудил его сойти с трона главенствования.

Женщина —  это алтарь, украшающий михраб храмов, это гос-

подь семей нации 206.

Молочные железы животных расположены рядом с задней парой 

ног. Но что касается женщины, то десницы божественной мудро-

сти украсили молочными железами ее грудь. Возможно, это было 

сделано так для того, чтобы семена всех имеющихся в их сердцах 

прекрасных чувств и всех способностей вместе с халалным моло-

ком переходили к ее детям.

Воспитание, которое дети получают в семье, следует воспита-

нию их матерей. И то воспитание, которое ребенок получает в семье 

от своей матери, становится основой для его воспитания в школе 

и его поведения в обществе.

205 Коран, 66: 4. Согласно ал- Бухари (хадис № 5268) данные айаты были ниспосланы в каче-
стве упрека женам пророка Мухаммада. Упрек был вызван разногласиями среди жен 
Пророка. Причиной конфликта была ссора, основанная на ревности между ‘Аишей 
и Хафсой бинт ‘Умар. — Примеч. вып. ред.

206 В оригинале: «Хатын —  хәрәм михрабларының сынымыдыр, милләт гаиләләренең хода-
сыдыр». — Примеч. пер.
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Несмотря на то, что вовлеченность женщин в духовное и соци-

альное состояние уммы, а также их значимость крайне велики, нико-

гда за всю историю и ни у одного народа достоинство и права жен-

щин не соблюдались должным образом. Конечно, именно это во 

все времена и во всех государствах и становилось причиной паде-

ния нравов и распространения распущенности. Ибо если бы срав-

нительная слабость женщин в плане физической силы компенси-

ровалась бы и уважалась бы бо́льшим их почитанием и широтой 

их прав, то большинство из врат порока оставались бы закрыты-

ми. Такая беда, как «унижение ради пропитания», как минимум 

больше не была бы обычным делом.

Хотя согласно нормам исламского шариата женщины должны 

пользоваться уважением и должны иметь широкие права, но, воз-

можно, в силу победы традиций и обычаев над шариатом в мире 

ислама социальная значимость женщины не признавалась, а их права 

и достоинство не становились предметом соответствующей заботы. 

Возможно, в этом деле первую скрипку сыграла «помощь» факихов. 

Это так, поскольку большинство из имеющих отношение к женщи-

не шариатских и социальных проблем были выстроены на гнилом 

фундаменте «опасения искушения» (хавф фитна) 207. Честь женщи-

ны стала представлять собой жалкое зрелище, которое охранялось 

силами такого совершенно дурного и низкого средства, как «накид-

ка для лица». В результате обреченная до гробовой доски оставать-

ся пленницей четырех стен, иными словами, заживо погребенная, 

женщина (что стало восприниматься как «исламская Сунна») была 

лишена как своих естественных, так и человеческих прав.

207 Хавф фитна —  дословно с араб. «опасение искушения». В данном случае подразумева-
ется опасение, страх перед искушениями, соблазнами, исходящими от женщин. Данная 
формулировка основана на многочисленных хадисах. Например, хадис со слов Абу Са‘ида 
ал- Худри: «Поистине, мир этот сладок и зелен, и, поистине, Аллах сделал вас преемни-
ками в нем, чтобы посмотреть, как вы будете поступать. Острегейтесь же мира это-
го и остерегайтесь женщин, ибо, первое искушение (фитна) сынов Израиля было связано 
с женщинами». Сахих Муслим, 2742. В другом хадисе со слов Усамы ибн Зайда говорит-
ся: «Не оставил я после себя искушения (фитна) более вредноносного для мужчин, чем 
женщина». Сахих ал-Бухари, 5096. — Примеч. вып. ред.
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Собственно говоря, занятие критикой и осуждением такого 

уродливого средства, как «накидка для лица», порожденного гни-

лым стеблем «опасения соблазна» само по себе есть унизительное 

дело. Фатальные последствия, которые вызваны распространением 

этих жалких средств, придуманных обладателями мелких душонок 

и зашоренных взглядов, превысили количество факихов, которые 

придумывали и внедряли эти средства, они даже превысили коли-

чество женщин, ставших жертвами этих самых средств.

Приучение мусульман к убеждению, согласно которому женщина 

не способна сохранить свою нравственность без накидки на лице, раз-

рушение основ нравственности и целомудрия, абсолютное лишение 

женщин воспитания, знаний, религии, мира, представление ислама 

как религии, противостоящей естеству, возбуждение в людях ненави-

сти к исламу, запихивание ислама в узкие щели средств, подходящих 

лишь для определенных племен и лишь в определенных условиях, —  

такие губительные последствия стали результатом внедрения и рас-

пространения такого унизительного средства, как накидка для лица.

Если бы такие жалкие средства, как накидка для лица, не лиши-

ли наших женщин воспитания, то, возможно, упомянутые ужас-

ные последствия и не наступили бы.

Мусульманкам более, чем женщинам других исповеданий, при-

сущи такие качества, как невинность и целомудрие. Но преобла-

дание невинности не благодетель, которая возникла благодаря 

накидке для лица.

بتَ وَكَم خَنتَ مِن ھَجُولٍ حُجِّ

ةٍ مَا لھَا في العیَْنِ جِلْباَبُ وَوَفتَ مِن حُرَّ

Сколько же распутниц изменяют, хотя и под хиджабом,

А сколько верных женщин —  но без покрывала на лице! 208

208 Пер. с араб. См.: Абу ал-‘Ала’ ал-Ма‘арри. Лузум ма ла йалзам. Дамаск. 1986. С. 98. — 
Примеч. вып. ред.
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Целомудрие женщины, ее честь и достоинство могут быть 

сохранены благодаря благодати нравственности и силе воспита-

ния. Возможно даже, что самым сильным охранителем невинно-

сти и целомудрия является хорошее воспитание. Не имеет никакой 

силы накидка на лице несчастных ‘авратов, не имеющих воспита-

ния и не могущих оценить достоинство целомудрия.

В любом случае вред и пороки, приносимые невоспитанно-

стью, в тысячи раз превосходят вред и пороки, которые суть след-

ствия открытости лица. Хотя некоторая вульгарность, выступаю-

щая следствием принятой на Западе женской манеры одеваться, 

и не очень-то согласуется с их уважаемым статусом и честью, тем 

не менее с точки зрения ислама открытость женского лица явля-

ется дозволенной вещью.

И хотя я не смотрю с одобрением на социальное положение 

и вульгарность женщин в мире цивилизации, проявляющиеся 

в балах, балетах, развлечениях и вечеринках, маскарадах и тан-

цевальных вечерах, я все же одобряю их появление и пребыва-

ние с открытым лицом в школах, институтах, в храмах науки, 

литературных салонах, считая это, конечно же, весьма полез-

ным явлением.

Получение воспитания в стенах школ и колледжей, усвоение 

любых наук и получение образования никоим образом не может 

навредить ни одной женщине. Предположим, что порою оно может 

и навредить, однако «вред», который может быть нанесен вос-

питанием и науками, не составит и миллионной доли того вре-

да, который наносится отсутствием воспитания.

Сегодня в западном мире отсутствуют примеры воспитания, 

которые бы всесторонне соответствовали требованиям фор-

мирования женской нравственности, воспитания их естества, 

подготовки их к материнству, к жизни в семье и заботе о доме. 

Тем не менее на Западе имеется избыточное количество школ 

и институтов для воспитания, которые подходят для удовле-

творения наших потребностей. Если мы воспитаем нашу моло-

дежь, наших юношей и девушек в тех школах и институтах и если 

мы будем удовлетворять там все наши насущные потребности, 

наше будущее будет обеспечено во всех смыслах этого понятия. 
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В таком случае окажется, что мы, сохранившие нашу религию, 

будучи совершенно лишенными доступа к наукам и образованию, 

в силу благодатного влияния воспитания и обрели честь сохра-

нить ее в еще более прекрасной форме. Ин ша’а Аллах, в даль-

нейшем наши дети, наши сыновья и дочери массово направятся 

в школы воспитания и храмы науки. Ин ша’а Аллах, мы будем 

отдавать на дело образования каждую вторую копейку. Ин ша’а 

Аллах, впредь мы будем искать свое счастье на действитель-

но серьезных поприщах. Ин ша’а Аллах, мы будем ревностно 

и с великим усердием постигать науки, получать образование 

и изучать и использовать достижения промышленности и тех-

нологии. Ин ша’а Аллах, мы твердо и без отклонений будем идти 

прямыми путями культурного развития. Ин ша’а Аллах, в силу 

благодатного влияния ислама нас не поразят распространен-

ные в западном мире пьянство и распущенность. Ин ша’а Аллах, 

мы, воспитывая детей нашей нации в духе надежды и активно-

сти, будем искать свое будущее на стезях торговли, земледелия 

и промышленного производства. Находясь под сенью благода-

ти ислама, мы, ин ша’а Аллах, во всех делах и во всех отношени-

ях во главу всего поставим обязательность истины и честности, 

чем привлечем к себе большое внимание в глазах цивилизован-

ного мира. Возможно, наши писатели избавятся от склонности 

следовать и подражать ничтожным романам других народов, их 

любовным рассказам и вымышленным историям, и наша лите-

ратура, ин ша’а Аллах, будет расти и развиваться в серьезных 

направлениях.

Благодаря нашему пребыванию в благодати присущей исламу 

любви к чистоте мы —  мусульмане России —  силой знаний, просве-

щения и промышленности, полученных в цивилизованном мире, 

ин ша’а Аллах, конечно же, сохраним нашу жизнь, приумножим 

наши возможности, достоинство и силу.

Резюме всего написанного мною в предыдущих строках тако-

во: я полным надежды взором смотрю на будущее человечества, 

ислама и мусульман России.

Современное социальное состояние человечества, его культур-

ная жизнь, без сомнений, лучше, чем были раньше.
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Если мы, следуя представлениям суфиев 209 и находкам палеон-

тологов, взглянем на такую сторону истории человечества, как ее 

древность, то увидим, что в древности тело человека, подобно расте-

ниям и животным, следуя законам природы, изменялось, переходя 

от одной формы к другой, пока не обрело свой нынешний прекрас-

ный вид. И на протяжении тех доисторических эпох развивался мозг 

человека, возрастал его интеллект и другие способности, пока он 

не стал способным противостоять влиянию законов природы. При 

помощи таких искусственных средств, как одежда, жилье, пища чело-

век научился защищать себя и свое существование. Начиная с той 

поры человек достиг степени Адама и снискал честь быть намест-

ником Аллаха на земле. И дойдя до стадии наместничества, человек, 

до этого следовавший законам природы, стал их господином. Вый-

дя из-под влияния природы, он стал постепенно выводить оттуда 

и другие вещи. Именно так приобрели свое нынешнее состояние 

и особенности одомашненные человеком животные, земледелие 

и садоводство. Владычество человека и его управление словно бы 

предъявили счет законам природы, и закон «естественного отбо-

ра» передал свои полномочия отбору искусственному.

Сегодня человек является властелином большинства кладовых 

природы, поставившим себе на службу большинство законов при-

роды, естественных сил и элементов окружающего мира. После этого 

человечество будет непрерывно прогрессировать; его разум будет все 

больше и больше излучать свет; его главенство над природой будет 

постоянно усиливаться; одни за одними будут становится явными 

те вещи, которые пока еще остаются невидимыми для разума; при-

рода раскроет все свои тайны; земля вручит человеку ключи от всех 

своих кладовых. Благодаря силе разума, который победит животное 

начало человека, в общественной жизни воцарятся всеобщий мир, 

всеобщая безопасность и всеобщая справедливость. И в тот день 

209 Возможно, автор имеет в виду представления известного исламского мистика Ибн 
ал-‘Араби, который в своей книге «Мекканские откровения» намекает на возможность 
эволюционного развития человека. Например, «Процесс созидания спускался вниз, пока 
не достиг земли. Первое, что было создано на земле, —  минералы, затем растения, затем 
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земля хотя и не станет райскими садами Фирдавса, но она превра-

тится в райские сады культуры и цивилизованности.

В истории цивилизации ислам подобен человечеству в истории 

природы. Подобно тому как человечество, поначалу следовавшее 

законам природы, затем стало их правителем, так и ислам, кото-

рый на протяжении тринадцати веков развивался под влиянием 

законов общественного бытия, в результате утвердится в качестве 

центра правления цивилизованным миром.

Как только разум воспримет истины, как только единственным 

основанием цивилизации станут интересы социума и справедли-

вость, вот тогда ислам утвердится на троне правления.

Около четырехсот миллионов мусульман, проживающих на самых 

благодатных и соседствующих друг с другом землях, расположен-

ных прямо посередине обжитой человеком суши, благодатью Слова 

единобожия впредь будут всесторонне прогрессировать и в своем 

количестве, и в степени своей влиятельности, и в смысле культуры.

И пока «Божественная вервь» 210, или Благородный Коран, соеди-

няющий последователей ислама с небесами, будет царствовать в их 

сердцах и пребывать в их руках и пока Божий храм, связывающий 

трон божественности с центром ислама, Храм пророка, Пречистый 

сад будут пребывать в руках исламских государств, политическая 

слава мусульман, их цивилизационный авторитет, их социальная 

мощь в один из дней непременно вернутся к ним обратно.

 животные, затем человек. Аллах сделал последнего представителя каждого из этого мира вида 
созданий первым для последующего вида. Например, последний из минералов стал первым 
растением —  грибом, а последнее растение —  первым животным, то есть пальмой, тогда как 
первым человеком стала обезьяна». Ибн ал-‘Араби. Мекканские откровения (ал- Футухат 
ал-Маккиййа) / пер. с араб., введ., примеч. и библиогр. А. Д. Кныша. СПб.: Центр «Петербург-
ское востоковедение», 1995. С. 169. Эта мысль об эволюционном развитии человека высказы-
валась и до, и после Ибн ал-‘Араби. Об этом рассуждали Ибн Халдун (1332–1406), мутазилит 
ал-Джахиз (ум. ок. 868) и многие другие. Они изложили теорию эволюции видов от мине-
ралов к человеку через поэтапное развитие из вида в вид, проходящее все этапы растений 
и животных. Ибн Халдун в Мукаддима (Т. 1. С. 155) пишет, что «последний этап эволюции 
перед человеком — мир обезьян» и что «человек является итогом развития, и это пока пре-
дел наших наблюдений». Написал он это за 500 лет до Дарвина в 1378 г. — Примеч. гл. ред.

210 Божественная вервь —  по араб. «Хабл Аллах», так называется Коран в суре 3, айат 103: 
«Держитесь крепко за вервь Аллаха вместе и не разделяйтесь!..» — Примеч. вып. ред.
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Любое из Священных небесных Писаний является связующим 

звеном между человечеством и божественностью. Поскольку суще-

ствует Священное Писание и, соответственно, связь с божествен-

ным, это сочетание начинает объединять представителей нации, 

оно становится политическим и социальным духом существова-

ния нации и защищает ее от недугов и смерти.

Вот такова выдающаяся социальная значимость Священного 

Писания. Особенно в том случае, если оно является Благородным 

Кораном, который не исказила человеческая рука, ведь это означа-

ет, что оно вплоть до каждого слова, буквы и огласовки было сохра-

нено под опекой всеобщего подтверждения его надежной передачи 

(мутаватир), и означает также, что сие Писание настолько широкое 

и верное, смыслы какового только и могут удовлетворить как пони-

мание простого человека, так и ненасытный интерес великих умов.

Исламская умма, конечно же, будет сохранена благодаря благо-

дати Благородного Корана, который будет сохранен до скончания 

времен в миллиардах списков, в миллиардах сердец и уст.

И если бы невероятно высокая социальная и политическая зна-

чимость Благородного Корана распространилась на широту все-

охватности его небесных смыслов и чудесного строя, то благодать 

Благородного Корана, конечно, была бы еще больше.

Донести до всех людей небесные наставления Благородного 

Корана, заложенное в нем Божественное руководство и его чудес-

ный строй можно лишь посредством хороших и правильных пере-

водов. Перевод Благородного Корана на языки всех народов циви-

лизованного мира, дотошная проверка опубликованных переводов 

и исправление ошибок при наличии таковых есть великий долг, 

лежащий на исламской умме.

Мы, конечно же, непременно должны перевести Благород-

ный Коран на наш тюркский язык 211. Если бы он был переведен 

211 Перевод Корана на татаро-османский язык и его подготовку к изданию М. Бигиев закон-
чил в 1911 г. Но из-за поступивших жалоб со стороны мулл-традиционалистов муфтию 
Оренбургского магометанского духовного собрания, в которых они просили его запре-
тить публикацию перевода Корана, М. Султанов (муфтий с 1886 г. по 1915 г.) разослал 
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в правильной и легкой для понимания форме, это стало бы вели-

кой благодатью для тюркского мира и большой честью для тюрк-

ского языка. Хороший перевод стал бы также и прекрасным укра-

шением нашей литературы.

И если в переводе будут отсутствовать недостатки, это будет 

означать, что в нашем языке, конечно же, нет изъянов.

по татарским издательствам циркуляр с соответствующим распоряжением. Таким 
образом, первая попытка издания столь важного труда завершилась неудачей. Что же 
касается самого рукописного экземпляра, который Бигиев взял из типографии изда-
тельства «Умид», то местонахождение его до сих пор остается неизвестным. См.: Хай-
рутдинов А. Г. Рукописный перевод Корана Мусы Бигеева // Minbar. Islamic Studies. 2018. 
11 (4). С. 805–818. — Примеч. гл. ред.
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Красноречие нашего языка

НЕСМОТРЯ НА ТО, ЧТО ТАКИЕ ПОНЯТИЯ, КАК КРАС-
норечие и правильность речи, не качества, присущие языку, лекси-

ке и предложениям, я с целью дать отпор редакторам, заявившим, 

что наш язык груб, намеренно использовал выражение «красно-

речие нашего языка». При этом я, конечно же, осознаю, что языку 

не могут быть присущи такие категории, как грубость или красно-

речие. Эти понятия присущи не языку, но человеку, который этот 

язык использует. И поэтому если статье редактора, проповеди про-

воведника или тексту писателя не присуще красноречие, то вина 

в том лежит не на языке, но на человеке.

Конечно, правда то, что языки различаются между собой по 

таким параметрам, как гармоничность звуков, последовательность 

и четкость правил, широта и многообразие форм словообразова-

ния, удобство его строя. Один язык может быть богатым, другой —  

бедным. Например, по своему словарному запасу тюркский язык 

беднее арабского, и он по своим словоборазовательным возмож-

ностям уже, нежели русский язык. Но когда стоит задача выра-

зить  какую-либо мысль на этих трех языках, их выразительные 

возможности оказываются приблизительно одинаковыми, или же 

выразительные возможности тюркского языка оказываются даже 

гораздо более развитыми.

Речь является выразительной и красивой в том случае, если 

естество здоровое, интеллект развитый, воображение широкое, 

мышление быстрое и глаза открыты. Ограниченность выразитель-

ных возможностей языка не может помешать человеку с богатым 

внутренним миром, и наоборот, если внутренний мир человека 

богат, его речь не может быть бедной.

Тюркский язык —  это очень красивый язык. Он богат лексиче-

ски, он имеет стройные правила грамматики и синтаксиса, в нем 

отсутствуют исключения, он прост и легко усваивается.
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Я утверждаю, что наш язык богат. И хотя в нашем языке отсут-

ствуют научные понятия и термины, в нем, конечно же, можно найти 

слова для выражения и описания не только естественных явлений, но 

и любых образов и картин, возникающих в воображении.

Отсутствие научных понятий и терминов не является недостат-

ком языка 212. В конце концов богатство языка определяется не толь-

ко богатством его словарного запаса, но и широтой его контексту-

ального поля. Например, таким словам, как «ачмак» (открывать) 

и «чалмак» (делать), присущи всего два или три лексических значе-

ния. Но если учесть контекстуальные значения этих слов, то коли-

чество их значений может досигнуть тридцати- сорока. Например, 

возьмем слово «ачмак» в таких речевых оборотах, как «юл ачмак», 

«баш ачмак», «күз ачмак», «авыз ачмак», «мәктәп ачмак», —  эти слу-

чаи доказывают, что в контексте речи слово «ачмак» имеет множе-

ство значений:

«Баш ачмак»: «получать знания», «быть пристыженным», 

«проклинать».

«Авыз ачмак»: «быть невеждой», «сказать слово», «ругать».

«Күз ачмак»: «играть», «извлекать урок», «избавляться от 

невежества».

«Юл ачмак»: «начать дело», «быть примером» 213.

212 Деятельность в области составления современной научной терминологии в татарском 
языке велась со второй половины XIX в. Большая заслуга в этом принадлежит К. Насыри 
(1825–1902), Ш. Рамазанову (1887–1948), Г. Ибрагимову (1887–1938), А. Гисмати (1883–1938) 
и др. См., например: Насыров К. Рус хоруфы һиҗасы үзрә мөрәттәб лөгать китабы (Пол-
ный русско-татарский словарь с дополнениями из иностранных слов, употребляемых 
в русском языке как научные термины). Казан, 1892. 263 с.; Насыйри К. Санаигъ гыйль-
фания (Искусство гальваники). Казан, 1900. 32 б.; Рамазанов Ш. Татар теле буенча очер-
клар (Очерки по татарскому языку). Казан: Татгосиздат, 1954. 422 б.; Гыйсмәти Г. Гый-
лем әшья. Яки тарих табигый (Физика или естествознание). Казан: Милләт, 1909. 100 б. 
и др. — Примеч. вып. ред.

213 В оригинальном тексте фрагмент имеет следующий вид:

 Баш ачмак: тәгълим итмәк; зәлил улмак; бәддога кыйлмак.
 Авыз ачмак: гафләт итмәк; сүз сөйләмәк; сүкмәк.
 Күз ачмак: уйнамак; гыйбрәт алмак, гафләттән дүнмәк.
 Юл ачмак: эш башламак; намунә улмак.— Примеч. пер.
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Ни одно из перечисленных выше сочетаний не представляет 

собой то или иное лингвистическое значение. Но благодаря кон-

тексту каждое из них имеет совершенно очевидный и понятный 

смысл. И хотя наш язык не так уж богат лексически, тем не менее 

благодаря его контекстуальным возможностям и аналитическо-

му строю данная его особенность совсем не ощущается. Обилие 

контекстов связано с богатством воображения. Поэтому контек-

стуальная бедность языка не является признаком изъяна в языке. 

Насколько богато и широко воображение народа, поэтов и писа-

телей, настолько же многообразны контекстуальные формы выра-

жения той или иной мысли или понятия.

Может ли быть красивым и выразительным наш язык, который 

сравнительно небогат, но имеет великолепные и совершенные правила?

Для ответа на этот вопрос дадим определение понятию «кра-

сота языка, его выразительность и красноречие».

Итак, что такое красота, выразительность и красноречие языка?

Красота, выразительность и красноречие языка —  это его спо-

собность обеспечить понимание слушателем того или иного зна-

чения, которое требуется передать.

В этом простом значении красота, выразительность и красно-

речие языка имеет свои столпы и условия.

1) Правильность. Иными словами, соответствие слов и пред-

ложений правилам языка.

Правильность является изначальным столпом любой речи.

2) Точность. Иными словами, соответствие слов значению, кото-

рое необходимо выразить. Это означает исчерпывающее выраже-

ние значения, которое следует донести до слушателя, максимально 

полно включающее в себя все его нюансы без исключения.

3) Чистота. Этот пункт подразумевает чистоту языка от непо-

нятных и чуждых слов, никчемной вычурности и тенденции подра-

жания другим языкам.

Если существует потребность, то заимствование слов из дру-

гих языков становится необходимым. Но когда такой потребно-

сти нет, заимствование слов неуместно. Таким образом, соглас-

но правилам риторики недопустимо использование непонятных 

слов, подражание строю других языков и увлечение витиеватостью.
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4) Легкость. Легкость подразумевает очевидность значения сло-

ва и понятность того, что требуется выразить этим словом.

Самая важная цель говорения, письма и чтения —  это, с одной 

стороны, понимание, а с другой —  понятность. Чем легче достига-

ется эта цель, тем лучше. Наилучшее и самое полезное воплощение 

риторики —  это понимание смысла умом и сердцем, когда для этого 

достаточно услышать или увидеть всего лишь полслова.

В этом смысле легкость является самим духом красноречия 

и выразительности языка. Если значение речи постигается лишь 

силой мысли и при помощи аналитических рассуждений, то в такой 

речи нет и следа красноречия.

5) Соответствие месту и способностям.

Смыслы, а также способности слушателя или читателя различ-

ны. Способы смыслового оформления того или иного значения, 

равно как и способности к восприятию услышанного или прочи-

танного также различаются. Слово или речь в смысловом отно-

шении должны соответствовать способностям воспринимающей 

стороны и их уровню. Это один из важнейших столпов риторики. 

Если слово не соответствует своему смысловому значению и состоя-

нию слушателя, то оно не может оказать влияние.

Каждое состояние и каждый момент имеет соответствующее 

ему слово. У каждого слова есть свое место. Ни в одном языке нет 

грубых слов или неуместных слов как таковых. Если слово звучит 

грубо или неуместно —  дело лишь в том, что оно использовано не 

на своем месте или не в нужный момент времени.

6) Правдивость.

Чтобы слово было вопринято умом и могло оказать влияние 

на душу, оно должно отвечать такому условию, как правдивость. 

Хотя лживое слово и может выглядеть как приемлемое и оказы-

вать влияние на сердца, такое его приятие продлится недолго, ведь 

оно непременно явит свою лживость.

Правдивость и соответствие истине является самым важным 

столпом риторики. Неправдивое красноречие, подобно бездуш-

ной красоте, не может привлечь к себе сердца.

Правдивость почитается в Благородном Коране и, как я убеж ден, 

является фундаментальным столпом его чудесной неподражаемости.



141

~ 9 ~ Красноречие нашего языка 

Итак, мы дали определение риторике, перечислили и, хотя бы 

приблизительно, разъяснили ее столпы и условия. Таким образом, 

красноречие и выразительность языка согласно нашему определе-

нию и при наличии существующих столпов не качество языка, но 

качество человека. Ни один язык, и в особенности наш язык с его 

прекрасными словами и замечательными правилами, не противо-

речит ни одному из столпов или условий риторики. Если челове-

ку присущи отличный ум, быстрое мышление, широкое воображе-

ние, здоровое естество и информированность, то даже если крайне 

беден язык, на котором он говорит, речь этого человека может быть 

выразительной. При богатом воображении ограниченность языка 

не может стать помехой.

Выразительность и риторическое совершенство речи обуслов-

лены не красотой звуков языка или его строем, но смыслом.

Вот из «Илиады» великого Гомера:

Царь в управлении весьма сведущ:

Он решителен, тверд как скала, и могуч 214.

А вот строки из касыды Катари 215, который в исламской исто-

рии прославился своим мужеством:

ً فصََبْراً في مَجَـالِ المَوْتِ صَبْرا

وَمَا لِلْمَرْءِ خَــیْرٌ فِــي حَیـَاةٍ

فمََا نیَْلُ الَْخُلـُودِ بمُسْـتطََاعِ

إِذاَ مَا عُــدَّ مِـنْ سَــقطَِ المتـَاعِ

214 Перевод на русский язык сделан на основе перевода Бигиева с арабского на татаро-ос-
манский язык. — Примеч. вып. ред.

215 Катари (Катари ибн ал- Фуджа‘а, ум. 697) —  известный поэт и военачальник хариджи-
тов- азракитов, отличавшийся необычайной храбростью. В 689 г. азракиты избрали его 
своим халифом. Вершины могущества Катари достиг в 694–95 г., когда в Зарандже чека-
нились монеты с его именем. — Примеч. пер.



142

Муса Джаруллах Бигиев Некоторые актуальные проблемы нашего общества

Будь тверд пред ликом смерти –

Вечность обрести тебе не дано.

Что ж хорошего для человека в жизни такой,

Коль ничтожеством считают его! 216

Мастера пера приводят эти его слова как свидетельство крас-

норечия.

И если слова, изреченные устами выдающегося гения и вели-

кого поэта, каковым являлся Катари, представляют собой образец 

красноречия, то нижеследующие слова, еще в отрочестве изречен-

ные Сабитом ибн Джабиром 217, который в эпоху джахилиййи жил 

в бедуинском мире среди бесплодных гор и бегал босиком, явля-

ют собой, вне всякого сомнения, пример наивысшего красноре-

чия и великого мастерства:

لكَِنَّمَا عَوَلِي إنِْ كنْتُ ذا عَوَلٍ
سَبَّاقِ غایاتِ مَجدٍ في عَشِیرَتھ
عارِى الظَّناَبِیبِ مُمْتدٍّ نوََاشِرُهُ
اِد أنَدِیةٍ الِ ألَویةٍ شَھَّ حَمَّ

علىَ بصَیرٍ بِكَسبِ الحمدِ سَبَّاقِ
عِ الصَّوتِ ھَدَّا بینَ أرَْفاَقِ مُرَجِّ
مِدْلاجِ أدَْھَمَ وَاھِي الماءِ غَسَّاقِ
ابِ آفاقِ الِ مُحْكَمَةٍ جَوَّ قوََّ

216 Перевод на русский язык сделан на основе перевода Бигиева с арабского на татаро-ос-
манский язык. — Примеч. вып. ред.

217 Сабит ибн Джабир (Та’аббата Шарран, VI в.) —  поэт-воин, большая часть жизни которо-
го, согласно легенде, прошла в странствиях по пустыне и в набегах на вражеские племе-
на. Своим прозвищем Та’аббата Шарран (букв. «Несущий под мышкой зло») он обязан 
тому обстоятельству, что постоянно носил под мышкой острый меч. См.: [Электронный 
ресурс] // URL: http://litena.ru/books/item/f00/s00/z0000059/st005.shtml — Примеч. пер.
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Однако в час печали надежды мои обращены

К человеку, кто выше всех по похвале.

Он первым достигает вершин славы,

Воля его —  закон для соплеменников и друзей.

Неприхотлив он, довольствуясь малым,

Его не остановит и ливень в ночной мгле.

Вхож в собрания знати, за ним последнее слово,

Благородный рыцарь, скитающийся по земле 218.

Из каждого приведенного слова сквозит красноречие, но не по 

причине их сказанности на арабском языке, а по той причине, что 

они имеют глубокий смысл.

А в нашем языке имеется фраза, которая более выразительна, 

чем приведенные выше примеры. Например, к числу таковых отно-

сится выражение: «Либо счастье на голову, либо ворон на трупе».

Это очень простое предложение, оно состоит всего-то из четы-

рех слов 219, но по своей глубине и выразительности оно превосхо-

дит все представленные выше образцы красноречия. Я встречал 

различные выразительные предложения в персидском и арабском 

языках, но не видел более выразительной фразы, чем это предло-

жение, состоящее всего из четырех слов.

Вот таков мой взгляд на риторические возможности нашего язы-

ка. Если наше воображение не ограничено и если наш внутренний 

мир не является грубым, то и язык наш не будет бедным или грубым.

Я в общих чертах изложил свою точку зрения по теме «Выра-

зительность нашего языка». Если мы соотнесем наше изложение 

218 Перевод нарусский язык сделан на основе перевода Бигиева с арабского на татаро-ос-
манский язык. — Примеч. вып. ред.

219 В оригинале фраза звучит так: «Йә дәүләт баша, йә козгын лаша» (тур.: Ya devlet başa ya 
kuzgun leşe). Ее дословный перевод: «Либо счастье/власть на голову, либо ворон на тру-
пе». Эти слова впервые были произнесены султаном Махмудом II (1785–1839) над телом 
султана Селима III (1761–1808), который был свергнут янычарами и затем погиб от рук 
наемных убийц. — Примеч. пер.
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с переводом Благородного Корана, то вопрос может быть решен 

еще легче.

Количество [уникальных] слов в 114 сурах Благородного Кора-

на и в его приблизительно шести тысячах благородных айатов не 

превышает нескольких сотен 220. И мы можем найти в нашем языке 

соответствие любому из слов Благородного Корана. В тех случаях, 

когда это невозможно, мы можем использовать коранические сло-

ва. При этом хорошо, если значения таких слов, которые не имеют 

соответствий, общеизвестны. Но если значения слов, не имеющих 

соответствий, неизвестны, то мы можем в двух-трех дополнитель-

ных строках разъяснить их значения.

Например, значения таких слов, как Рай, закат, хаджж, книга, 

милость, известны так же широко, как и значения других тюркских 

слов. Нет нужды переводить такие слова или заменять их на тюркские 

аналоги, такие как оҗмах, тәмугъ и т. д. А когда речь идет о таких 

словах, как, например, лицемер, их можно использовать без перево-

да после двух-трех разъяснений их значения.

При умелом использовании нашего языка мы убедимся в том, 

что наш язык замечателен.

В случае необходимости мы, конечно же, можем заимствовать 

слова, которые в нашем языке отсутствуют. Сегодня такое сло-

во будет выглядеть чуждым, но уже завтра оно станет своим. Мы 

можем расширить словообразовательные возможности нашего 

языка. Благодаря нашей прекрасной литературе будут усовершен-

ствованы и приведены в должный вид и правила синтаксиса наше-

го языка. Если мы пойдем своим путем, то наш язык поднимется на 

уровень самых развитых языков.

220 Существующий текст Корана содержит 114 сур разной величины (от 3 до 286 айатов, 
от 15 до 6144 слов). Общее число айатов, согласно разным системам подсчета, колеблет-
ся от 6204 до 6236, число слов в Коране в разных источниках также разнится — 77 943, 
77 439, 77 639. Число уникальных лексем в Коране, по некоторым оценкам, — 18 994. Чис-
ло уникальных корневых морфем — 1685. См.: Гайнутдин Р. Указ. соч. С. 330. — Примеч. 
вып. ред.
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Перевод Благородного Корана

Он будет понят, и это пройдет,

И страх уйдет, не сомневайся, человек!

Даже будучи переведенным на тысячи языков,

Он всегда будет хранимым!

Тимергали- эфенди Мирвалиев 221

БЛАГОРОДНЫЙ КОРАН, КОТОРЫЙ ЕСТЬ КОНСПЕКТ 
Вселенной, уже давно следовало перевести на наш родной язык 

правильно и в наилучшем виде.

И если не грех то, что мы до сих пор не перевели его, то появ-

ление такого перевода в будущем никоим образом не может стать 

грехом 222.

221 Мирвалиев Темиргали Мирвалиевич (1869–1937) — татарский религиозный деятель, 
родился в с. Старый Курмаш (современный Башкортостан). Был арестован 30.07.1936 г., 
а в 1937 г. приговорен к высшей мере наказания по ст. 58–6, 58–10, 58–11 УК РСФСР. Реа-
билитирован в 1963 г. за отсутствием состава преступления. — Примеч. отв. ред.

222 В конце XIX — нач. XX в. среди российского мусульманства развернулась активная дис-
куссия по поводу вопроса о дозволенности перевода Корана на татарский и другие язы-
ки. Во многом именно по причине критики и резкого отношения ряда религиозных дея-
телей, на сторону которых встал сам муфтий ОМДС, Бигиеву так и не удалось издать 
подготовленный им перевод Корана на татаро-османский язык. Помимо Бигиева из его 
современников на татарский язык Коран переводили Рамзи М. (1855–1934), Шараф Б. 
(1883–1942), Бикбулатов С. (1886–1955), Камали З. (1873–1942), но эти переводы либо уте-
ряны, либо находятся в частных коллекциях. — Примеч. гл. ред.
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Итак, я утверждаю, что Благородный Коран является конспек-

том Вселенной.

Эту фразу я использовал не ради красного словца и не как 

голословное утверждение. Таково мое настоящее убеждение. 

И здесь я не собираюсь разъяснять это мое убеждение. Возможно, 

я даже не смогу обосновать его. Но я изложил его с целью пока-

зать мое отношение к Благородному Корану, который я имел сме-

лость перевести.

Благородный Коран является последним Небесным Писанием, 

низведенным от Мудрого Господа через верного Джибрила в серд-

це досточтимого Пророка. Благородный Коран с целью вечной 

сохранности его чудесного строя в устах, сердцах и списках был 

передан непогрешимой исламской умме от досточтимого Проро-

ка в качестве Божественной милости, для того чтобы его смыслы 

были доведены до всех людей.

Благодаря великому усердию досточтимого законодателя была 

обеспечена вечная сохранность его чудесного строя.

В Век благоденствия (‘аср са‘адат 223) самой первой обязанно-

стью каждого верующего было сохранение каждого ниспосланно-

го благородного айата. В Век благоденствия Благородный Коран 

запоминали и заучивали с большим желанием, а также были запи-

саны каждая его буква и каждый благородный айат.

Благородному Корану выпала честь, которой не удостаивалось 

ни одно из предыдущих Небесных Писаний, —  честь быть запи-

санным при жизни Посланника 224 . Во времена первых двух хали-

фов и при консенсусе досточтимых сподвижников были составлены 

223 ‘Аср са‘адат («Эпоха благоденствия») — эпоха жизни пророка Мухаммада и сахабов, тре-
тья треть VI — первая треть VII в. — Примеч. вып. ред.

224 В иудаизме, например, завершению канонизации текста еврейской Библии (Танаха) 
потребовалось более тысячи лет, если начинать отсчет с момента ниспослания Торы 
Моисею на горе Синай, в христианстве — около четырехсот лет. См.: Гайнутдин Р. Указ 
соч. С. 60; Сборник пособий по исламоведению и корановедению. М.: Восточная книга, 
2012. С. 393. — Примеч. вып. ред.
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девять 225 списков Корана. С этих священных списков было сдела-

но бесчисленное количество копий, священными буквами кото-

рых были украшены все мечети и множество жилищ.

В те времена хранители Благородного Корана почитались как 

самая высокая элита уммы, как ее самые знатные господа. Поэто-

му буквы, слова, смыслы и тонкости Благородного Корана были 

зафиксированы с наивысшим вниманием и пунктуальностью.

Чтение (тилава) стало одним из столпов ислама. Рецитация на 

арабском языке благородных айатов Благородного Корана во вре-

мя каждого из рака‘атов пятикратного намаза сделалась одним 

из его основных столпов. Рецитация благородных айатов Благо-

родного Корана на арабском языке превратилась для мусульман 

в самое большое богопоминание-зикр, стало для них самым свя-

щенным поклонением и самым сладостным действом.

Эта великая практика благородного законодателя оказалась 

самым разумным и полезным средством сохранения Благородно-

го Корана во веки веков.

Рецитация осуществляется только на арабском языке.

Во время исполнения составных частей намаза, во время прак-

тики зикра, в чтении ради снискания саваба и для принятия пра-

вильного решения приемлема только арабская рецитация бла-

городных айатов Благородного Корана. Столпы обязательных 

намазов не могут быть исполнены посредством рецитации пере-

водов благородных айатов. Зикр осуществляется только чтени-

ем на арабском языке.

Мои разум и сердце склоняются в земном поклоне перед этим 

необычайно важным уложением благородного законодателя. Мой 

язык не способен озвучить даже одну миллионную долю похвал в честь 

великих имамов, с великим рвением и усердием занимавшихся фик-

сацией букв, слов и смыслов чудесного строя Благородного Корана.

225 На С. 73 настоящего издания автор говорит о восьми списках. В другом своем трактате 
М. Бигиев называет цифру двенадцать: Бигиев М. О благородном Коране // Исламская 
мысль: традиция и современность. Вып. 5. С. 191. — Примеч. отв. ред.
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Выше было сказано, что на непорочную исламскую умму были 

возложены две великие обязанности.

Самая важная из этих двух обязанностей —  это обязанность 

сохранения благородного строя Благородного Корана. Эта обязан-

ность была исполнена их собственными силами и мерами, кото-

рые предпринимал благородный законодатель. Вторая обязанность 

заключалась в оглашении и доведении до людей смыслов священ-

ного порядка Благородного Корана. Деятельность по исполнению 

этой обязанности была поручена собственному усердию уммы и ее 

доброй воле, превращена в арену всеобщего состязания.

Возможно, с целью оставить в естественном состоянии жизнь, 

мысли и дела людей благородный законодатель не оставил  каких-

либо особых распоряжений относительно исполнения этой второй 

обязанности, тем самым доверившись возможностям языка и сте-

пени понимания уммы. Поэтому в эпоху досточтимых сподвиж-

ников, а также во времена последователей сподвижников среди 

богословов и мыслителей появилось множество комментаторов. 

Следовательно, в науке не существовало толков. По этой причине 

не был провозглашен принцип «врата тафсира закрыты» 226, и ко 

вратам института тафсира не была приставлена стража.

Эта широта и свобода стали для нас великим благом: в том 

случае, если  кто-нибудь, комментируя благородные айаты, иска-

жал их смысл в силу ли влияния на него предания, услышанного 

из чьих-то уст, в силу ли требований спекулятивного калама, либо 

же по причине воздействия традиций мазхаба, то другой коммен-

татор всегда мог исправить возникшее искажение 227.

226 В оригинале фраза приведена на арабском языке и звучит как: «Баб ат-тафсир масдуд».

227 В конце жизни Бигиев опубликовал ряд циклов корановедческих статей в турецком 
журнале Yeni Selâmet, где рассмотрел разные темы, связанные с Кораном. Один из таких 
фрагментов в переводе на русский язык издан в ИД «Медина». См.: Бигиев М. О благо-
родном Коране // Исламская мысль: традиция и современность. Вып. 5. 2021. С. 157–196. — 
Примеч. отв. ред.



149

~ 10 ~ Перевод Благородного Корана 

  

НАШИ ДНИ СТАЛИ ВРЕМЕНЕМ, КОГДА ВСЕ МУСУЛЬ-
мане стали свидетелями унизительных поражений исламских вой-

ск, нанесенных им земледельцами Балкан, горцами Черногории, 

жителями Сербии и пастухами Греции. Весь исламский мир видит, 

как не выдержавшее натиск слабых созданий исламское вой ско по 

причине своей отягощенности большими историческими греха-

ми, путями предательства и позора бежало в пределы ада, в сень 

Божьего гнева 228.

Вот прошло уже несколько месяцев с момента, как продолжаю-

щиеся в исламских государствах унизительные события, жалкие 

телодвижения, растерянная политика, смута измены, испуг и ото-

ропь и крики безнадежности бросили меня в пучину эмоциональ-

ных потрясений.

Интересно, а не является ли тьма этой ночи следствием наших 

великих грехов с долгой историей? Или же она является покры-

валом, скрывающим от нашего взора необходимость увидеть те 

самые великие грехи, которые мы совершили в прошлом?

В такие моменты человек не может ни на минуту обрести покой. 

Он не может радоваться дневному свету и отдыхать во тьме ночи. 

Он размышляет, строит планы, ищет способы, но пути реализации 

этих мер оказываются закрытыми. В такие минуты человек оказы-

вается задавлен недугом бессилия, а переживания отравляют его 

кровь. Перед его взволнованным взором как на экране кинематографа 

проносятся сюжеты былого, грандиозные устремления оставшихся 

в прошлом деятелей, некогда могущественные государства, сегодня 

находящиеся под пятой. В такие моменты слезы поневоле льются 

на его грудь и на его сердце. В итоге он берет в свои умытые слеза-

ми руки Благородный Коран и видит Божественную благую весть:

228 Здесь имеется в виду Первая Балканская вой на (1912–1913) между Балканским союзом 
(Болгарское царство, Королевство Греция, Королевство Сербия, Королевство Черного-
рия) и Османской империей. В ее результате Османская империя потерпела поражение 
и лишилась большинства территорий на Балканском полуострове. — Примеч. вып. ред.
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وَنرُِیدُ أنَ نَّمُنَّ عَلىَ الَّذِینَ اسْتضُْعِفوُا فِي الأْرَْضِ

نَ لھَُمْ فِي الأْرَْضِ ةً وَنجَْعلَھَُمُ الْوَارِثِینَ وَنمَُكِّ وَنجَْعلَھَُمْ أئَِمَّ

«Мы пожелали оказать милость тем, кто был унижен на зем-

ле, сделать их предводителями (в вере) и наследниками, даро-

вать им власть на земле…» 229 И он продолжает идти выбран-

ным путем благодаря силе веры и наставлениям поучительных 

примеров.

  

В СИЛУ КРАЙНЕ УДРУЧАЮЩЕГО ВЛИЯНИЯ СЕГОДНЯ-
шней ситуации на наши тела и нервы в этой главе я был краток 

в изложении своих взглядов. И хотя проблема комментирования 

Благородного Корана и его перевода весьма важна для ислама, в час, 

когда померкли наши сердца и дневной свет, это сделать невоз-

можно.

  

ИТАК, РЕЦИТАЦИЯ ДОЛЖНА ОС УЩЕС ТВЛЯТЬ СЯ 
только на арабском языке.

Одним из важнейших столпов ислама является арабский строй 

Благородного Корана. Но в целях оглашения и доведения смыслов 

Благородного Корана до каждого члена уммы осуществление его 

перевода является религиозной обязанностью (фард).

Ниже я перечислю основы своего перевода:

1) Переводы, написанные пером обладателей знания.

В моей библиотеке представлены все существующие тафси-

ры. И, переводя тот или иной благородный айат, я обращался 

к каждому из них. В такие минуты я не позволял себе проявлять 

229 Коран, 28: 5–6. — Примеч. пер.
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небрежность. И благодаря тафсирам были облегчены девять деся-

тых всех трудностей.

2) Собственно сам Благородный Коран.

В переводе благородных айатов или выборе того или иного таф-

сира я полагался на метод «тафсира посредством Писания» 230. Похо-

жие друг на друга айаты Благородного Корана разъясняют друг друга.

3) Крепчайшей основой перевода для меня являются лингви-

стические аргументы.

Я внимательно исследовал все формы слов. Я под увеличитель-

ным стеклом грамматики разобрал доводы лексико- семантических 

композиций; и, не допуская изъянов, опирался на элементарные 

значения слов. Более чем на  что-либо еще я обращал внимание на 

смыслы предложений и возможные значения словосочетаний.

Например, в таких предложениях, как

وَاتَّبعَكََ الأْرَْذلَوُنَ

«…“если за тобой последовали самые жалкие люди?”» 231, я про-

являл осторожность в вопросе определения сказуемого и подле-

жащего. Если фраза ва иттаба‘а-ка ал-арзалуна является подле-

жащим, то будет один смысл, а если она является сказуемым —  то 

смысл будет другим. И хотя грамматисты посчитали, что возмож-

ны оба варианта, по моему мнению, между смыслами двух этих 

вариантов имеется существенная разница. Оппоненты Пророка, 

конечно же, подразумевали только один смысл. В таких предложе-

ниях я устанавливаю один смысл из двух возможных, отталкива-

ясь от контекста и цели предложения. Если же контекст допускает 

два варианта, то я подтверждаю оба.

Если такие имена относительные, как ман и ма, в предложе-

нии имеют значение частиц, то ему будет присуще одно значение, 

230 В оригинале: «тафсир би-л-китаб», т. е. толкование Корана посредством самого Корана. — 
Примеч. пер.

231 Коран, 26: 111. — Примеч. пер.
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а если они обозначают имя —  то другое. Например, в поговорке 

«тот, кто пришел к тебе, — тому дирхам» 232 имется большая раз-

ница между использованием слова ман в качестве союза и прила-

гательного. Во время работы над переводами айатов я размыш-

ляю и над такими вопросами.

4) В том случае если существуют отличия в рецитации, я при-

нимаю во внимание все варианты.

Варианты рецитации иногда противоречат форме слов, ино-

гда —  их строю, а порою их склонению. Если в силу наличия таких 

разночтений изменяется смысл айата, то я принимаю все смыс-

лы. Поскольку различные рецитации —  это подобие многочис-

ленности айатов.

5) Если предложение выражает ряд возможных значений и при 

этом каждое значение имеет право на существование, то я приво-

жу все значения.

Из возможных значений может подразумеваться порой какое-то 

одно, а иногда и все. В случае, если подходят все значения, в сво-

ем переводе я привожу их все.

Если какое-то предложение в силу своей арабской природы 

явно подразумевает несколько значений, то по той причине, что 

в Благородном Коране невозможна небрежность, выбирается каж-

дое из этих значений. И таких благородных айатов в Благород-

ном Коране множество.

6) Я никогда не осмеливался заявлять об исправлении (ислах) 

чудесного строя.

Знатоки синтаксиса совершают исправление айатов Благород-

ного Корана методом опускания смысла (хазф) и предположений 

(такдир). Эта привычка присуща большинству комментаторов.

Например, благородный айат:

وَإِذاَ أرََدْناَ أنَ نُّھْلِكَ قرَْیةًَ أمََرْناَ مُترَْفِیھَا ففَسََقوُا فِیھَا

232 В оригинале фраза приведена на арабском языке и звучит так: «Ман джа’а-ка фа ла-ху 
дирхам». — Примеч. пер.
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«А когда Мы желали погубить селение, Мы отдавали при-

каз одаренным благами в нем, и они творили нечестие там…» 233 

Здесь комментаторы предположили наличие значения «покорно-

сти» (би-т-та‘ат) и заявили, что айат имеет следующее значе-

ние: «Мы отдавали приказ о покорности… и они творили нече-

стие». Такие предположения представляют собой полное искажение 

чудесного строя. По моему мнению, фраза амар-на мутрафи-ха 

имеет значение: «Мы делаем эмирами одаренных благами». На это 

указывает и благородный айат:

لِكَ جَعلَْناَ فِي كُلِّ قرَْیةٍَ أكََابرَِ وَكَذَٰ

«И так Мы в каждом селении сделали вельмож грешниками 

его…» 234

7) Я остерегался приспосабливать содержание благородных айатов 

к методам калама и взглядам древней и современной философии.

8) Большинство знатоков тафсира под влиянием преданий 

(ривайат) или желая дать комментарий переиначивают содержа-

ние и порою искажают смысл благородных айатов.

Например, в благородных айатах:

فإَذِاَ ھِيَ تلَْقفَُ مَا یأَفِْكُونَ

«…и тот поглотил все, что они лживо измыслили» 235; 

تلَْقفَ مَا صَنعَوُا

«…и оно поглотит содеянное ими…» 236 —  согласно их разъ-

яснению словно бы сказано, что это «жезл поглотил их посохи 

233 Коран, 17: 16. — Примеч. пер.

234 Коран, 6: 123. — Примеч. пер.

235 Коран, 26: 45. — Примеч. пер.

236 Коран, 20: 69. — Примеч. пер.
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и веревки». Но такой тафсир или перевод означает искажение 

Благородного Корана. Кроме этого, он противоречит ясному зна-

чению таких благородных айатов, как:

فوََقعََ الْحَقُّ وَبطََلَ مَا كَانوُا یعَْمَلوُنَ

«Так истина подтвердилась, и тщетным оказалось то, что 

они совершали» 237;

إِنَّمَا صَنعَوُا كَیْدُ سَاحِرٍ

«…Воистину, содеянное ими — это проделки колдуна…» 238

Во фразах «…и тот поглотил все, что они лживо измыслили»; 

«…и оно поглотит содеянное ими…» нет ни одной буквы, которая 

могла бы намекнуть на то, что «жезл поглотил веревки и посохи» 239.

Если магической силой колдунов веревкам и посохам был при-

дан облик змей и если развеяние жезлом Моисея этих чар, види-

мых глазом воображения, выглядело так, словно его жезл погло-

тил эти видения, то утверждение «жезл поглотил сами веревки 

и посохи» будет означать искажение чудесного строя.

Подобных примеров в тафсирах множество. И если в своем 

переводе я смог исправить хотя бы один из них, то это — вознаграж-

дение за несколько лет моего усердного труда. А если мой пере-

вод снискал себе честь исправить сто или даже больше таких иска-

жений, это означает, что издание моего перевода было для меня 

религиозной обязанностью (фард).

Слово «исправление» (ислах) я использовал только по отноше-

нию к мелким и незначительным ошибкам. Однако слово «исправ-

ление» нельзя использовать по отношению к бесчисленному коли-

честву грубейших ошибок в тафсирах, написанных пером не 

237 Коран, 7: 118. — Примеч. пер.

238 Коран, 20: 69. — Примеч. пер.

239 В оригинале: «гасан ипләри таяклары йутды». — Примеч. пер.
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знающих языка невежд, таких как, например, Мавакиб 240, кото-

рый разъяснил чудесное предложение

ا یلَْبسُِونَ وَللَبَسَْناَ عَلیَْھِم مَّ

«…и привели бы их в замешательство относительно того, 

в чем они сомневаются» 241 следующим образом: «и Мы укрыли 

их тем, что они надели».

Когда обнаруживаешь подобные комментарии на полях экзем-

пляров Благородного Корана, изданных в «Дар са‘адат» и пото-

му несущих на себе печати «Комитета цензуры Священных спис-

ков» 242, душа испытывает ошеломительные чувства.

А когда видишь комментарий господина Махмуда Ас‘ада-эфен-

ди 243, автора великих трудов по методологии фикха, по самому фик-

ху, по естественным наукам, политике, экономике и праву, который 

присутствует на 118-й странице 54-го параграфа 12-й главы книги 

«Введение в историю ислама» 244 и который звучит как «Мы обла-

чали их в одеяния их», — душа понимает закономерность наличия 

240 Мавакиб (тур.: Mevâkıb tefsiri) —  тафсир Корана, переведенный на турецкий язык 
Исмаилом Фаррухом- эфенди (ум. 1840) (работа была закончена в 1830 г.). За основу сво-
его перевода Фаррух- эфенди взял персоязычный тафсир Хусейна ибн ‘Али ал- Кашифи 
(ум. 1504) Ал- Мавахиб ал-‘Алийа, который к тому времени уже был переведен на турец-
кий язык, однако не был издан. — Примеч. пер.

241 Коран, 6: 9. — Примеч. пер.

242 В оригинале: «Маджлис тафтиш масахиф шарифа» («Совет по надзору за священны-
ми текстами»; тур.: «Meclis-i Teftîş-i Mesâhif-i Şerîfe»). Прообраз комитета под названием 
«Совет хранителей» («Meclis-i huffâz») был создан под эгидой шейх-ул-ислама в Стамбуле 
в 1887 г. с целью осуществления надзора за корректностью рецитации Корана и его тек-
ста в типографских изданиях. В 1891 г. совет был создан заново и сменил свое название 
на «Meclis-i Teftîş-i Mesâhif-i Şerîfe». Во главе организации был поставлен некий мастер 
рецитации (шейх ал-курра), который имел разрешение (иджаза) преподавать таджвид 
в рамках традиции имама Ибн ал- Джазари (1350–1429). — Примеч. пер.

243 Махмуд Ас‘ад-эфенди (тур.: Mahmud Esad Efendi, 1856–1918) —  османский государствен-
ный деятель, юрист, педагог и писатель. — Примеч. пер.

244 В оригинале название книги звучит следующим образом: Мадхал-и тарих-и ислам. — 
Примеч. пер.
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ошибок в тексте оттиска печати самого «Комитета цензуры Свя-

щенных списков». Но душа ведь горит оттого, что мораль и рели-

гия в мире ислама пали так низко!

9) В своем переводе я ни в одном из благородных айатов не 

перешел к комментированию (тафсир) или разъяснению (та’вил).

Каким бы ни был комментарий или разъяснение, они остают-

ся мнением того или иного человека. При переводе я принимал во 

внимание только стилистику самого Благородного Корана и требо-

вания арабского языка так, что ни в одной букве не позволял себе 

основываться на взглядах того или иного человека. Я, конечно же, 

максимально удаляюсь от того, чтобы излагать великие священ-

ные смыслы Благородного Корана вместе со своими ничтожны-

ми и примитивными мыслями. И я проклинаю таких исказителей, 

присоединяясь к проклятиям ангелов Аллаха и людей.

10) Значение слов и предложений Благородного Корана сохра-

нилось подобно тому, как сохранилось каждое его слово вместе со 

своими огласовками. Каждая из исламских научных книг, написан-

ных пером мусульманского автора, предназначалась лишь толь-

ко для того, чтобы без изменений сохранить смыслы и предложе-

ния Благородного Корана. Таким образом, книги по лингвистике, 

грамматике, синтаксису, риторике, фикху и методологии фикха 

предназначались для сохранения смыслов слов и предложений 

без  каких-либо изменений.

Благодаря стараниям непорочной исламской уммы были без 

изменений закреплены как строй, так и смыслы Благородного 

Корана.

И раз уж смыслы Благородного Корана сохранены так же, как 

сохранен его строй, то перевод Благородного Корана определенно 

возможен. Поэтому утверждения о невозможности перевода после 

успешного сохранения смысла находятся за гранью понимания.

Иногда получается так, что с течением времени или по при-

чине различий в традициях уммы смысл, проистекающий из того 

или иного предложения, меняется. В этом отношении дословный 

перевод не может быть адекватным. Если такое предложение пере-

водит человек, который несведущ в традициях или же не ведает 

о его предыдущих смыслах, то он ошибется. Например, если мы 
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переведем наше выражение «котым очты» 245  какому- нибудь ара-

бу, который не знает наших традиций, как «моя душа улетела» 246, 

то мы совершим грубую ошибку.

Иногда бывает так, что смыслы предложений не отличаются 

друг от друга, но отличаются образы, необходимые для передачи 

этих смыслов. Когда два человека, находящиеся в разных состоя-

ниях или имеющие разные степени силы воображения, один и тот 

же смысл в их сознании будет создавать два отличающихся друг 

от друга образа. Один будет впечатляющим, а другой, возможно, 

незатейливо простым. По этой причине одно и то же предложение 

оказывает воздействие на одного, но оставляет равнодушным дру-

гого. Поэтому переводы романов или поэтических произведений 

порою оказываются далекими от оригинала. При этом значения 

отдельно взятых слов могут быть переведены правильно, но пере-

водчик оказывается неспособным в должной форме описать обра-

зы, которые поэт описал благодаря силе своего воображения. Как 

результат, перевод получается неодухотворенным. Или же пере-

вод вообще невозможен, поскольку язык может передавать зна-

чения, но порою он бессилен уловить образы, парящие в небесах 

воображения благодаря силе тех или иных переживаний.

Итак, мы заявили, что в силу различий в смыслах и образах 

перевод иногда оказывается невозможным для осуществления. 

Это так. Но смыслы слов и предложений Благородного Корана 

неизменны до Дня воскрешения, ведь это не образы, возникшие 

в воображении, но истина. Именно по этой причине:

— перевод Благородного Корана абсолютно возможен, и с точ-

ки зрения шариата его осуществление является религиозной обя-

занностью;

— его можно перевести на тысячи языков, но сам он при этом 

всегда пребывает в сохранности!

245 Татарская идиома «котым очты» означает испуг, поэтому корректный перевод этого 
выражения будет иметь вид «я сильно испугался», «я очень испугался», тогда как дослов-
ный перевод этой фразы — «моя душа улетела». — Примеч. пер.

246 В оригинале фраза приведена на арабском языке и звучит как روحي طارت — Примеч. пер.
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ЗДЕСЬ ПОД ВЛИЯНИЕМ ГРОЗНЫХ СОБЫТИЙ СЕГО-
дняшнего дня мы прервем нашу речь.

Возможно, написанное станет уроком для нас в эти неспокой-

ные дни. Возможно, после этого мы откроем свои глаза. Возможно, 

мы покаемся в таких наших грехах, как пассивность, невежество, 

дервишество, подражание одним только порокам Запада. Возмож-

но, в дальнейшем мы посвятим свои усилия развитию таких серь-

езных и важных вещей, как торговля, земледелие, промышленное 

производство, и для этого мы из каждых двух копеек одну будем 

откладывать на школьное воспитание, в пользу храмов науки, для 

ка‘аб образования.

Я с надеждой гляжу в будущее исламского мира. Я уважаю 

последователей ислама. Я вольно излагаю свои мысли на путях 

осуждения недугов, которые совершенно не соответствуют наше-

му пречистому бытию, и унижений, которые абсолютно не соот-

ветствуют нашему великому достоинству. Будучи ведомым своей 

в высшей степени фанатичной верой в величие ислама, я ино-

гда перехожу границы возможного. Стрелы обвинения в неве-

рии никогда не смогут навредить идеям, которые укоренились 

в центре чистого намерения. Возможно, впредь обладатели высо-

кой нравственности не опустятся так низко, чтобы пускать стре-

лы анафемы.
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 Краткий словарь 

терминов и понятий

‘Аврат (от араб. авра‘: «слабое, незащищенное место», «половые 

органы») —  как шариатский термин означает части человеческого 

тела, которые следует скрывать от посторонних взоров: у мужчин 

этими частями тела считаются все, что от пупка до колен вклю-

чительно, а у женщин —  все тело, кроме лица и кистей рук. Одна-

ко слово часто использовалось для обозначения женщин вооб-

ще и имело уничижительный смысл. Бигиев использует это слово 

в последнем значении, подчеркивая, насколько в исламском мире 

пренебрежительно относились к женщинам.

‘Акида (араб.: «вера», «убеждение», «доктрина») —  вероучение, 

«символ веры» ислама; является важнейшим элементом мировоз-

зрения мусульман, образовавшего особое направление в ислам-

ском богословии.

‘Арафат (араб.) —  гора недалеко от Мекки; долина, расположен-

ная примерно в двадцати километрах от Мекки где происходит основ-

ной, кульминационный ритуал паломничества / хаджжа —  стояние / 

вакф на горе ‘Арафат (на сегодняшний день —  область в районе горы).

‘Ибада (араб.: «служение», «поклонение», «выказывание смире-

ния», «покорность») —  все сознательные и добровольные акты слу-

жения, посвященные одному лишь Богу и одобренные Им, вклю-

чая обряды обязательного поклонения.

‘Илм (араб.) —  знание; наука; теория.

‘Ифрит (араб.: «дух», «демон») —  вид джиннов, которые отли-

чаются особой силой. В народной традиции под ифритом часто 

подразумевается «злое и враждебное существо», но это не всегда 

так —  в Коране этот вид джиннов представлен как один из под-

чиненных пророка Сулаймана (Соломона). Правильнее, вероятно, 

считать, что среди всех видов этих существ могут быть как плохие, 

так и хорошие джинны.
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Адаб (от араб.: «воспитание», «воспитанность», «нравствен-

ность») —  исламская этика, нормы поведения, предписанные исла-

мом, включающие в себя хорошие манеры, нормы приличия, поря-

дочность, человечность и т. д.

Айат (араб.: «знак», «чудо») —  наименьший выделяемый отры-

вок коранического текста, «стих» Корана. Исходное значение тер-

мина айат в Коране— «чудо», «знамение».

Амана («надежность», «верность», «залог») —  это надежность, 

а в более широком смысле это концепт, который отражает в исла-

ме должное отношение к вверенному на хранение (может отно-

ситься как к вещам, информации, так и к религии (дин) в целом).

Ансар (мн. ч. от араб. насир: «помощник», «сторонник») —  жите-

ли Йасриба (Медины) из племён аус и хазрадж, которые признали 

пророка Мухаммада своим вероучителем, предоставили ему и его 

мекканским сподвижникам убежище в своём городе и оказали им 

материальную помощь.

Аркан (мн. ч. от араб. рукн: «основа», «столп») —  основные 

предписания шариата, образующие основу ислама и обязатель-

ные для всех верующих мусульман.

Аш‘ариййа / Ашариты —  представители одного из основ-

ных направлений мусульманской теологии (суннитского кала-

ма), основателем и эпонимом которого является выдающийся 

мусульманский мыслитель и мутакаллим Абу ал- Хасан ал- Аш‘ари 

(873/874–935).

Басмала —  сокращенное обозначение коранической фразы 

бисмилляхир-Рахманир- Рахим («Во имя Аллаха, Милостивого, 

Милосердного»).

Бейт (араб.) —  двустишие в поэзии народов Ближнего и Сред-

него Востока; делится на две строки (мисра) и может выступать 

как отдельная жанровая форма.

Брахман (санскр.: «расти», «расширяться») —  член высшей 

касты (варна) индуистского общества, занимающийся жречеством, 

наставничеством или аскетизмом.

Ваджиб (арабск.: «должный», «обязательный») —  деяние, 

выполнение которого вменяется в обязанность. Во всех мазхабах, 

за исключением ханафитского, термины ваджиб и фард являются 
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синонимами, ханафиты же определяют обязательное (ваджиб) как 

то, степень обязательности чего ниже степени обязательности 

предписанного (фард), но выше степени обязательности того, что 

совершается добровольно (нафила) по примеру Сунны Пророка.

Дервиш (перс.-тур.: «нищий», «бедняк») —  общий термин для 

обозначения члена мистического братства (тарика), синоним тер-

мина суфий. Термин, равнозначный арабскому факир.

Джабариййа / джабариты —  с араб. «фатализм»; представи-

тели одной из первых мировоззренческих исламских школ, кото-

рые —  в противоположность кадаритам —  признавали Аллаха 

единственным подлинным действователем, причиной всех про-

исходящих в мире действий, в том числе исходящих от людей.

Джадид (араб.: «новый») —  представитель общественно- 

политического и интеллектуального движения мусульманских 

(преимущественно тюркских) народов в Российской империи кон-

ца XIX —  начала XX века.

Джахилиййа (араб.: «неведение, невежество») —  языческая 

эпоха в истории Аравии до появления ислама. В широком смыс-

ле —  неисламское состояние общества.

Джинсиййа (араб.) —  национальность, принадлежность к  какой-

либо нации.

Закат, закят (араб.: «очищение») —  один из столпов ислама; 

обязательное отчисление в пользу нуждающихся и некоторых дру-

гих категорий мусульман.

Зикр (араб.: «поминание», «напоминание») —  все то, что напо-

минает людям о Боге, а равно всякое усилие, прилагаемое ими 

ради вспоминания Бога.

И‘тикад —  см. ‘акида.

И‘тикаф (араб.: «уединяться», «всецело отдаваться») —  период 

неотлучного пребывания в мечети в течение определённого вре-

мени с целью постоянного поклонения Аллаху.

Иджма‘ (араб.: «единогласие», «единогласное решение») —  

согласие, единодушное мнение авторитетных лиц по обсуждае-

мому вопросу; один из источников мусульманского права.

Иджтихад (араб.: «усердие», «рвение») —  деятельность автори-

тетного знатока религии, имеющего право самостоятельно решать 
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такие вопросы религиозно- правового характера, на которые не име-

ется прямых указаний в Коране и Сунне. Заниматься иджтихадом 

могут только лица, в совершенстве владеющие арабским языком, 

наизусть знающие Коран и его толкования, хорошо знающие Сунну 

и комментарий к ней и отвечающие целому ряду других требований.

Имам (араб.: «стоящий впереди», «предстоятель») —  предстоя-

тель на коллективной молитве мусульман; глава общины мусуль-

ман; почетный титул выдающихся религиозных деятелей, бого-

словов и пр.

Иман (араб.: «вера») —  вера в истину, которая действитель-

но является истиной; внутренняя убежденность в существова-

нии Аллаха.

Ислах (араб.) —  исправление, улучшение, реформа.

Иснад (араб.: «доказательство», «источник») —  перечисление 

или цепь передатчиков хадиса.

Истикама (араб.) —  прямота, честность, правдивость.

Ихсан (араб.: «искренность») —  чистосердечие, проявляемое 

человеком при исполнении религиозных обязанностей и проти-

вопоставляемое всему показному.

Када’ (араб.: «предустановление», «повеление», «вердикт») —  

извечное знание Аллаха обо всем, что произошло, происходит 

и произойдет.

Кадар (араб.: «предопределение») —  осуществление Аллахом 

всех событий согласно Его извечному знанию.

Калам (араб.: «слово», «речь»; «дискурс») —  всякое рассужде-

ние на религиозно- философскую тему, а также, в специальном 

значении, богословская дисциплина, дающая догматам ислама 

толкование, основанное на разуме. Калам называют также рацио-

налистической теологией и одним из основных направлений ара-

бо- мусульманской теологии.

Кибла (араб.) —  направление, ориентир; направление на Каабу 

в Мекке, в сторону которой мусульмане совершают свою молитву 

и ряд других действий, имеющих отношение к религиозной практике.

Куфр (араб.: «неверие», «неблагодарность») —  неверие, прида-

ние Всевышнему сотоварища.
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Маджаз (араб.) —  «метафора», «иносказательность», «образ-

ное выражение».

Мазхаб (араб.: «путь») —  исламский термин, которым в бого-

словской литературе обозначают учение, доктрину, толк, школу 

или способ прохождения мистического пути (в суфизме). Наибо-

лее устоявшееся значение —  богословско- правовая школа.

Макрух (араб.: «неприемлемое», «недостойное», «порицае-

мое») — нерекомендуемые действия, которые не влекут за собой 

наказания. М. тахриман —  крайне нежелательное действие. М. 

танзихан —  порицаемое действие.

Махалла (махалл —  араб.: «место») —  в контексте данной кни-

ги —  мусульманская община.

Медресе (мадраса —  араб.: «место, где происходит обучение, 

школа») —  мусульманское религиозно- просветительское и учеб-

ное заведение второй ступени (после начальной).

Мектебе (мактаб —  араб.: «место, где обучаются письму и чте-

нию») —  мусульманское начальное религиозно- просветительское 

учебное заведение первой ступени.

Милла (араб.) —  нация, народ, вера, религиозная община.

Минбар (араб.: «трибуна») —  кафедра или трибуна в мечети, 

с которой имам читает пятничную проповедь (хутбу).

Му‘аллим (араб.) —  обучающий, учитель.

Му‘тазилиййа / мутазилиты —  c араб. «обособившиеся», 

«отделившиеся», «удалившиеся»; представители первого круп-

ного рационалистического направления в каламе, игравшие зна-

чительную роль в религиозно-политической жизни Дамасско-

го и Багдадского халифатов в VII–IX вв. Направление это было 

основано Василом ибн ‘Ата’ (699–748) и ‘Амром ибн ‘Убайдом 

(699–761).

Му’мин (араб.: «верующий») —  в широком смысле этого сло-

ва —  не только «верующий», но и «верный, честный, надежный»; 

т. е. «тот, кто заслуживает доверия».

Мубах (араб.: «дозволенное») —  любые разрешаемые шари‘атом 

действия, за которые не полагается награда Аллаха.

Муджтахид (араб.: «усердствующий», «старательный») —  авто-

ритетный знаток религии, занимающийся иджтихадом.
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Мукаллид (араб. «подражающий») —  следующий авторитету 

муджтахида  какого-либо одного мазхаба.

Мутаватир —  см. таватур.

Мутакаллим (араб.: «говорящий», «разговаривающий») —  

мусульманский теолог- специалист в области калама.

Медресе (мадраса —  араб.: «место, где происходит обучение, 

школа») —  мусульманское религиозно- просветительское и учеб-

ное заведение второй ступени (после начальной).

Мутакаллим (араб.: «говорящий», «разговаривающий») —  

мусульманский теолог- специалист в области калама.

Муфти / Муфтий (араб.: «дающий фетву») —  знаток шариа-

та, разъясняющий его положения и принимающий решения по 

спорным вопросам в форме особого заключения (фетвы); гла-

ва мусульманского духовенства определенного региона, высшее 

духовное лицо, председатель духовного собрания.

Мухаддис (араб.: «богослов, занимающийся хадисами») —  знаток 

хадисов, занимающийся их собиранием, передачей и классификацией.

Намаз (перс.: «поклонение в следствие глубокого уважения») —  

каноническая молитва, одно из пяти обязательных предписаний 

ислама.

Насх (араб.: «упразднение», «удаление», «устранение»; «изме-

нение», «замещение») —  концепция в толковании Корана, заклю-

чающаяся в отмене положений одних айатов Корана в пользу 

положений других айатов. Данная концепция применяется так-

же в хадисоведении и исламском праве.

Нафила (араб.: «что-л. сделанное дополнительно») —  необяза-

тельные, дополнительные обряды поклонения Аллаху.

Рави (араб.: «рассказчик», «передатчик») —  в хадисоведении пере-

датчики хадисов, тексты которых должны восходить к сподвижни-

кам пророка Мухаммада, а от них непосредственно к нему.

Рака‘а (мн. ч. рака‘ат —  от араб. руку‘: «коленопреконение») —  

цикл молитвенных поз и движений, сопровождаемых произнесе-

нием строго определенных молитвенных формул и чтением раз-

личных айатов Корана по желанию молящегося.

Ривайат (мн. ч. —  араб.: «повествование», «предание») —  одна 

из версий хадиса, идущая от разных передатчиков.
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Саваб (араб.: «вознаграждение») —  награда, вознаграждение 

от Всевышнего за покорность Ему и благодеяние, соблюдение Его 

установлений и удаление себя от запретного.

Салах (араб.) —  «благо», «праведность», «пригодность».

Сахаб (араб.: «друг») —  сподвижник пророка Мухаммада.

Сунна (араб.: «образец, обычай») —  пример жизни Пророка 

как руководство для всей мусульманской общины в целом и каж-

дого мусульманина в отдельности.

Сура (араб.) —  название каждой из 114 частей / глав, на кото-

рые делится текст Корана.

Та’вил (араб.: «толкование» «разъяснение») —  метод рациона-

листического или символико- аллегорического толкования Корана.

Таватур (араб.: «следование один за другим», «последователь-

ность», «непрерывность») —  этим термином определяют такие 

хадисы и сообщения, в которых исключена возможность фальси-

фикации, т. е. передатчики таких сообщений не имеют возмож-

ности для сговора.

Таджвид (араб.) —  правило орфоэпического чтения Корана 

и соответствующая кораническая дисциплина (‘илм ат-таджвид).

Такдир (араб.: «эллипсис», «пропуск слова») —  чаще всего 

в арабской риторике употребляется термин мукаддар (подразуме-

ваемое) —  один из приемов риторической фигуры хазф (эллипсис).

Таклид (араб.: «подражание», «традиция») —  руководство мне-

нием другого (как правило, мнением ученого- богослова) и его реше-

нием в  каком-либо богословско-правовом вопросе, не подразуме-

вающее анализа доказательной базы и аргументации этого мнения 

и решения.

Тарикат (от араб. тарика: «дорога», «путь») —  метод мисти-

ческого познания Истины.

Тафсир (араб.: «разъяснение») —  толкование Корана; дисцип-

лина исламского богословия.

Тилава (араб.: «чтение (вслух)»; «прочтение», «зачитывание») —  

рецитация Корана.

Улемы (от араб. улама’: «знающие», «ученые») —  теологи, бого-

словы; мусульманские богословы, знатоки Корана, хадисов и эти-

ко- правовых норм ислама.
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Умма (араб.: «община, нация») —  термин имеет широкую мно-

гозначность, в контексте данной книги —  религиозная община.

Устаз (араб.) —  учитель, наставник.

Факир (араб.: «бедняк») —  изначально этим термином обозна-

чался аскет в суфизме, позднее термин стал означать бездомно-

го аскета в индуизме.

Факих (араб.: «законовед», «знаток исламского права») —  

законовед, имеющий право выносить решения по религиозно- 

правовым вопросам.

Фетва / фатва (араб: «разъяснение», «заключение») —  бого-

словско- правовое заключение, сделанное для разъяснения и при-

менения  какого-либо предписания шари‘ата.

Фикх (араб.: «понимание, проницательность, знание») —  под 

фикхом мусульманская концепция права понимает религиозно- 

правовую доктрину —  систематизированные знания о правилах 

поведения, которых должны придерживаться мусульмане при 

исполнении своих религиозных обязанностей, совершении обря-

дов, в быту и в светских взаимоотношениях.

Фирдавс (араб.: «Рай», «Райский сад») —  одно из названий Рая 

в Коране (см.: Коран, 23: 11), высшая степень в Раю.

Хаджж (араб.: «паломничество») —  комплекс обрядов, кото-

рые исполняются ежегодно в Мекке и ее окрестностях. Начинают-

ся они на 8-й и заканчиваются на 11-й день лунного месяца зу-л-

хиджжа. Является одним из столпов ислама.

Хаджжи (араб.: «паломник, пилигрим») —  паломник, почет-

ное звание мусульманина, совершившего хаджж (паломничество) 

в Мекку.

Хадис (араб.: «рассказ») —  предание об изречениях, деяниях 

и поступках пророка Мухаммада.

Хазрат (араб. хадра: «уважаемый», «господин»; «его свя-

тость») —  уважительное обращение к человеку, обладающему 

духовным статусом.

Хазф (араб.: «опущение», «удаление») —  под данным терми-

ном в арабской риторике подразумевается эллипсис —  намерен-

ный пропуск слов, риторическая фигура разговорного стиля.
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Халал / халяль (араб.: «разрешенный», «дозволенный», «закон-

ный») —  действия и деяния, разрешенные и допустимые в исла-

ме; наиболее часто употребляется по отношению к пище, дозво-

ленной для употребления мусульманам.

Халиф (араб.: «заместитель», «наместник») —  глава, прави-

тель мусульманского государства, созданного пророком Мухам-

мадом, мир ему.

Харам (араб.: «запрещенный»; «священный») —  1. террито-

рия или заповедное место, где запрещается не только убивать все 

живое, но и вырубать деревья. 2. запретное, ритуально нечистое; 

запретные действия, деяния.

Харф (араб.) —  применительно к Корану термин означает вари-

анты его рецитации, восходящие к особенностям семи арабских 

диалектов, представленных диалектами племен курайш, хузайл, 

сакиф, хавазин, кинана, тамим и айман.

Хашийа (араб.: «поля книги», «примечания, комментарии на 

полях рукописи») —  субкомментарий на комментарии (шарх) пер-

воисточников исламского богословия.

Хикма (араб.) —  мудрость.

Ходжа (перс.: «господин», «хозяин») —  почетное обращение, 

бытовавшее в разное время в разных странах ислама в различных 

значениях; в контексте данного труда —  уважительное обращение 

к духовному лицу, имаму, знатоку религии.

Шакирд (тюрк., тат.) —  учащийся мусульманского учебного 

заведения.

Шариат (араб.: «прямой, правильный путь»; «закон», «пред-

писания, авторитетно установленные в качестве обязательных») —  

комплекс закрепленных прежде всего Кораном и Сунной предпи-

саний, которые определяют убеждения, формируют нравственные 

ценности и религиозную совесть мусульман, а также выступают 

источником конкретных норм, регулирующих их поведение.

Шарх (араб.: «комментирование», «раскрытие смысла») —  

метод исламского богословия, разъясняющий первоисточники 

ислама, такие как хадис, либо авторитетные труды исламского 

богословия.
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Шахада (араб.: «свидетельство») —  символ веры; свидетель-

ство исповедания единобожия, выражаемое формулой Ашха-

ду алла илаха иллаллах, ва ашхаду анна Мухаммадан расулуллах 

(«Свидетельствую, что нет бога, кроме Аллаха, и свидетельствую, 

что Мухаммад —  Посланник Аллаха»).

Шейх (араб.: «старец»; «вождь»; «наставник», «учитель») —  

почетное название крупных религиозных авторитетов, знатоков 

религиозных дисциплин, глав суфийских братств, наставников 

и учителей, людей, известных своим благочестием.

Эфенди (араб., перс., тур., тат.: «господин», «повелитель») —  

в контексте данной книги слово используется в качестве формы 

вежливого обращения к знатным особам или богословам.
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